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МЕМУАРЫ

OF THE



Baron De Pollnitz.



VOL. IV.

Госпоже де ——.

Поведение испанского двора, хотя оно и в самом деле тревожило венский двор, не помешало императору вести войну против турков с энергией; и небо так благословило имперское оружие, что в 1718 году принц Евгений одержал близ Белграда самую решительную победу, на которую христиане могли надеяться. Вскоре после этой битвы победоносные войска овладели Белградом, и в конце концов турки были вынуждены запросить мира. В то время как всё казалось идущим к этому, Испания снарядила в море самый грозный флот из всех, что она экипировала со времен того злосчастного, который звался «Непобедимой армадой», и направила его к берегам Сицилии, где он высадил многочисленную армию под командованием маркиза де Леде. Граф де Маффеи, вице-король королевства при герцогом Савойском, который был королем Сицилии, оказал все возможное сопротивление, учитывая слабость своей армии; и хотя он не смог спасти остров, сопротивление его было таковым, что помешало испанской армии продвинуть свои завоевания дальше, дав время адмиралу Бингу, командовавшему английским флотом, войти в Средиземное море и выполнить приказ об атаке испанского флота. Этот приказ гласил, что он должен действовать дружественным образом в случае, если Испания откажется от своих предприятий против нейтралитета Италии, в противном же случае — оказать решительное сопротивление. Адмирал Бинг сообщил об этих приказах кардиналу Альберони, который сурово ответил ему, что ему не остается ничего другого, кроме как привести их в исполнение. Адмирал исполнил это с лихвой: 11 августа он дал сражение испанскому флоту и наголову разбил его. Как только герцог-регент получил это известие, он тут же отправил курьера к французскому посланнику в Мадриде с письмами от графа Стэрса к английскому посланнику графу Стэнхоупу. Замысел его королевского высочества состоял в том, чтобы побудить последнего вернуться в Мадрид, откуда тот выехал 27 августа, с тем чтобы вновь настойчиво добиваться там мира у кардинала Альберони, который, вне всякого сомнения, был несколько ошеломлен этим поворотом судьбы. Но граф, то ли разминувшись с курьером, то ли сочтя возвращение в Испанию нецелесообразным, прибыл в Париж 9 сентября.



Между тем война между императором и турками подошла к концу, и были отданы прямые распоряжения об отправке имперских войск в Италию. Регент, отчаявшись к тому времени склонить короля Испании к миру, приказал аббату дю Буа, французскому посланнику в Лондоне, подписать договор, обычно именуемый Четверным союзом, совместно с посланниками Англии и императора. Он также повторил свои приказы герцогу де Сен-Эньяну испробовать все вообразимые средства, чтобы склонить короля Испании принять условия, предложенные ему по Четверному союзу; но его католическое величество так долго упорствовал в своем отказе, что его королевское высочество решился объявить ему войну, и герцогу де Сен-Эньяну было приказано испросить прощальной аудиенции.

В то время регент благополучно раскрыл заговор, который плелся против него в самом сердце королевства. Король Англии ранее предупреждал его, что готовится некая интрига, но имена заговорщиков и то, что они должны были совершить, оставались в секрете. Между тем регент, подозревая, что все эти происки исходят исключительно от министра Испании, велел установить за принцем де ла Селламаре, послом этой короны, столь пристальное наблюдение, что вскоре был посвящен в тайну всей интриги, плетущейся против него, каковая, говоря коротко, заключалась не в чем ином, как в отстранении его от регентства. Испанский министр для большей успешности велел собрать в Франции отряд войск, которые слонялись там подобно махинаторам, промышлявшим незаконной солью и прочей контрабандой; однако в определенный день они должны были войти в Париж, окружить Королевский дворец и захватить особу регента. Заговор был раскрыт почти в тот самый момент, когда должен был осуществиться; и отчасти причиной тому был сам принц де Селламаре — не то чтобы я подозревал его в предательстве испанского министра, но, вероятно, он был слишком доверчив ко всякому, кто к нему приходил; ибо мне сказывали, что сверток, содержавший всю тайну заговора и имена заговорщиков, был передан в руки аббата Портокарреро в присутствии парочки слуг, чья неверность, пожалуй, не устояла бы перед луидорами Королевского дворца. К тому же этот аббат, при всей своей незаурядности, возможно, не обладал достаточным опытом или благоразумием, чтобы вести себя так, как сугубо требовалось в столь щекотливом деле. Как бы то ни было, он отправился в Мадрид с порученными его заботам депешами, в которых крылись судьбы великого множества людей. Не успел он проехать далеко, как при переправе через брод его повозка сломалась, и он чуть не утонул; однако, несмотря на опасность для собственной жизни, он казалось, больше беспокоился о своем сундуке, чем о ней. Эта забота о сохранности сундука возбудила подозрения у сопровождавших его лиц; а шпионы, которых регент приставил к нему, вовремя известили этого принца, дабы тот успел отдать приказания коменданту Пуатье арестовать его и опечатать сундук. Аббат был соответственно арестован и доставлен в Париж. Принц де Селламаре, будучи извещен о происшедшем, затребовал сундук обратно, заявляя, что в нем содержатся мемуары о его посольстве; ему дали понять, что на слово ему не поверят, а когда сундук в Королевском дворце был вскрыт, там обнаружился весь план заговора и список лиц, вовлеченных в него. Больше всего регента огорчило то, что он увидел там имена людей, на которых излил свои милости. Его королевское высочество действовал в этом деликатном стечении обстоятельств со всевозможной умеренностью, и его поведение во всех отношениях было столь осмотрительным, что едва ли можно было заметить, будто во Франции происходит что-то из ряда вон выходящее; он приказал освободить аббата Портокарреро как ничтожное орудие; что же до принца де Селламаре, то его пригласили на совещание в Королевский дворец, едва прибыв куда, он обнаружил, что к нему посланы гонцы наложить печать на его имущество. Впоследствии министры отправились вместе с ним в его собственный дом, где он с удивлением обнаружил стражу, обязанную отвечать за его безопасность. Несколько дней спустя все его бумаги были изучены, и в его присутствии ими наполнили три ящика, которые были опечатаны и отвезены в Лувр, дабы храниться там до тех пор, пока король Испании не пришлет лиц, которым он доверяет, чтобы забрать их. Наконец, 13 декабря принц де Селламаре выехал из Парижа под конвоем; что же до контрабандистов, то они исчезли, как только заговор вышел наружу. Всё это происходило в декабре 1718 года.

29-го числа того же месяца герцог и герцогиня Мэнские были арестованы: герцог накануне наносил визит герцогине Орлеанской в Королевском дворце и пробыл там три часа, после чего вернулся ночевать в Со; где на следующее утро к нему явился лейтенант гвардии и объявил, что имеет приказ отвезти его под усиленным конвоем в замок Доурлен. В тот же день в семь часов утра маркиз Д'Ансенис, ставший капитаном гвардии после смерти своего отца, герцога де Шароста, при жизни коего имел эту должность в реверсии, получил приказ арестовать герцогиню Мэнскую; этот офицер ужинал накануне вечером с принцессой и засиделся у нее очень поздно; представьте же себе его удивление, когда он вернулся домой и обнаружил письмо с печатью, или ордер, возлагавший на него обязанность, от исполнения которой он с радостью бы избавился; но приказ должен был быть исполнен, и потому на следующий день он отправился в покои принцессы, которая еще лежала в постели, равно как и ее дамы; так что слуги крайне изумились, увидев господина Д'Ансениса столь рано, и поначалу не решались разбудить герцогиню; но, вообразив, что маркиз прибыл по делу величайшей важности, дамы впустили его. Принцесса, пробужденная от сна шумом открывающейся двери, спросила: «Кто там?» Когда господин Д'Ансенис назвал себя, она поспешно сказала ему: «О боже! Что я вам сделала, что вы тревожите меня так рано утром?» Тогда он поведал ей о той печальной миссии, с которой был послан. Говорят, ее светлость пала духом от этой опалы гораздо сильнее, чем герцог, ее муж; и она не удержалась от слов, которые вполне ясно показывали, как тягостно ей это несчастье. Тем не менее она быстро оделась и, сев в карету с тремя своими камеристками, была препровождена в замок Дижон. Все ее главные слуги были заключены, кто в Бастилию, а кто в Венсенн. Принц Домбский и граф де Э были сосланы в Э, где, впрочем, пользовались столь большой свободой, что эта перемена участи не слишком походила на опалу. Что же до мадемуазель де Мэн, принцесса Конти взяла ее к себе. Кардинал де Полиньяк, весьма преданный семейству Мэн, также разделил их участь: он был сослан в свое аббатство Аншен, и ему дали всего два часа на приведение дел в порядок.

Пока это происходило во Франции, король Испании — или, вернее, его министр — повелел крайне дурно обойтись с герцогом де Сен-Эньяном, французским послом, который, распрощавшись с королем и королевой, остался на несколько дней дольше, чтобы уладить домашние дела, а возможно, и посмотреть, какой оборот примут события в случае смерти короля Испании, бывшего тогда тяжело больным. Меня уверяют, что когда король сказал ему, будто по своему завещанию он оставляет регентство королеве и кардиналу Альберони, посол ответил, что его посмертное распоряжение, вероятно, окажется столь же малоэффективным, сколь и распоряжение Людовика XIV. Этот ответ не понравился кардиналу, который помышлял лишь о мести; и поистине некоторое время спустя маркиз де Гримальдо, государственный секретарь, явился к герцогу де Сен-Эньяну и объявил ему волю короля покинуть Мадрид в течение двадцати четырех часов, а королевство — в двенадцать дней. Было десять часов вечера, когда этот приказ был объявлен, а на следующий день, а именно 14 декабря, в семь часов утра дом посла был окружен отрядом лейб-гвардии под командованием экземонта, который, расставив часовых у всех дверей его жилища, вошел в покои герцога, все еще бывшего в постели с супругой, заставил их поспешно одеться, а затем вывел из города.

Кардинал Альберони, еще не знавший, что задуманный им заговор раскрыт, поспешно написал принцу де Селламаре, чтобы тот догадался, чего ему ожидать после обращения с французским послом; хотя и утверждал, будто это не должно служить поводом для такого же обращения с ним самим, и что дурное поведение герцога де Сен-Эньяна сделало необходимым прибегнуть к подобной мере в отношении него. Он убеждал его не трогаться с места из Парижа, пока его не принудят к тому силой, и даже тогда не уезжать, пока он не принесет всех подобающих протестов. В заключение он писал ему: «Допустим, ваше превосходительство будут вынуждены уехать, вы сперва подожжете все свои мины». Мало думал он о том, сколь ужасно эти мины в ту пору уже подкапывались!

Это письмо, служившее дальнейшим подтверждением заговора принца де Селламаре, и оскорбление, нанесенное посланнику Христианнейшего короля, окончательно убедили регента в том, что испанский министр полон решимости идти до конца. С обеих сторон была объявлена война, в которой Испания не покрыла себя честью. У меня еще представится случай поговорить с вами об этом когда-нибудь в будущем.

Далее я должен рассказать вам о том, как обстояли дела у меня самого в это время: хотя я не был замешан в этом заговоре, меня тем не менее сильно подозревали, ибо в моем доме проходили различные совещания; я водил знакомство с теми, кто был больше всего посвящен в тайну, и, наконец, то ли по соображениям благоразумия, то ли от панического страха, я решил озаботиться собственной безопасностью. Я спешно выехал из Париja с намерением отправиться ко двору курфюрста и пробыть там, пока буря не утихнет окончательно. Я направился в Германию через Лотарингию, но добрался туда с большим трудом, поскольку у меня не было паспорта, а из столицы прибыли распоряжения задерживать всех путешествующих без оного; тогда я придумал следующую хитрость.

 

Около лиги от Туля, каковой является последним местом во Франции, я притворился больным, дабы иметь какой-то предлог остановиться там и отпустить своего почтальона. В этой деревне я проночевал, а на следующее утро, встав очень рано, сказал хозяйке, что пойду в Туль пешком, и попросил ее отправить мои сапоги по оставленному ей адресу. Мой замысел состоял в том, чтобы войти в Туль под видом горожанина; ибо я надеялся, что раз я иду пешком и не имею вида путешественника, то пройду без помех; однако я глубоко заблуждался, так как караул остановил меня и спросил, кто я такой и куда направляюсь. Я ответил, что я немец, что был камердинером у немецкого вельможи, который умер в Париже, и что возвращаюсь оттуда домой. Офицер отвел меня к королевскому лейтенанту, который показался мне сущим грубияном; впрочем, полагаю, я был бы неправ, жалуясь, ведь я выдал себя за лакея, и он обошелся со мной соответственно. Он задал мне несколько вопросов, на которые я неизменно отвечал со смирением лакея в надежде унять его мрачный нрав; но ничто не могло оградить меня от его упреков: «Ты никакой не лакей, — изрек он, — я скорее верю, что ты какой-нибудь банкрот, так что говори правду, не то я сию же минуту брошу тебя в темницу». Я продолжал утверждать, что я лакей; но лейтенант, оставшись недоволен моим ответом, препроводил меня в гауптвахту, где продержал пять или шесть часов, а затем велел передать, что я могу отправиться на постоялый двор; туда меня отвел солдат, который неотлучно присматривал за мной, а на следующий день меня снова привели к королевскому лейтенанту. Тот завел меня в свой кабинет и сказал, что мне бесполезно и дальше пытаться скрываться от него, ибо его только что просветил насчет моей личности некто, кто меня знает. Признаюсь вам, мадам, мне стало страшно, но я все же стоял на своем со всей возможной уверенностью. Тогда он позвал одного из слуг и приказал привести человека, который меня знает; однако к моему счастью, этот человек существовал лишь в его воображении. Между тем он выказал нетерпение оттого, что тот не приходит, и в конце концов объявил мне, что я должен вернуться на гауптвахту и не отлучаться оттуда, пока полностью не докажу ему, кто я и что из себя представляю. Тут мне посчастливилось найти выход, оказавшийся весьма удачным: я сказал, что с готовностью останусь под стражей до получения ответа от хозяйки постоялого двора, где скончался мой господин, которая подтвердит правдивость моих слов. Услышав это, он приказал дать мне бумаги, и я написал краткую записку своей парижской хозяйке от имени камердинера, оставленного мною там при отъезде. Поскольку она была женщиной сметливой и знала мой почерк, я не сомневался, что она легко уразумеет смысл написанного. Закончив письмо, я показал его королевскому лейтенанту, который прочел его и пообещал взять на себя как доставку, так и ответ на него. Тем временем он велел отправить меня обратно на постоялый двор, а спустя два часа приказал передать, что я могу продолжать путь. Вы легко можете догадаться, что я ухватился за это слово. Соответственно, я вышел из Туля пешком, но в деревне, принадлежавшей княжеству Эльбёф, нанял лошадь и добрался до Нанси, где предусмотрительно раздобыл паспорт, который хлопотами содержателя постоялого двора, где я ночевал, был выписан на имя некоего тамошнего купца. Я счел за благо не заезжать в Страсбург, где меня, пожалуй, могли узнать, а направился в Агно, оттуда к форту Луи, где перешел Рейн, и наконец в начале 1719 года прибыл в Гейдельберг.

 

Пфальцский двор пребывал в Гейдельберге, но курфюрст был уже не тот, о коем я имел честь упоминать вам ранее, ибо тот скончался, и ему наследовал его брат, принц Карл, который держал многочисленный и пышный двор и был любимцем всей своей семьи. Он был столь добр к своим слугам, что таковых едва ли сыщешь среди государей, и притом без ущерба для своего сана, все достоинство которого он прекрасно понимал и умел добиться подобающего к себе уважения; будучи к тому же великодушным, добросердечным, обходительным и милосердным, он любил, чтобы с ним говорили без стеснения. Поведение его отличалось величайшей размеренностью, доходившей почти до набожности, однако он вовсе не был врагом увеселений; напротив, он часто устраивал их для своего двора и особенно страстно любил танцы, которые исполнял поистине слишком хорошо для принца.

У курфюрста было две жены, но родился лишь один ребёнок — дочь, выданная за наследного принца Зульцбахского, являющегося пре presumptive наследником курфюрста. Она — прелестная принцесса, хотя и несколько рябая от оспы; ростом она невысока, но сложена безупречно; она в совершенстве владеет всем, чему обычно учат юных принцесс; она с великим изяществом танцует и поет, особенно итальянские арии, которые притом безупречно исполняет на клавесине. Принц, ее муж, был человеком умным и пригожим, и его внешность вполне соответствовала его душевным качествам: вид у него был столь серьезный, что можно было заподозрить в нем некоторую суровость, однако это ничуть не делало его менее учтивым, и пуще всего он был вежлив с иностранцами. Он выказывал чрезвычайное уважение курфюрсту, который со своей стороны оказывал ему всевозможные знаки нежности. От этого брака у молодого принца родился сын, живший в Нойбурге, где он и воспитывался, ибо опасались, что тяготы путешествий повредят его здоровью; но, несмотря на эту предосторожность, юный принц скончался в 1724 году.

Курфюрст вставал очень рано; поднявшись, он уделял некоторое время молитве; затем великий камергер или обер-гофмейстер гардероба докладывал ему о государственных или придворных делах; по удалении сих господ принц занимался чтением депеш или писанием бумаг, после чего одевался. Около одиннадцати часов он отправлялся к обедне в сопровождении принца, своего зятя, и принцессы, своей дочери. Когда ему случалось проводить совет, это происходило после окончания обедни; в иные же дни он играл в бильярд до самого обеда, который затягивался надолго, и порой за ним выпивали чуть больше надлежащего, чему, впрочем, трудно было противиться, столь восхитительным было тамошнее вино. По окончании обеда его светлейшее высочество отправлялся с принцессой, своей дочерью, в ее апартаменты, где оставался недолгое время, после чего удалялся в собственные, где велел себя раздеть и ложился отдохнуть на несколько часов. Около пяти или шести часов вечера он одевался, после чего давал публичные аудиенции либо предавался какому-нибудь занятию в своем кабинете. В семь часов он шел в залы собраний, где заставал принцессу и весь двор; и, поболтав некоторое время, садился за пикет или за трикстрак; по окончании же игры он удалялся, а принцесса шла ужинать.

После полудня, по удалении курфюрста, принцесса отправлялась в покои своей гофмейстерины, где всегда собиралось большое общество и часто устраивался концерт, на котором принцесса исполняла те или иные итальянские песни вместе с синьорой Клаудией, одной из ее камеристок. Этот камерный концерт состоял также из музыкантов, отобранных из капеллы курфюрста, и представлял собой одно из лучших исполнений, каких мне доводилось слышать. Принц Зульцбахский порой присутствовал на них, но чаще всего удалялся в свои апартаменты одновременно с курфюрстом.

Поскольку эти два принца выказывали мне великие знаки своей благосклонности, придворные, подражая своим господинам, также были чрезвычайно любезны со мной. Меня приглашали в лучшие дома и каждый день чествовали пышными пирами и новыми увеселениями; словом, то немногое время, что я провел в Гейдельберге, прошло очень приятно. Я был столь очарован этим двором, что у меня возникло сильное желание испросить там какой-нибудь должности; и ради этого я привлек лиц, которые, как мне казалось, могли оказать мне наибольшее содействие; но, несмотря на всю кажущуюся любовь придворных ко мне, на моем пути встала кампания, достаточно мощная, чтобы помешать мне добиться желаемого. К моему несчастью, это были люди весьма влиятельные, коим претило видеть на должностях кого бы то ни было, кроме тех, кто, как они знали, станет перед ними гнуться. Великий камергер, к которому, как я ясно видел, я был неугоден, оказался одним из тех, кто чинил наибольшие препятствия моему продвижению. Правда, я навлек на себя его гнев собственной опрометчивостью и глупостью: ибо однажды, сопровождая курфюрста из покоев принцессы в его собственные, я зашел в комнату, куда, по обычаю двора, никому не дозволялось входить, кроме великого камергера; но я тогдаго не знал, а потому смело шагнул в комнату, как вдруг подошел придворный швейцар и с весьма наглым видом велел мне вон отсюда... Я спросил его, имеет ли он на то приказание от курфюрста? Он ответил, что нет, но от великого камергера; тогда я ответил ему в таком тоне, который его удивил, и велел передать великому камергеру нечто такое, что, как я знал, ему не понравится; в то же время я отзывался и о камергере, и о его приспешнике в таком духе, что дал выход своей желчи, но закрыл себе путь на службу к одному из лучших государей в мире. Впоследствии я попрощался с курфюрстом, который отпустил меня, одарил значительным подарком, а кроме того, вручил рекомендательные письма в Вену, куда я намеревался ехать хлопотать о месте.

Теперь я кратко опишу вам город и замок Гейдельберг: город раскинулся на берегах Неккара, окруженный с обеих сторон высокими горами, между которыми остается лишь узкий проход, откуда, впрочем, открывается вид на самую благородную равнину во всей Германии. В этом городе некогда находился знаменитый университет, основанный Рупрехтом Рыжим, пфальцграфом и герцогом Баварским, в 1346 году. Здесь можно было видеть одну из прекраснейших библиотек в Европе, однако генерал Тилли увез ее в 1622 году и отправил в Рим, где она составляет значительную часть Ватиканской библиотеки. Людовик, дофин французский, дед Людовика XV, овладел Гейдельбергом путем капитуляции в 1688 году; тем не менее в нем были учинены всяческие бесчинства: часть резиденции курфюрста была взорвана, город сожжен, а сами тела курфюрстов, покоившиеся в гробах со знаками их сана, были вытащены из могил на площадь; и французы, несомненно, учинили бы еще большие жестокости, если бы имперская армия не двинулась к Гейдельбергу, коим немцы завладели; а комендант был предан суду за измену и приговорен по своему выбору: умереть от меча либо лишиться герба, сломать шпагу, быть оплеванным палачом и изгнанным из армии с сохранением жизни. Но он оказался столь малодушен, что предпочел бесчестие смерти, и удалился в Хильдесхайм, где имеет несчастье жить и поныне.

Некоторое время спустя маршал де Лорж осадил Гейдельберг, но взять его не смог, хотя место это было беззащитным. Про него сочинили песню, рефрен которой гласил: «Он взял бы Гейдельберг, если бы застал дверь открытой». Ничто ныне не напоминает о том, что Гейдельберг когда-то был разрушен; он прекрасно отстроен заново, и если бы нынешний курфюрст продолжал жить в нем, это был бы один из красивейших городов Германии; однако отъезд курфюрста на совести протестантов. Причиной тому послужило следующее: протестанты Гейдельберга и католики делят между собой одну церковь, где неф принадлежит протестантам, а хоры — католикам. Когда нынешний курфюрст обосновался в Гейдельберге, он пожелал, чтобы эта церковь, в которой погребены курфюрсты, стала всецело католической, и с этой целью обратился к протестантам с предложением уступить неф, обязавшись взамен построить для них другую церковь. Жители охотно согласились на это, но пасторы воспротивились и внушили горожанам, что уступать эту церковь, оговоренную в Вестфальском мире и во всех договорах, заключенных с принцами Нойбургскими при их вступлении в курфюршество, — шаг крайне опасный; что после такой уступки они больше не могут рассчитывать на покровительство держав своего вероисповедания; и, наконец, что даже ту новую церковь, которую им обещают построить, у них могут с легкостью отнять. Курфюрст, заявив, что намерен добиться повиновения, пасторы обратились к протестантскому союзу на имперском сейме. Дело наделало много шума; а курфюрст пригрозил жителям оставить их; те же не особенно испугались, вообразив, что если двор удалится, то регентство и судебные палаты останутся при них, как бывало при покойном курфюрсте. Тем не менее они просчитались, и курфюрст, справедливо разгневанный непокорностью своих подданных, покинул их, переведя двор и все трибуналы в Мангейм; так что горожане, чьим единственным источником доходов был двор или чиновники тех трибуналов, теперь сильно обнищали. Вскоре они осознали совершенную ошибку и явились пасть к ногам курфюрста, но принц остался глух к их мольбам и приказал отстроить заново город и замок Мангейм.

Замок Гейдельберга до сего дня являет следы учиненного французами бесчинства, ибо большая его часть лежит в руинах; из четырех значительных строений, из коих он состоял, уцелело лишь одно, оставшееся неповрежденным. То, что осталось от дворца, выполнено в архитектурном стиле, описать который я затруднюсь: он не готический и не современный, а являет собой рапсодию всех ордеров, нагроможденных друг на друга без всякого вкуса и рассуждения, словно архитектор, руководивший работой, стремился лишь возвести дорогостоящее здание, не заботясь о том, хорошо оно или дурно. Этот дворец возвышается на весьма крутом холме с великолепной террасой, обращенной к городу, откуда открывается вид на равнину и окрестности на много лиг вокруг. Убранство дворца внутри едва ли более упорядочено, чем снаружи; апартаменты курфюрста представляют собой анфиладу комнат, лишенных красоты и пропорций. Нет в них ничего привлекательного, кроме самого расположения, определяемого открывающимися из них видами. Прочие покои весьма малы, и добраться до них довольно трудно из-за великого множества маленьких ступеней, ведущих то вверх, то вниз.

В подвалах этого дворца хранится бочка, столь знаменитая своими огромными размерами; сказывают, будто она вмещает 26 250 галлонов парижской меры. Курфюрсты неоднократно устраивали пиршества на платформе, устроенной поверх нее. Признаюсь вам, я не постигаю, какое удовольствие может заключаться в пьяных застольях подобного рода в месте, где невозможно чувствовать себя свободно, поскольку человеку не нужно быть слишком высоким, чтобы головой касаться свода подвала, к тому же весьма мрачного.

Когда я уже готовился выехать в Вену, где намеревался, как я уже говорил, хлопотать о месте, мне пришло письмо из Парижа с известием, что столь страшившая меня буря рассеялась и все мои опасения были беспочвенны: регент ни в малейшей степени меня не подозревал, напротив, был более прежнего склонен явить мне знаки своего покровительства; в связи с этим меня настоятельно увещевали вернуться в Париж, каковому совету, исходившему из надежных рук, я последовал без малейших колебаний.

 

По прибытии туда я направился в Королевский дворец, как и прежде. Регент принял меня очень хорошо, а мадам оказала столь радушный прием, что это укрепило мои надежды на то, что я наконец добьюсь чего-то при французском дворе. Я застал общество крайне разделенным во мнениях относительно войны, которая только что была объявлена Испании: французы, правда, были за войну, но сожалели о том, что ее приходится вести против принца, родившегося среди них и на чье утверждение они потратили столько миллионов и пролили столько крови. Регент даже затруднялся отыскать командующего армией, ибо многие отказывались. Лишь маршал де Бервик, побочный сын английского короля Якова II, предпочел службу регентству старым обязательствам перед королем Испании. Его католическое величество, чьими войсками командовал этот герцог, осыпал его милостями: он не только сделал его и его сына грандами Испании, но вдобавок пожаловал им обоим орден Золотого Руна, а его сыну и его потомству — герцогство Лирия. Несмотря на это, он с удовольствием принял командование и отправился в Испанию.

Регент, уговорив принца Конти принять командование кавалерией, пожаловал ему 100 000 экю на экипировку и выделил по 60 000 ливров ежемесячно на содержание открытого стола; кроме того, его лошади содержались за счет короля. Когда его королевское высочество назначил этих двух полководцев, у него не возникло особого недостатка в суб-офицерах: дабы поощрить их служить с большим усердием, была проведена крупная промоция, включившая 6 генерал-лейтенантов, 72 генерал-майора и 196 бригадиров. Регент также назначил пенсии более чем шестидесяти офицерам, отправившимся к маршалу де Бервику в Наварру, где кампания началась с осады Фуэнтерабии. В то же время регент повелел опубликовать манифест, выдержанный в выражениях, полных уважения к королю Испании, причем кардинал Альберони обвинялся во всем предосудительном в поведении этого государя и выставлялся виновником войны между двумя коронами, а также тем, кто помешал королю, его господину, принять договор о Четверном союзе — договор, заключенный, по словам регента, исключительно ради благополучия Европы и в особенности Франции и Испании. Его королевское высочество заявлял, что война ведется лишь с тем, чтобы принудить короля Испании к миру, и утверждал, будто Франция не помышляет ни о каких завоеваниях в его владениях и что если она будет вынуждена их совершить, то всегда готова возвратить таковые при заключении мира.

Кардинал Альберони распространил несколько сочинений от имени своего господина, в коих призывал французских солдат встать на сторону его католического величетва; и чтобы преуспеть в этом замысле, он уговорил короля Испании лично возглавить армию, надеясь, что при одном его появлении половина французской армии перебежит под его знамёна. Будучи преисполнен столь химерических и оскорбительных для офицеров и войск представлений — неспособных ни к трусости, ни к измене, — кардинал принудил шевалье де С——, бывшего некогда полковником во Франции, но по воле несчастий вынужденного уехать в Испанию, написать кому-то из главных командиров с призывом перейти со своими полками на испанскую службу. Шевалье, строивший надежды на блестящее состояние в случае успеха этого предприятия, написал подполковнику Нормандского полка и переслал письмо с офицером, коий был дворянином, но в ту пору совершил поступок, недостойный этого звания. Офицер этот явился во французскую армию и передал послание адресату, который отнес его маршалу де Бервику, а тот велел арестовать злополучного курьера и повесить его спустя два часа. Кардинал был крайне уязвлен неудачей этой попытки, не сообразив, что она была неисполнимой по причине нерушимости верности французских офицеров; однако иное дело обстояло тогда с простыми солдатами, коих великое множество дезертировало в испанскую армию. Заслуживающие доверия люди, видевшиеся тогда с кардиналом Альберони наедине, уверяли меня, что министр сей был до того убежден в переходе целых полков на испанскую службу, что когда ему докладывали о пятидесяти или ста дезертирах, прибывших туда, он изрекал: «Что это меняет? Его величеству угодно видеть прибытие знамен и штандартов, а не горстки людей». Около кардинала вилось множество искателей приключений, беспрестанно твердивших ему, будто целые батальоны вот-вот перейдут на их сторону; и благодаря столь предсказаниям, неизменно оканчивавшимся ничем, они выманивали у него все, чего желали, под видом жалких и невероятных прожектов, порой даже направленных на обман и предательство министра. Об уровне этих господ можно судить по некоторому Ф——, который был реформированным полковником во Франции, но, будучи приперт к стенке безжалостными кредиторами, не нашёл иного способа спастись от их недовольства, кроме как укрыться у кардинала Альберони. Этот Ф—— был отъявленным хвастуном и мастером бахвальства. Министр произвел его в бригадиры, выдав вдобавок денежное вознаграждение в сто пистолей; но нашему щеголю этого показалось мало, и он захотел ни много ни мало стать генерал-майором, донимая кардинала до такой степени, что его эминенция, дабы отделаться от столь назойливого просителя, была вынуждена пообещать ему скорое производство. Мой джентльмен не пожелал ждать и возобновил свои домогательства; получив же отказ, потерял терпение и наконец объявил, что не станет служить дальше, если его не произведут в генерал-майоры. Эминенция рассердился, так что Ф—— счел за благо подчиниться или по крайней мере сделать вид. Между тем он замышлял месть и вообразил, будто единственный способ сделать карьеру во Франции — это захватить кардинала и увезти его к регенту. Оставалось продумать пути достижения этой цели; и поговаривают даже, будто план его был разработан столь искусно, что если бы не предательство одного из заговорщиков, выдавшего всю тайну, он увенчался бы успехом. Кардинал велел арестовать Ф—— и отправить узником в Памплону, а оттуда в Сеговийский замок, где он был предан суду и неминуемо был бы обезглавлен, если бы кардинал Альберони не впал в немилость в то же самое время, о чем я буду иметь честь поведать вам в дальнейшем.

Пока сии пустяки происходили в испанской армии, французы со всей яростью перешли к активным действиям. Фуэнтерабия была тесно осаждена, в связи с чем король и королева сделали вид, будто намереваются ее деблокировать; но пока они совещались об этом, маршал де Бервик заставил ее капитулировать. Это завоевание, хоть и бывшее на руку Франции, ни на йоту не убавило отвращения французов к войне. Народ участвовал в ней с неохотой; тем не менее в интересах регента было продолжать ее; и поскольку он видел, что люди уже столь обременены налогами, что и помышлять нечего о введении новых, он измыслил новые способы наполнения казны. Он добился королевского указа о выпуске значительного количества банкнот, поскольку прежние разошлись мгновенно. Затем совет издал еще один указ — о снижении стоимости звонкой монеты. Тот шум, который этот указ произвел в Париже, не поддается воображению; каждый был рад избавиться от наличности, в отношении которой опасался убытков, и все спешили обменять ее на бумагу в силу обещания совета, что стоимость банкнот будет зафиксирована раз и навсегда без колебаний. Тем не менее прошло совсем немного времени, прежде чем народ всерьез задумался о неполноценности материи, в которую превратились их золото и серебро, и спешка в банк поутихла. Однако регент вскоре придумал способ привлечь ту малость наличности, что еще оставалась на руках у частных лиц: он велел провести через совет указ, запрещавший кому бы то ни было держать при себе более 500 ливров под страхом крупного штрафа. Во исполнение этого указа люди вновь принялись менять монету на банкноты, кои поистине были удобнее наличных денег, ибо позволяли носить с собой ценность в несколько миллионов без риска надорваться под их тяжестью. Это был дивный способ разбогатеть, когда человек носил все свое состояние вот так в кармане!

Таким манером герцог-регент изыскивал средства на огромные расходы по войне с Испанией, которая велась с большим напряжением сил; и вскоре после взятия Фуэнтерабии французская армия осадила Сан-Себастьян, державшийся всего двадцать пять дней, по истечении коих и город, и замок капитулировали.

До тех пор пока война в Испании шла успешно, я не переставал обивать пороги Королевского дворца, но все было тщетно. Я проводил большую часть времени в прихожей регента, а время от времени ради развлечения отправлялся к мадам де Р——, о которой у меня долго не было чести вам упоминать, но моя страсть к тому времени уже остыла, так что все эти визиты служили лишь слабым утешением в моем нынешнем положении. Друзья заставили меня всерьез задуматься о ничтожности моих надежд на успех при французском дворе. Аббат де Асфельд, заметив обуревавшую меня тревогу, воспользовался ею, чтобы, так сказать, изгнать меня из места, где я терял время и тратил впустую последние деньги; поэтому я вновь покинул Париж и отправился в путь через Мец, дабы избежать каверзных расспросов королевского лейтенанта в Туле.

 

Я проезжал через Сент-Менухо — город в Шампани, выстроенный на болоте меж двух возвышенностей. Вскоре после моего отъезда его постигло несчастье сгореть дотла. Мне рассказывали, что мецские евреи предлагали отстроить его целиком за свой счет при условии, что им разрешат иметь там синагогу.

 

Из Сент-Менухо я направился в Верден — епископский город, чьи епископы носят титулы графов Верденских и князей Священной империи. Эта епархия составляет часть Трех епископств, уступленных Франции Лотарингией. Кафедральный собор посвящен Богоматери. В этой церкви имеется колодец, сохраняемый на случай пожара для снабжения водой, поскольку место это расположено на весьма возвышенной точке, куда воду доставлять трудно.

 

Из Вердена я отправился в Мец, где пробыл некоторое время. Это весьма крупный город при слиянии Мозеля и Сейля. Прежде он был столицей Австразии, а впоследствии считался имперским городом до 1552 года, когда констабль де Монморанси завоевал его для Генриха II, короля Франции. Император Карл V безуспешно пытался отвоевать его, тогда как герцог де Гиз, командовавший гарнизоном, стяжал великую славу при его защите и вынудил его снять осаду, чем император был настолько уязвлен, что отрекся от престола и удалился в монастырь. Мец, Туль и Верден были закреплены за Францией в 1559 году Като-Камбрезийским договором, и эта уступка впоследствии подтверждалась Мюнстерским миром 1648 года.

Кафедральный собор в Меце, посвященный святому Стефану, — это церковь, более известная своей древностью, чем красотой. Самая примечательная вещь в нем — это купель для крещения, которая высечена из цельного куска порфира длиной около 10 футов.

В Меце собирается очень хорошее общество, и я был бы рад остаться там подольше, если бы позволяли личные дела. Там заседает парламент, состоящий из значительного числа знатных и весьма богатых людей. Кроме того, здесь всегда стоит сильный гарнизон и проживает несколько состоятельных лиц, которые обычно проводят здесь зиму. Когда я был здесь, командующим офицером был господин де Сайян. Он жил с большим блеском, и я обычно обедал с ним, а ужинал с интендантом провинции, коим тогда являлся господин де Сели из рода Арле, пользовавшийся очень большим уважением.

 

Выехав из Меца, я свернул на дорогу в Германию и направился в Шпейер. Этот город можно считать памятником военных опустошений: в нем виднеется множество руин — остатков домов, сожженных французами во время войны, которую они вели ради уничтожения Пфальца. Прежде здесь заседала Имперская камперогерихта, которая после разрушения города была переведена в Вецлар. Шпейер является резиденцией епископа, суффрагана епископа Майнцского.

 

Я переправился через Рейн у Шпейера по наплавному мосту и через несколько часов прибыл в Гейдельберг, откуда направился в Штутгарт, а затем в Ульм. [3] Это один из значительнейших городов Германии, обладающий великолепными светскими и культовыми сооружениями, а также большими площадями, украшенными фонтанами. Церковь Богоматери, самая примечательная из всех церквей, принадлежит лютеранам, которые составляют городской магистрат; однако римским католикам здесь разрешено свободное отправление их культа. Когда-то этот город представлял собой лишь селение, которое Карл Великий пожаловал Райхенаускому аббатству. Жители Ульма выкупили свою свободу за значительную сумму, после чего добились того, что их город стал имперским, а со временем он превратился в столицу Швабии.

Ульм очень хорошо укреплен; в нем содержится сильный гарнизон, а его валы снабжены хорошими пушками; тем не менее, курфюрст Баварский легко овладел им в начале минувшей войны, когда этот принц объявил себя сторонником своего племянника, короля Испании, хотя говорят, что его курфюршеская светлость имел в городе тайных сторонников в то же время. Однако Гохштетская битва помогла вернуть городу свободу, и, несмотря на угроз маршала де Виллара, он принял имперский гарнизон.

 

Из Ульма я отправился в Аугсбург [4], очень древний город, где императором Августом была основана римская колония, от которого он и получил латинское название Августа. Он пережил с течением времени несколько революций: в 1518 году сюда приезжал Лютер, чтобы публично изложить свое учение; а в 1530 году Карл V созвал здесь имперский сейм, который прославился знаменитым Аугсбургским исповеданием, представленным протестантами императору. На другом сейме, состоявшемся в 1548 году, тот же Карл V предложил свод правил, названный Интеримом, в отношении причащения под обоими видами и брака священников: этот документ нанес непоправимый ущерб католической религии.

Аугсбург принял самое живое участие в религиозных гражданских войнах между нашими предками. В тот период протестанты захватили город и изгнали епископа и духовенство; но Карл V, отбив его обратно, восстановил в нем римскую религию и изменил всё управление, каковое положение сохранялось до начала апреля 1552 года, когда протестанты снова взяли его и восстановили то, что разрушил император; в конце концов в Аугсбурге был заключен мир, однако город недолго наслаждался его плодами, и вскоре с обеих сторон начались насилия. Знаменитый Густав Адольф, король Швеции, пришел на помощь протестантам. Он прибыл в Аугсбург в 1632 году. Жители оказали ему необычайные почести, что крайне разгневало католических князей и герцога Баварского, который два года спустя покарал их за это. Этот принц, объявив себя защитником старой религии, осадил Аугсбург и довел горожан до такого крайнего состояния, что они ели крыс, кошек и даже человеческое мясо. На Вестфальском мире было решено, что католики и лютеране должнытерпимо относиться друг к другу, что впоследствии и соблюдалось неукоснительно. Тем не менее этот город вновь подвергся притеснениям со стороны курфюрста Баварского в последнюю войну, когда тот овладел им, но его войска оставили город сразу же после Гохштетской битвы. После Вестфальского мира император Леопольд созвал в Аугсбурге имперский сейм в 1690 году, где велел короновать себя, а своего сына Иосифа избрал королем римлян.

Проведение сеймов и процветающая торговля в Аугсбурге сделали его одним из самых великолепных городов Германии. Его площади велики, улицы просторны, а фонтаны весьма красивы. Ратуша — одно из лучших зданий, которые мне доводилось видеть. Это огромное квадратное строение, искусно возведенное из тесаного камня. Парадный вход полностью выполнен из мрамора. Почти все комнаты отделаны деревянными панелями и имеют потолки из прекрасного дерева. Там имеется зал длиной 110 футов, шириной 58 и высотой 52 фута, пол в котором мраморный, а стены украшены картинами вперемешку с эмблемами и аллегориями, относящимися к управлению государством. Потолок, превосходящий все остальные своей красотой, разделен на компартименты, квадраты и панно которых обогащены тончайшей позолоченной резьбой и наполнены прекрасными картинами и прочими украшениями. Кафедральный собор велик и просторен, с примечательнейшими большими вратами целиком из латуни, над которыми находятся несколько библейских сюжетов, представленных в барельефах тончайшей работы. Епископский дворец не представляет собой ничего необыкновенного. Нынешний епископ происходит из рода Нойбургов и приходится братом курфюрсту Трирскому и курфюрсту Пфальцскому. Достоинство князя империи присоединено к сану епископа Аугсбургского точно так же, как и ко всем епископствам Германии. Он избирается капитулом, состоящим из каноников, чье дворянство восходит к шестнадцати поколениям. Суверенитет епископа распространяется почти на всю территорию Аугсбурга.

 

Теперь я намерен рассказать вам об одном из самых блестящих дворов во всей Германии, а именно о баварском, который я имел честь лицезреть в Мюнхене, куда отправился по отбытии из Аугсбурга. [5] Мюнхен, являющийся столицей Баварии, стоит на реке Изар, впадающей в Дунай, по каковой причине окрестности его представляют собой сплошные луга. Город невелик, но застроен прекрасно, так что едва ли я видел другой с таким нарядным внешним видом. В Мюнхене имеется несколько величественных зданий, как светских, так и духовных. Среди последних два лучших, которые я отметил, — это церковь Богоматери и церковь иезуитов.

В церкви Богоматери находится великолепная гробница императора Людовика IV, украшенная мраморными и латунными фигурами. В этой церкви есть одна примечательная особенность: у входа в главные врата имеется особое место, встав на которое можно наблюдать такую правильность в расположении колонн, поддерживающих свод, что в ней невозможно разглядеть ни одного окна, хотя их там великое множество.

Иезуитская церковь также чрезвычайно великолепна. Она состоит всего из одного нефа, весьма высокого и просторного, чей свод очень благороден и сплошь украшен резьбой. В ризнице хранится немало сокровищ в виде реликвий и сосудов из золота и серебра.

Их коллегия столь же великолепна, как и церковь, ничего лучше быть не может; и я невольно подумал, что ее экстерьер превосходит электоральный дворец. Внутри имеются большие комнаты, служащие классами для учащихся там питомцев.

Дворец курфюрста заслуживает тщательного осмотра, ибо он может поспорить с резиденциями самых могущественных государей; и я полагаю, что, за исключением дворца Тюильри, нет другого столь же обширного. Тем не менее у него есть один недостаток, общий для дворцов всех государей: он строился в разное время и вследствие этого нерегулярен. Когда я увидел его впервые, признаюсь вам, эта нерегулярность вызвала у меня разочарование и оказалась много ниже того представления об архитектуре, какое у меня сложилось из рассказов путешественников.

Из всех частей электорального дворца нет ни одной более великолепной, чем та, что обычно именуется покоями императора. Главная комната в них — это зал длиной 118 футов и шириной 52, который можно считать совершенным произведением; он украшен прекрасными картинами на священные и светские сюжеты, расположенными в строгом порядке напротив друг друга, а под каждым из исторических эпизодов помещены латинские стихи, поясняющие сюжет. Камин столь же великолепен, как и остальные покои; на его вершине возвышается статуя из порфира превосходной работы, изображающая Добродетель, которая держит в правой руке копье, а в левой — ветвь позолоченной пальмы. Потолок украшен позолоченными компартиментами и картинами благородного рисунка.

Выходя из большого зала, мы проходим через весьма просторную прихожую в Аудиенц-зал, который богато орнаментирован, как и всё остальное. Именно там курфюрсты дают аудиенции иностранным министрам, и там имеется восемь больших компартиментов, показывающих различные обычаи, с какими иностранные государи принимают послы. Имеются и другие картины, изображающие сцены различных судов, вершимых государями, отправлявшими правосудие лично; эти картины сопровождаются иероглифами, эмблемами и аллегориями, подходящими к теме.

Длинная галерея очень великолепна как по своей протяженности, так и по хранящимся в ней произведениям. Она украшена благородными по замыслу барельефами и дорогостоящими картинами, среди которых представлены изображения и имена 36 князей, предшественников нынешнего курфюрста. Имеются также превосходные карты различных провинций, городов и владений его курфюршеской светлости. Другая галерея не столь велика, но отделана не менее изящно, в особенности крупными полотнами, изображающими историю князей и принцесс баварского дома. Лестница, ведущая к упомянутым мной парадным покоям, под стать всему остальному в своем великолепии: везде вокруг видны лишь мрамор и золото.

Покои, в которых обычно проживает курфюрст, весьма просторны, но неправильны по планировке. Комнаты и кабинеты показались мне несколько темноватыми. Всё убранство включает богатые потолки и великолепные шпалеры. Покои курфюрстины сообщаются с апартаментами курфюрста посредством тайной галереи. Все принцы и принцессы размещены с равным удобством, хотя комнаты в апартаментах несколько маловаты.

Большая капелла очень красива и была бы еще краше, если бы в ней было больше света. У курфюрстины есть своя капелла, примыкающая к ее апартаментам, но она далеко не так велика, как первая, и страдает тем же недостатком; в остальном же это примечательное здание, содержащее необычайные сокровища.

Сад электорального дворца выполнен не в современном вкусе. Половину его периметра окружает грандиозная аркада-пьяцца, украшенная картинами, изображающими различные сюжеты из жизни баварских князей; как мне говорили, эти полотна послужили образцом для шпалер в гардеробной курфюрста. В конце этой пьяццы находится прекрасное здание, нижний этаж которого служит оранжереей для апельсиновых деревьев. Наверху располагаются весьма удобные апартаменты, где в летнее время курфюрст устраивает приемные дни. Рядом с оранжереей устроен некий зверинец, в котором содержатся львы и прочие дикие звери.



Та же пьяццы ведет также в манеж, один из красивейших, что я когда-либо видел. Его длина составляет 366 футов, а ширина — 76. В нем 80 больших окон, а по всему периметру внутри тянется изящный коридор или галерея для зрителей во время каруселей или турниров. Этот коридор разделен ложей курфюрста, достаточно большой, чтобы вместить всю электоральную семью, и украшенной богатейшей резьбой. Галерея дворца, доходящая до большой парковой пьяццы, ведет также в помещение оперы, весьма протяженное и высокое. Сцена соответствует величию и великолепию зала, а декорации превосходны и многочисленны. Поскольку электоральный принц страстно любит музыку, он предпочитает оперу любым другим представлениям и сам отдает распоряжения относительно всего, что служит ее наибольшему блеску. Вы можете судить о том, что расходы не щадятся: декорации, машины, костюмы и всё прочее одинаково благородны и искусно исполнены.

В те дни, когда при дворе празднуются какие-либо торжества, вроде дней рождения и тому подобного, и дается опера, во время увертюры с вершины сцены спускается люстра необычайного величия и устройства, которая поднимается обратно сразу после первого акта; обычай этот, как мне до сих пор не удавалось услышать, не имеет под собой никакого веского обоснования. Эта люстра поражает тем больше, что появляется неожиданно. Потолок открывается, чтобы опустить ее, а также чтобы поднять обратно.

Рассказывают, что когда великий Густав Адольф, король Швеции, с победой вошел в Мюнхен, один из генералов этого великого монарха советовал ему сжечь дворец курфюрстов, но он отказался это сделать, в чем оказался выше великого Александра, предавшего пеплу великолепный дворец Дария. Единственное, что огорчало шведского монарха, так это то, что он не мог увезти в Швецию тот прекрасный камин в большом зале, о котором я вам упоминал.

Далее я поведаю о принцах, составляющих Августейший дом Баварии, который является одним из самых славных в Европе. Имя курфюрста было Максимилиан Эмануэль Мария: едва ли нашелся бы человек с более величественной осанкой или лучшим сложением, чем этот принц; вдобавок к внешним достоинствам он обладал иными, без коих первые имеют малую ценность или вовсе лишены ее. Он был великодушен, обходителен, сострадателен и потому обожаем своими подданными: он умел поддерживать свое достоинство с величием; расходы его были велики, но разумны. Его первой женой была эрцгерцогиня, дочь императора Леопольда, от которой у него родился сын, вырванный у него смертью в ту пору, когда юный принц уже стал наследником одной из главнейших корон мира после кончины Карла II, короля Испании, по праву преемства от своей бабушки, бывшей дочерью Филиппа IV.

После смерти курфюрстины курфюрст женился на польской принцессе, а именно Терезии Кунегунде Собеской, дочери короля Яна Собеского. Эта принцесса ведет столь уединенную жизнь, что, за исключением собственной семьи, не видит никого, кроме двух-трех дам и своего духовника. Чаще всего она живет в Тахо, резиденции, пожалованной ей курфюрстом. Когда принцесса бывает в Мюнхене, она посвящает себя делам милосердия: то навещает больных женщин, то посещает различные монастыри, и в этих визитах она неизменно оставляет следы своей щедрости.



Курфюрст имел от нее нескольких детей. Первый — электоральный принц, по имени Альберт Каэтан; этот принц доказал во время венгерской войны и при осаде Белграда, что станет наследником великих качеств курфюрста, своего отца, равно как и его владений. Он снискал высокую репутацию в Вене, и все были очарованы величественным видом и талантами этого принца, чье обращение со всеми приходившими к нему отличалось непревзойденной вежливостью. Он говорил по-латыни, по-французски и по-итальянски с такой же легкостью, как на родном языке.

Герцог Фердинанд является вторым сыном курфюрста, хотя первым женился на принцессе Нойбургской, племяннице курфюрста Пфальцского. Этот герцог — красивейший из сыновей курфюрста; он прекрасно сложен и обладает великолепнейшими волосами, какие только можно увидеть; короче говоря, это весьма любезный принц; он любит удовольствия, но не является их рабом; его излюбленное развлечение — охота, которой он обычно предается вместе с принцами-братьями.

Герцог Климент — третий сын курфюрста и тот, кто до сих пор был большим баловнем судьбы. Когда я направлялся в Мюнхен, этот принц недавно был избран епископом Мюнстерским и Падерборнским взамен герцога, своего брата, скончавшегося в Риме вскоре после своего избрания на епископскую кафедру. Герцог Климент уже был епископом Регенсбургским, когда его избрали епископом Мюнстерским и Падерборнским; однако Регенсбург он уступил герцогу Теодору, младшему из баварских принцев. Эти четверо принцев и принцесса, принявшая монашество в бытность мою в Мюнхене, составляют всё семейство курфюрста и являются единственными принцами баварского дома.



Вы знаете, мадам, что достоинство курфюрста перешло к этому роду после опалы Фридриха, курфюрста Пфальцского, короля Богемии, который, будучи предан имперской опале, лишился Верхнего Пфальца, отданного баварскому дому в награду за преданность, проявленную по отношению к Австрийскому дому, и за издержки, понесенные ими в войне. На Вестфальском конгрессе это пожалование было подтверждено за баварским домом, а сын злосчастного Фридриха вернул себе достоинство курфюрста с той лишь разницей, что если прежде он был первым курфюрстом, то теперь стал последним. Герцоги Баварские остались в обладании Верхним Пфальцем и достоинством первого курфюрста. Ни один из них не мог сравниться с курфюрстом Максимилианом Эмануэлем, и никогда еще мюнхенский двор не был столь блистателен и многочисленен, как при нем. Соблюдаемый там церемониал во многом схож с имперским двором.

Что касается развлечений баварского двора, то время они проводили следующим образом. Курфюрст, встававшей рано, отправлялся к мессе около 10 часов утра, после чего проводил совет, если выпадал день заседаний, в противном же случае его курфюршеская светлость играл в пассаж до времени обеда. Затем он возвращался в свои покои, где обедал уединенно; во время трапезы никто не допускался, кроме принцев, дежурных офицеров и камергеров. Принцы также обедали у себя, хотя часто приглашали дворян разделить с ними трапезу. У курфюрстины, принцессы и герцогини также были свои отдельные столы, обслуживаемые слугами курфюрста, что влекло за собой поразительные расходы, как и содержание охотничьих экипажей: курфюрст отправлялся в одну сторону, электоральный принц — в другую, а герцог Фердинанд — в третью, так что ежедневно туда и обратно носилось около 400 лошадей. По возвращении с охоты принцы шли проводить вечер к герцогине, где заставали большое дамское собрание; курфюрст также заглядывал туда иногда и играл в фараон или другую игру. Ближе к ужину он удалялся в свои покои, где ужинал с дамами. Принцы отправлялись ужинать к электоральному принцу, а герцогиня ужинала у себя в кругу дворян и дам.

В приемные дни (трижды в неделю) порядок заведений был иным. Дамы собирались в покоях курфюрстины или в оранжерее, смотря по тому, где был назначен прием. Когда он происходил в апартаментах курфюрстины, дамы являлись туда в придворных платьях, тогда как в оранжерее они могли появляться в мантуях. Курфюрст и принцы также присутствовали там: его курфюршеская светлость беседовал некоторое время с дамами, после чего они садились играть, причем каждый выбирал игру и партнера по вкусу. По окончании игры общество переходило в другую комнату, где был накрыт большой и обильный стол; заняв места после курфюрста, принцев и дам, при наличии свободных мест к нему допускались и дворяне, как иностранные, так и состоявшие на службе у курфюрста. За этим столом не соблюдалось никаких рангов, и сами принцы садились там, где удавалось найти место.



Когда двор находился в Нимфенбурге, загородном доме курфюрста, развлечения были примерно теми же, что и в оранжерее, за исключением того, что там чаще бывали на свежем воздухе; чтобы дамы могли наслаждаться этим удовольствием в полной мере, всегда наготове имелось множество колясок, каждая запряжена парой лошадей, вмещавшая двух дам и управляемая каким-нибудь кавалером, пока один или двое других стояли сзади. Те же, кто предпочитал прогулки по воде, могли легко ими воспользоваться, ибо для этой цели на канале имелись в аренду гондолы и годольеры на венцианский манер.

По воскресеньям, праздникам и дням торжеств курфюрст обедал публично с принцами и принцессами своего дома, в то время как камергеры прислуживали за столом, а по вечерам устраивался концерт. Дамы в придворных платьях собирались в покоях курфюрстины или герцогини и сопровождали этих принцесс в оперу, после чего возвращались в те же покои, где до ужина предавались играм; в такие дни дамы обедали с курфюрстом. Иногда они также приносили угощения на трех-четырех персон и расставляли их на игорных столах, что было очень удобно для тех, кто не желал расставаться с обществом. После ужина обычно устраивался бал.

Летом курфюрст неизменно отправлялся каждый четверг вечером в оранжерею для проведения приема, после чего уезжал ночевать в Нимфенбург, откуда возвращался по субботам, чтобы в воскресенье утром заседать на советах, а во второй половине дня отправляться в какой-нибудь загородный дворец.



Эта обычная придворная жизнь то и дело разнообразилась охотой, рыбной ловлей и прочими забавами. Курфюрст сам отдавал распоряжения относительно всех устраиваемых им празднеств, и я полагаю, трудно было бы сыскать человека, столь же сведущего в этом деле; всё проводилось с такой очаровательной деликатностью и стройностью, что, признаюсь вам, мадам, я чувствовал себя словно на каком-то волшебном острове. Дополнительным украшением мюнхенского двора стало присутствие графа де Шароле, принца французской крови, который провел здесь некоторое время по возвращении с венгерской войны [6]. Этот юный принц, подгоняемый жаждой славы, решил, что не сможет лучше проявить свою доблесть, как обнажив оружие против неверных, с которыми император только что объявил войну; однако, прекрасно понимая, что ему будет трудно добиться у матери и регента разрешения покинуть королевство, он решился бежать, не сказав ни слова никому, кроме двух человек, которых взял с собой. В день осуществления этого замысла он выехал рано утром под предлогом охоты. Он миновал семь почтовых станций без остановок на лошадях герцога, своего брата, и добрался уже до Австрийских Нидерландов, в то время как в Шантильи думали, будто он находится всего лишь в лесу. Он отправился в Льеж, а оттуда в Бонн, неизменно путешествуя с экипажем, не выдающим его происхождения. Из Бонна он проследовал через Мюнхен в Вену, откуда, не нанеся визита ни императору, ни императрице, направился к Белграду, осажденному в ту пору принцем Евгением Савойским. Он весьма отличился в этой кампании и доказал, что достоин своей прославленной крови. После падения Белграда он побывал в Вене, где погостил некоторое время, а затем отправился в Италию, откуда вернулся в Мюнхен. Курфюрст, прекрасно принятый герцогиней, матерью юного графа, с удовольствием выказал признательность принцу, ее сыну. Он поселил его в замке и полностью оплачивал его расходы и содержание его свиты всё время пребывания в Мюнхене; он отвел ему стол в его апартаментах на две персоны, а когда он обетал у курфюрста, что случалось только в присутствии дам, или когда они собирались на охоту, его дворянам выделялся стол на восемь человек; однако некоторые трудности в вопросах этикета помешали графу обедать публично с курфюрстом и принцами. Его курфюршеская светлость предоставил ему определенное число офицеров, пажей и лакеев для прислуги, причем отбирались исключительно те, кто говорил по-французски; однако он вскоре овладел немецким языком до такой степени, что местные жители понимали его лучше, чем меня. В этом я убедился однажды, отправившись с ним на охоту, когда он велел мне о чем-то спросить крестьянина, по лицу которого я видел, что тот не понимает моих слов; но граф обратился к нему с той же просьбой, и крестьянин понял его мгновенно благодаря баварскому акценту, с которым этот принц изъяснялся весьма удачно. Он вернулся в Шантильи 1 мая 1720 года.



В трех четвертях лиги от Мюнхена находится великолепный дворец Нимфенбург [7], куда, как я имел честь вам сообщать, двор наведывался весьма часто. Невозможно вообразить себе места очаровательнее; сады особенно прекрасны. К Нимфенбургу ведет грандиозная аллея, тянущаяся от Мюнхена до железных решеток дворца. Перед фасадом этого дворца со стороны двора располагаются три павильона, соединенные двумя жилыми апартаментами. Средний павильон, больший двух других, имеет квадратную форму и вмещает большой зал, изящно украшенный архитектурными элементами, с апартаментами по обе стороны. Два боковых павильона завершаются двумя крупными ризалитами, выступающими вперед и образующими два крыла. Со стороны двора к залу ведет парадная лестница, а с противоположной — другие лестницы, спускающиеся в сад. С лестницы со стороны двора открывается вид на большой канал, обсаженный с обеих сторон рядами вязов, который отделен от двора решеткой.

Что касается апартаментов, все они исполнены с величайшим великолепием, но я упомяну сейчас лишь о покоях курфюрста. Первая комната при входе весьма хороша по своим размерам, но бедна украшениями: ее стены совершенно голые и белые, расписан лишь потолок. Повернув направо, мы попадаем в прихожую, служащую проходом как в апартаменты курфюрста, так и в другие покои слева, занимаемые тогда графом де Шароле. Эта прихожуя сплошь обита деревянными панелями и ведет в галерею, также полностью отделанную деревом, причем панели выкрашены в белый цвет с позолоченными филенками. Там мы увидели в компартиментах прекраснейшие картины, изображающие либо сцены охоты, либо виды различных резиденций курфюрста. Из этой галереи есть вход в большую прихожую, также всю в панелях, украшенную зеркалами в простенках и великолепными полотнами. Оттуда, повернув налево, мы входим в просторный кабинет, оббитый нежно-голубым дамастом с золотым позументом. Потолки, двери и ставни окрашены в белый цвет с позолоченными барельефами. В этом кабинете, как и в соседней с ним комнате, имеется множество прекрасных зеркал в простенках и мраморных столов; последнее помещение служит спальней, ее убранство и кровать выполнены из синего дамаста, как и кабинет. Из этой спальни имеется проход во второй кабинет, убранный в том же вкусе. Эти три помещения следуют одно за другим и выходят окнами в сад; последний кабинет замыкает покои курфюрста, которые через подсобные помещения и лестницу сообщаются с небольшими апартаментами, где живет его курфюршеская светлость, тогда как парадные покои служат лишь для приема двора. По другую сторону дворца располагаются апартаменты курфюрстины и принцев, размещенных там со всеми удобствами.

Сады этого дворца распланированы прекрасно: при входе в них по ступеням из замка первое, что открывается взору, — это превосходный партер, доходящий до лесного массива, который прорезан тремя большими аллеями в форме гусиной лапки; посреди них находятся три канала с родниковой водой, причем средний уходит вдаль и завершается тремя водопадами в виде каскада. Лес состоит из рощ, украшенных беседками и благородными водными устройствами. С правой стороны сада находится роща с площадкой для игры в пальм-мейл, а чуть дальше — огромный пальм-мейл в форме подковы. Два его конца примыкают к большой аллее, заключая между собой павильон в форме арочного креста, состоящий из двух этажей и образующий восьмиугольный салон посредине с четырьмя окнами, между которыми расположены четыре кабинета-эркера: первый служит прихожей, второй — спальней, третий — кабинетом, а четвертый — лестницей. Этот домик выстроен в виде пагоды, а всё убранство выполнено в индийском вкусе, из-за чего он именуется Пагоденбургом. Напротив этого прелестного домика, слева от большого канала, расположены купальни. Ничего более искусного и очаровательного в мире сыскать невозможно: все потолки, барельефы и прочие украшения имеют то или иное отношение к назначению этого здания. Ванны выполнены из мрамора и украшены статуями и сосудами величайшей ценности.

Хотя курфюрст казался крайне восхищен Нимфенбургом, он замышлял постройку другого дворца, который должен был называться Шляйсхайм; судя по виденным мною чертежам, этот дворец будет гораздо масштабнее и благороднее Нимфенбурга, так что говорили, будто Шляйсхайм станет баварским Версалем, а Нимфенбург — Марли.

Я провел время в Мюнхене столь приятно, что расставался с этим очаровательным местом с глубоким сожалением; тем не менее я отправился в путь с сердцем, полным признательности за все милости, оказанные мне курфюрстом и принцами, его детьми.

 

Первую ночь я ночевал в Вассербурге [8], а оттуда направился в Пассау, составляющий часть Нижней Баварии и являющийся епископством, суффраганным Зальцбургу [9]. Пассау знаменит договором, заключенным там между императором Карлом и курфюрстом Морицем Саксонским, коим протестантская религия была утверждена и обеспечена в Германии, где прежде лишь терпелась. Это весьма живописный город с прекрасными домами и несколькими церквами. Кафедральный собор, представляющий собой совершенно новое строение, очень велик и великолепен внутри, сплошь украшен пилястрами и прочими архитектурными украшениями, а его свод расписан фресками. Я присутствовал там на богослужении в день Пятидесятницы, и поскольку все тогда облачились в свои лучшие наряды, я заметил, что даже самые простые горожанки были одеты в платья из черного бархата и алые юбки с золотым кружевом, а некоторые носили жемчужные ожерелья в пять-шесть рядов, другие же — золотые цепи с кольцами и бриллиантовые серьги.

 

Из Пассау я спустился по Дунаю в Линц, столицу Верхней Австрии, а оттуда в Вену [10], столицу Австрии и постоянную резиденцию императоров со времен Максимилиана. Этот город, некогда бывший лишь епископством, недавно возведен в архиепископство, и архиепископ носит титул князя. Кафедральный собор, посвященный святому Стефану, представляет собой старинное здание, очень величественное, но мрачное. Город стоит на Дунае, рукав которого отделяет его от предместья, именуемого Леопольдштадт. Турки предпринимали не одну тщетную попытку овладеть Веной. Сулейман II осаждал ее 25 сентября 1529 года, но 14 октября следующего года Карл V заставил его снять осаду. В 1683 году турки предприняли новую попытку и осадили ее с армией численностью свыше 200 000 человек, когда император Леопольд удалился со всей семьей в замок Линц, оставив оборону города графу Штарембергу. Графу довелось выдерживать страшные атаки турок, энергично вевших работы, и город не смог бы дольше держаться, если бы король Польши Ян Собеский не подошел ему на выручку во главе польского войска. Он показался перед неприятелем 11 сентября и на следующий день дал ему сражение, одержав полную победу; ибо турки бросили и свой лагерь, и артиллерию, а победители захватили колоссальную добычу, в особенности такое великое множество рогатого скота, что, как говорят, его продавали по пять-шесть флоринов за голову. Едва император получил весть о снятии осады, он выехал из Линца в Вену, где прямо в поле навестил польского короля и выразил ему глубокую признательность за оказанную им тогда великую услугу.

Вена понесла большой урон во время этой осады: часть императорского дворца была предана пеплу, равно как и несколько других величественных зданий. Император немедленно приступил к возмещению этих потерь, и дворец был восстановлен в прежнем виде; кроме того, многие вельможи велели выстроить столь великолепные палаццо, что город в короткое время обрел былой блеск.

Императорский дворец велик, но в остальном едва ли чем может похвастать, ибо комнаты в нем низкие, темные и лишенные украшений, а убранство весьма ветхое, хотя мало у каких принцев сыщется столь богатая сокровищница шпалер; почему ими не пользуются, вообразить не могу. Покои вдовствующей императрицы — единственные, пригодные для проживания, ибо эта принцесса позаботилась не только приподнять их потолки, но и отделать паркетом и панелями, что придало им определенное величие, какового прежде не наблюдалось. Апартаменты этой принцессы оббиты черным бархатом, ибо при императорском дворе заведено, чтобы вдовствующие императрицы никогда не снимали траура. Спальня и кабинет, именуемый ла Ретирад, или комната уединения, — единственные два помещения, не оббитые черным, вся их обстановка выдержана в серых тонах. В остальном же, если бы чужестранец увидел венский дворец, не имея о нем предварительного представления, он едва ли мог бы вообразить, что это резиденция первого государя Европы.

Дворец Фаворита в венском предместье, где император проводит лето, уступает даже городскому. Это огромное здание, возведенное прямо у большой дороги, без какого-либо переднего двора, без симметрии и архитектуры, которое с наружной стороны больше напоминает монастырь, нежели королевский дворец. Внутреннее убранство полностью соответствует внешнему. Подъем в апартаменты осуществляется по большой деревянной лестнице, ведущей в караульную комнату — помещение небольшое и совершенно лишенное каких-либо украшений; оттуда имеется вход в другие полуобставленные и очень низкие покои, что вообще составляет изъян всех апартаментов. Сады дворца столь же незначительны, как и само здание: они полны крупных фруктовых деревьев, но содержатся в величайшем запустении, и я не увидел там ничего, что можно было бы назвать прекрасным видом.

Между тем придворная знать размещена далеко не так скверно, как император, ибо все они владеют величественными домами как в самом городе, так и в предместьях. Дворец принца Евгения Савойского — самое великолепное здание, какое только доведется увидеть; ибо рассматриваете ли вы его экстерьер или интерьер, всё исполнено с наилучшим вкусом и в высшей степени великолепно. Первый зал, составляющий вводную часть парадных апартаментов, сплошь обшит панелями и украшен крупными картинами, изображающими главные победы принца Евгения. Из этого зала мы попадаем в просторную прихожую, где видим комплект шпалер работы знаменитого Девоса из Брюсселя, на которых этот искусный мастер с максимально возможным совершенством изобразил главные события войны; из прихожей мы проходим в спальню. Я никогда не видел ничего столь богатого, как тамошнее убранство: шпалеры разделены пилястрами из зеленого бархата, вышитого золотом, с фигурами в технике вышиваниягладью столь тонкой работы, что они кажутся миниатюрами. Это помещение целиком выдержано в таком вкусе; примыкающий к спальне кабинет сплошь позолочен, и вообще всё в этих апартаментах превосходно: картины, зеркала, мраморные столы, сами ручки и каминные решетки выполнены с наитончайшим мастерством. Нельзя не упомянуть и многочисленные прекрасные люстры, из которых люстра в спальне — самая великолепная; мне сказывали, что она обошлась в 40 000 флоринов. Что до потолков и прочих каменных элементов, они действительно очень хороши, но скорее благородны, нежели изысканны.

Вдоволь налюбовавшись покоями принца, мне показали библиотеку, которая находится в столь же превосходном состоянии, как и любая другая в Европе. Книги расставлены в восхитительном порядке, а роскошные переплеты образуют прекраснейшее зрелище из всех возможных. Сюда принц приходит время от времени, чтобы отвлечься от тягот своих великих трудов.

Принц владеет великолепным садом в венском предместье, перед которым раскинулся курдонер, отделенный от улицы железной решеткой тончайшей работы. В этом дворе устроен обширный водоем с рядами каштанов по обе стороны, ведущими к дому или, вернее, замку, ибо это огромное и величественное здание; в пору моего посещения там еще продолжались работы. Этот дом фасадом обращен в сад и занимает почти всю его ширину. Сад расположен на склоне, по каковой причине было соччено уместным устроить посреди него превосходный каскад. В конце сада находится весьма изящное строение, которое, подобно дому, охватывает всю его ширину. Внизу расположен большой салон, сплошь облицованный разноцветным мрамором, с потолком, украшенным прекрасными картинами; из этого салона есть проход в левую комнату, чей потолок и панели весьма изящны, после чего мы попадаем в просторный кабинет, а за ним следует спальня с галереей и еще одним большим кабинетом в ее конце — таково устройство левой части салона. Справа располагаются другие просторные апартаменты и капелла. Тыльная сторона здания выходит в большой двор, где размещаются конюшни и каретные сараи. Весьма жаль, что принц, понеся столь большие расходы на это строительство, не выкупил землю, на которой императрица впоследствии возвела монастырь. Принцу советовали сделать это вовремя, но он отказался, заявив, что не собирается приобретать всё предместье; наверняка теперь он об этом сожалеет, ибо монастырь, воздвигнутый там императрицей, доставляет великие неудобства этому принцу, который не может ступить у себя дома ни шагу без того, чтобы за ним не наблюдали монахини.

По другую сторону города находится другое предместье, весьма значительное, а тамошние прогулочные аллеи очень хороши. Пратер, например, — место чрезвычайно посещаемое; это лесок на острове, образованном Дунаем, где в хорошую погоду наблюдается столь поразительное стечение народа, что его вполне можно было бы назвать булонской рощей Вена. Возвращаясь с этой прогулки, попадаешь в другую, именуемую Садом императора: некогда здесь стоял прекрасный дворец, но турки сожгли его во время последней осады Вены, так что теперь от него не осталось ничего, кроме развалин. Сад представляет собой большой участок земли и при небольших затратах мог бы стать очень красивым, однако об этом никто не думает, что, как мне говорили, объясняется невероятными тучами насекомых, которых Дунай приносит сюда в определенное время года, так что люди, приходящие сюда погулять, вынуждены покидать эти места. Когда же удается прийти сюда без этого неудовольствия, знать обычно собирается здесь по вечерам; примыкает же к этому саду прекрасный лес, в котором проложены благородные аллеи. Вот, мадам, и все самое примечательное в Вене и ее предместьях в отношении зданий; теперь я постараюсь дать вам представление об этом дворе.

Двор Вены, на мой взгляд, — самый скромный и в то же время самый пышный в Европе: чтобы объяснить этот кажущийся парадокс, я должен сообщить вам, что во внешнем облике императорского домохозяйства нет ничего проще и даже мрачнее. Его ливреи сшиты из черного сукна с тесьмой из желтой и белой шелковой нити; одежда его стражи примерно такая же, к тому же их немногочисленно. Дворец, как я уже имел честь вам сообщить, весьма незначителен; однако, если взять двор в целом и учесть число великих и мелких чиновников, множество богатых вельмож, ведущих роскошную жизнь, а также различных принцев, находящихся на службе у его императорского величества, придется признать, что в Европе нет двора столь великолепного, как венский. В то время, когда я там находился, у императора на службе состояли два брата короля, два принца королевской крови и великое множество принцев из суверенных или иных почтенных семейств. Нет также двора, где происходил бы столь внезапный переход от скромнейшего к величавейшему внешнему виду, причем доходят в этом обычно до такой крайности, что полностью пренебрегают изяществом, дабы отяготить себя пышностью: ибо в торжественные дни, такие как дни рождений, бракосочетаний и т. д., не видишь ничего, кроме золота, тесьмы и бесчисленных бриллиантов. И как только эти праздники, именуемые гала-представлением, завершаются, все вновь обретают свою прежнюю простота.

Дав вам общее представление о венском дворе, я расскажу вам, как они обычно проводят время. Прежде всего, как только император встает, его одевают; затем он читает депеши, а порою дает аудиенцию какому-либо министру или заседает в совете. После этого он отправляется к мессе — либо в собственную часовню, либо в какую-нибудь церковь в зависимости от праздника. В дни церемоний или празднеств его сопровождают нунций и послы, и по такому случаю император отправляется туда с величайшей помпой. Кавалерию процессии открывают верхом конюхи императорских конюшен, затем следуют шталмейстер и запряженная шестеркой лошадей карета, в которой сидит обер-шталмейстер. За ним следуют камергеры, рыцари Золотого Руна и министры — все верхом, в черных одеждах и плащах с отделкой из тесьмы. За ними движутся лакеи и гайдуки в старомодных костюмах и с непокрытыми головами. Карета их императорских величеств следует следом между двумя рядами сто швейцарцев: император всегда едет лицом к лошадям, а императрица напротив него, если только император не выезжает за город — тогда императрица сидит рядом с ним. Пажи и некоторые низшие чины камергерской службы следуют верхом, а за ними три или четыре кареты за шестерками лошадей, в которых находятся дамы императрицы. Завершает процессию рота венского гарнизона, которая содержится на средства города и несет караул у императорского дворца, поскольку у его императорского величества нет иной пешей гвардии.



По окончании мессы император возвращается в свои покои в сопровождении всего двора, как и по прибытии. Нунций и послы находятся в шляпах, равно как и император; затем идут императрица и эрцгерцогини, каждую из которых ведет гофмейстер их домохозяйства.

Когда император возвращается в свои покои, он удаляется в комнату, именуемую la Retirade, или ретирадную, где остается до времени обеда; когда обед подан, обер-камергер идет доложить императору, который приходит и садится за стол вместе с императрицей, в сопровождении всех дам. Камергер или казначей палат подает таз для умовения их величеств, после чего они занимают места в креслах с подлокотниками. Мне не показалось, будто стол сервирован с большой изысканностью. Посуда старинная, и все блюда расставлялись безо всякого порядка. У их императорских величеств имеются особые тарелки для себя самих, по каковой причине обычно используются маленькие тарелочки; и я видел на столе одновременно не менее пяти или шести ложек. Император покрывает голову, как только садится; затем нунций и послы также надевают шляпы и стоят вокруг стола, пока их величества не выпьют; напиток подносит им камергер; после того как их величества выпьют за здоровье друг друга, гофмейстер, обер-камергер, обер-шталмейстер и капитан гвардии выступают вперед, чтобы получить приказания императора и узнать, как его величество изволит распорядиться собой во второй половине дня. Дамы чести и чиновники, состоящие при императрице, точно так же приближаются к этой принцессе, дабы узнать ее волю, а затем все удаляются, если только нет музыки, что случается весьма часто. Обед длится чуть больше часа: их величества остаются за столом, пока все не уберут, даже саму скатерть, но затем настилают новую, на которую казначей ставит таз и кувшин из позолоченного серебра и подносит их их величествам для умовения. Обер-камергер подает салфетку императору, а дама чести — императрице. По завершении этого их величества удаляются в свои ретирадные комнаты, хотя они часто выезжают на охоту или пострелять в цель.

Когда император стреляет в цель, несколько человек вносятся в список для стрельбы вместе с ним, и члены стрелкового общества распределяют призы: первый приз вручает император, второй — императрица, а все остальные — в соответствии со старшинством их вступления в общество. По возвращении из этого развлечения император удостаивает аудиенцией тех, кто присылает просить о ней через обер-камергера, который заботится о том, чтобы сообщить им время, когда можно будет говорить с его величеством. Эти аудиенции даются без церемоний, и тех, кто их удостаивается, вводит дежурный камергер. Император стоит в головном уборе, опираясь спиной о стол, над которым возвышается балкон с балдахином, а рядом стоит кресло. Пришедший на аудиенцию преклоняет колено трижды: первый раз при входе, второй — посередине комнаты, а в третий раз — когда начинает говорить. Император внимательно слушает, дает милостивый ответ и, если в сказанном ему есть что-то неясное, просит разъяснений. По окончании речи лицо преклоняет одно колено к земле и протягивает руку в знак желания поцеловать руку императора, в чем его величество никогда не отказывает. Затем проситель удаляется, пятится назад и совершает те же три поклона, что и при входе. Те же церемонии соблюдаются и на аудиенциях у императриц; чтобы добиться аудиенции у императрицы-регентши, обращаются к обер-гофмейстеру ее домохозяйства, который испрашивает ее, а затем извещает, в какой час императрице будет наиболее удобно ее дать. На этих аудиенциях присутствует лишь одна дама чести, которая держится на достаточном удалении, чтобы не слышать сказанного, в то время как обер-гофмейстер ее величества ожидает у дверей в передней.

Во введении аудиенций при венском дворе укоренился возмутительный обысунок: на следующий день после их проведения слуги обер-камергера и обер-гофмейстера приходят требовать плату за услугу, оказанную их господами при доведении известия до сведения их величеств; и я знал некоторых столь наглых, что они сами назначали сумму, на которую, по их мнению, имели право. Сто швейцарцев и сами привратники также приходят пожелать счастливого исхода полученной аудиенции исключительно ради выгоды.

Как только аудиенции заканчиваются, императрица отправляется в комнату, именуемую зеркальной, поскольку она единственная в ее покоях, где имеются такие зеркала: там ее величество находит дам, которые по очереди целуют ей руку, после чего императрица садится играть; никто, кроме дам, не имеет чести играть с ней или позволения входить в эту комнату, за исключением разве что императора, обер-камергера, обер-гофмейстера и принцев, состоящих в родстве с императрицей. Во время игры дамы сидят вокруг стола без соблюдения какого-либо старшинства; и здесь нет даже того, что принято во Франции, где честь табурета, или стула для сидения, оказывается исключительно герцогом; ибо в Вене тех, кого шутливо называют герцогинями, почитают так, будто они таковыми являются наяву.

В Вене существует еще один обычай, сильно отличающийся от практики при других европейских дворах: здесь не назначаются дни для приема или ассамблей, так что дамы, когда считают нужным, осведомляются у дежурной дамы чести, в какое время они могут засвидетельствовать свое почтение императрице, а затем прибывают во дворец в назначенный час.

Ближе к часу ужина император отправляется навестить императрицу; тогда игра прекращается, императрица встает и позволяет поцеловать себе руку тем дамам, которые не остаются на ужин, после чего их величества занимают места за столом, который сервируется примерно так же, как и к обеду. Их величества всегда ужинают в покоях императрицы, где на стол ставятся две восковые свечи, которые три или четыре раза заменяет одна из фрейлин: снимая свечу, чтобы передать ее казначею для снятия нагара, она делает глубокий реверанс и делает еще один, когда ставит ее обратно на стол. В дни гала-представлений или праздников во время трапезы звучит музыка. После того как их величествам подают таз для умовения рук, воспитательница, или матушка фрейлин, подносит салфетку императору, а фрейлина, являющаяся одновременно дамой с золотым ключом, подносит ее императрице. Когда эрцгерцогини ужинают вместе с их величествами, им подают тот же таз, в котором умывался император, а салфетку подносит фрейлина; когда же император встает из-за стола, две старшие эрцгерцогини подают императору шляпу, а императрице — веер и перчатки; в отсутствие же эрцгерцогинь это делают дама чести и фрейлина, которая также должна быть дамой с золотым ключом. После этого дамы, прислуживавшие за ужином, целуют руку императрицы, когда ее величество выходит из комнаты в зеркальную залу. Как только их величества оказываются в этой зале, все удаляются на ассамблею, которая в бытность мою в Вене проводилась в доме мадам де Рабютен, куда сходился весь бомонд. Принц Евгений Савойский также бывал там каждый вечер, неизменно играя в пикет с графиней де Бадиани и некоторыми другими дамами. Около одиннадцати часов общество расходилось по местам, где у них было назначено ужинать, хотя ужин — это трапеза, которой они балуют себя редко, поскольку все грандиозные приемы устраиваются в обеденное время, причем чрезвычайно поздно.

Вдовствующим императрицам подают к столу с теми же церемониями, что и императрице-регентше, и они обычно едят в одиночестве, лишь в обществе своих дочерей-эрцгерцогинь. Императрица-мать всегда обедала уединенно, однако по воскресеньям и в дни праздников или гала-представлений вдовствующая императрица обедала публично.

Я уже имел честь сообщать вам ранее, упоминая вдовствующих императриц, что они никогда не снимают траура, но это следует понимать лишь по отношению к их особам, ибо их офицеры и прочие слуги одеты в цветное. Что же касается их фрейлин, то сколь бы грандиозным ни было гала-представление, лифы их платьев должны быть на черном фоне, вышитом золотом и серебром, тогда как юбки могут быть любого цвета по их выбору. Эти принцессы никогда не посещают спектакли или балы. Что до эрцгерцогинь, то, поскольку в Вене заведено, чтобы сестры одевались одинаково, в дни церемоний и гала-представлений они должны быть с распущенными волосами, как и их фрейлины; обычно они носят придворные платья, но в дни великих церемоний облачаются в робы, весьма напоминающие детские камзолы, и очень широкие юбки со шлейфами.

В дни гала-представлений обычно дают оперы и комедии. Их императорские величества сидят в партере: император на почетном месте, императрица слева от него, а эрцгерцогини располагаются в том же ряду. У всех членов императорской семьи кресла одинакового размера и высоты, с подставкой позади, на которой установлена восковая свеча. Оперы их великолепны в отношении декораций и костюмов, и знатоки уверяли меня, что музыка у них отличная; однако, по моему собственному мнению, они столь же тоскливы, как и большинство итальянских опер, поскольку ни те, ни другие не сопровождаются танцами или какими-либо приятными интермедиями.

Полагаю, мадам, я описал с точностью до мелочей все примечательное в Вене — как при дворе, так и в самом городе; теперь же я представлю вам краткий отчет о лицах, составлявших этот августейший двор в пору моего там пребывания.

На императорском троне тогда восседал Карл VI, второй сын императора Леопольда. После смерти Карла II, короля Испании, он был признан королем этой монархии всеми принцами Великого союза и тогда же принял имя Карла III. Он отправился в свое королевство и доказал испанской нации, что достоин быть их государем. Смерть императора Иосифа, его старшего брата, вынудила его вернуться в Германию, и в Генуе он услышал весть о том, что избран императором. Я уже имел честь рассказать вам о его коронации. Царствование этого монарха ознаменовалось счастливыми событиями: знаменитый мир, заключенный с Францией, возвратил империи спокойствие, которого она долго была лишена, а мир, заключенный несколькими годами позже с турками, обеспечил благополучие Венгрии и всех наследственных владений.

Императрицу зовут Елизавета Кристина Вольфенбюттель-Бланкенбургская. Она принцесса, которая помимо всех душевных качеств обладает наивыгоднейшей внешностью: она прекраснейшая особа при своем дворе, и по ее величественной осанке легко заметить, что она создана природой носить одну из главных корон мира. Она одевается весьма пышно, особенно в том, что касается бриллиантов, коих у нее на несколько миллионов, и это число ежедневно увеличивается за счет значительных подношений от императора. Этот государь отдает должное достоинствам своей августейшей супруги, которая со своей стороны почитает за главный долг являть ему доказательства своей привязанности; невозможно найти более совершенного согласия, нежели то, что царит между их императорскими величествами. От этого брака родилось три принцессы; я имел честь видеть лишь двух старших, ибо третья появилась на свет спустя несколько лет после моего путешествия в Вену.

Первой по рангу после императрицы и эрцгерцогинь, ее дочерей, была вдовствующая императрица жена императора Леопольда, Элеонора Магдалена Тереза Нейбургская. Она являла собой зеркало благочестия для всего двора, ибо большую часть времени проводила в молитвах у алтарей либо за раздачей неизменно щедрых милостей. Величие ее происхождения казалось ей в тягость, и она тяготилась почестями, которые ее ранг и заслуги принесли ей в удел; она скончалась в весьма преклонном возрасте. От императора Леопольда у нее родилось несколько принцев и принцесс, а именно: 1) Иосиф-Якоб, скончавшийся императором в Вене 17 апреля 1711 года; 2) Карл, ныне правящий император; а также три эрцгерцогини: одна, вышедшая замуж за короля Португалии; вторая — правительница Нидерландов; и третья, проживающая при венском дворе.

При венском дворе также проживает вдовствующая императрица — супруга императора Иосифа, по имени Вильгельмина Амалия. Она дочь покойного герцога Ганноверского, дяди короля Англии. После смерти отца, не оставившего мужского потомства, эта принцесса некоторое время гостила во Франции, а когда ее сестра вышла замуж за принца Моденского, последовала за ней в ту страну, где оставалась вплоть до своего бракосочетания, заключенного в Модене с императором Иосифом, тогда еще римским королем, за которого ее по доверенности выдал замуж герцог, ее зять. Впоследствии она отправилась в Вену, где стала предметом восхищения всего двора — не только благодаря блеску своей внешности, но и прочим качествам, коими наделила ее природа. Она позаботилась о развитии своего ума усердным чтением и особенно изучением языков, коим предавалась с большим прилежанием и успехом, так что французским и итальянским владеет столь же хорошо, как и родным. От императора, своего супруга, эта принцесса имела нескольких детей, из коих в живых остались лишь две принцессы: одна по имени Мария-Иосифа, замужем за наследным принцем Саксонии, ныне королем Польши, а вторая по имени Мария-Амалия, замужем за наследным принцем, ныне курфюрстом Баварии.

Таковы были лица, мадам, из коих состояла тогда императорская семья. Спустя несколько дней по прибытии я имел честь целовать руки всем членам этого августейшего семейства, после чего был представлен министрам, так что в самый короткий срок сделался известен при всем дворе и имел счастье обрести нескольких выдающихся друзей, оказавших мне знаки своего благоволения без обременительного хождения по инстанциям и попросивших принца Евгения дать мне службу. Я имел честь явиться к этому принцу с особыми рекомендательными письмами, привезенными мной от курфюрста Пфальцского. Принц, принявший меня весьма ласково, сказал, что не может гарантировать мне место, поскольку полковники сами распоряжаются всеми должностями в своих полках, но он окажет мне содействие по мере возможностей; и поистине некоторое время спустя он был столь добр, что замолвил за меня слово графу Мак... из С..., который пожаловал мне роту в своем полку, стоявшем тогда на Сицилии. Я был чрезвычайно очарован этим подарком и вообразил, будто фортуна наконец устала столь долго строить мне козни. Однако, когда я принялся рассуждать о деле с холодным рассудком, у меня возникли мысли, вернувшие меня к прежней меланхолии: у меня не было наличных денег, и я видел, что не смогу избежать значительных расходов. К тому же я накопил мелкие долги, которые желал уплатить перед отъездом из Вены; мое снаряжение настолько обветшало, что на его возобновление потребовалась бы немалая сумма; и, наконец, возникла необходимость ехать на Сицилию — все эти дела невозможно было провернуть за гроши. В этом случае я вновь получил доказательства привязанности моих друзей, которые все до единого деятельно за меня хлопотали: мадемуазель де К..., фрейлина вдовствующей императрицы, исхлопотала мне денежное пожалование от ее императорского величества, а графиня де В..., в доме которой я бывал ежедневно, ссудила меня тысячей дукатов со словами, что я отдам ей долг, когда буду в состоянии, или лучше сказать, когда получу чин генерал-лейтенанта. Свою щедрость она сопроводила поистине мудрыми и христианскими наставлениями, исходившими скорее из уст матери, чем друга. Эта дама искренне радовалась тому, что я переменил веру, и тем охотнее помогала мне распутать мои дела, опасаясь, как бы я не поддался искушению снова стать протестантом ради получения службы на родине.

Вы видите, мадам, из того, о чем я только что имел честь вам рассказать, что теперь я был в состоянии покинуть Вену с честью; и в самом деле, мое пребывание там затянулось лишь настолько, чтобы стать свидетелем двух великих торжеств, описание коих я вам сейчас предложу: первое — это въезд турецкого посла, а второе — бракосочетание эрцгерцогини Марии-Иосифы с наследным принцем Саксонии; в обоих случаях императорский двор явил свою пышность во всем блеске.

Что до въезда посла, то рискну заметить: пышным он был лишь со стороны императорского двора, ибо по правде вся свита и экипаж магометанина оказались весьма скромными. Посла звали Ибрагим-паша; в его свите насчитывалось 600 человек, но все они выглядели крайне потрепанно. До дня своего въезда он оставался в лагере, который велел разбить в двух лигах от Вены; я ездил туда с друзьями повидать его. Он принял нас весьма учтиво и угостил кофе и сладостями. Во время этого угощения я подробно осмотрел внутреннее убранство его шатра: оно было поистине величественным и самым просторным из всех, что мне доводилось видеть. На земле лежал роскошный ковер, а поверх него нечто вроде подстилки из алого атласа, шитого золотом, на которой восседал посол, окруженный богатыми подушками из того же материала. На этой же подстилке по правую руку от посла сидел секретарство посольства; вокруг посла толпилось около двух десятков турок в сносных одеждах, среди которых выделялись три-четыре толковых и ладных молодца; в особенности я заметил там мавра, бывшего красивейшим мужчиной из всех, кого я когда-либо видел. Его платье было богаче одеяний прочих турок, и, как мне сказали, он являлся особым любимцем посла. Поговорив с ним некоторое время и прощаясь, он проявил любезность, предложив показать нам свой лагерь, на что мы с радостью согласились и тотчас отправились в путь с проводником, выделенным нам послом.



Этот лагерь занимал пространство большее, нежели то, что потребовалось бы для двух тысяч человек. Шатер стояли далеко друг от друга и были расставлены без всякого порядка. Их лошади, волы и верблюды были свалены в кучу вперемешку. Однако личный экипаж посла находился в подобии загона, огороженного веревками наподобие тех, что используются на охоте. Все было до крайности неряшливым; низшие слуги в особенности являлись самыми неприятными господами, каких мне довелось повидать: на их спинах не было иной одежды, кроме лохмотьев и обносков; старшие же слуги были одеты немногим лучше. Тем не менее некоторые из них проявили к нам величайшую учтивость и пожелали угостить нас в своих палатках.

Спустя несколько дней после нашего визита посол совершил въезд с великой помпой: гофмаршал выехал встретить его за пол-лиги от Вены во главе городских магистратов, лиц, получивших придворные вольности, всех торговых гильдий и дворянства — все прекрасно держались в седле и были роскошно одеты. Посла влекли понурые клячи в одной из его собственных колымаг — небольшой низкой колеснице, смахивающей на голландские крытые фургоны, с той лишь разницей, что вместо вощеного полотна и кожи она была обита красным сукном. Когда посол и гофмаршал сблизились, оба сошли с экипажей и после взаимных приветствий сели верхом. Перед послом пронесли три бунчука и знамя Магомета, представляющее собой большое полотнище из зеленой тафты, сплошь усеянное золотыми полумесяцами. Несший его сидел верхом, а чтобы конец полотнища не волочился по земле, пеший человек придерживал его углы. Перед послом шествовал весь его обоз, включавший полдюжины телег под рваными пологами, каждую из которых тащили по четыре клячи под уздцы, ведомые кучерами в весьма плачевном виде. За этим обозом следовали офицеры посла, а затем двенадцать коней, коих султан преподнес в дар императору. Позади посла шествовало подразделение спахиев, несших пики с небольшими разноцветными значками на конце. За ними двигалась рота янычар, которые хоть и были бедно одеты, но производили весьма воинственное впечатление с обнаженными руками и ногами. Завершал шествие полк гусар.

Этот кортеж проследовал перед дворцом, именуемым ла Фаворита, на глазах у императора и императрицы, а затем проехал через город, пересек мост через Дунай и направился в предместье Леопольдштадт, где для него был подготовлен дом согласно древнему обычаю, гласящему, что турецкому послу вовеки не дозволено останавливаться в самом городе Вене.

Посол выказал крайнюю щепетильность в соблюдении церемониала: он не желал соглашаться с тем, чтобы янычары несли мушкеты на плечах во время прохождения перед императором у его дворца ла Фаворита, и в оправдание заявлял, будто янычары не маршируют столь ровно в присутствии самого султана. Он также упирался из-за пустяков в некоторых других мелочах, однако ему пришлось уступить, пригрозив в противном случае отменой его въезда. В знак досады посол со своей стороны распорядился нести лишь два бунчука прямо, а третий опустить книзу; но, видя, что никому нет дела до его дурного настроения, он вскоре пришел в себя и в дальнейшем удостоился учтивого обращения. Он явно благоволил порядку и приказал сурово наказать нескольких своих слуг, учинивших непотребства.

Пока посол оставался в Леопольдштадте, Вена кишмя кишела турками, большинство коих никогда прежде не покидало родину и разглядывало все вокруг с таким изумлением, что это ежедневно служило забавой для публики. Однажды я заметил турка, вошедшего в собор Святого Стефана в такое время, когда не было службы и в церкви не наблюдалось ни души. Мне стало любопытно проследовать за ним на расстоянии и понаблюдать за всеми его движениями, что изрядно меня повеселило. Больше всего изумления у него вызвал хор, форма церковных кресел клира, устройство главного алтаря — словом, все показалось ему абсолютной новизной. Но больше всего, судя по всему, озадачила его великолепная лампада, горевшая посреди хоров. Он обошел вокруг нее раз за разом и долго разглядывал со всех сторон, оставаясь в таком же недоумении, как и вначале, и наверняка гадая, как же ее умудряются зажигать. Тем временем, помедлив немного, он заметил свисавший снизу шнур, который ему вздумалось дернуть, и обнаружив, что все движется к нему, опустил лампаду до самого пола. Я заметил, как он обрадовался, разгадав загадку, столь сильно его озадачившую; и когда огонь оказался так близко, он с величайшей важностью извлек из кармана длинную трубку, отчего я не смог удержаться от улыбки, раскурил ее от лампады, водрузил ту на прежнее место и удалился.

Вскоре после въезда турецкого посла состоялась церемония бракосочетания эрцгерцогини Марии-Иосифы с наследным принцем Саксонии. Этот брак планировался уже давно, и поговаривали даже, будто император Иосиф письменно пообещал королю Польши отдать свою старшую дочь за наследного принца при условии перехода того в католическую веру. Между тем, пока этот союз висел в воздухе, в борьбу вступил наследный принц Баварии, что крайне затруднило венский двор, не знавший, какому союзу отдать предпочтение. Переговоры со стороны саксонского двора вел граф Вакербарт. Вскоре после него наследный принц прибыл ко двору Вены лично, а когда ему потребовалось уехать, он оставил графа Ланьяско заботиться о своих интересах, коей в конце концов и добился согласия императора; граф же де Ф... прибыл в качестве посла с поручением испросить у императора принцессу для брака, что и было исполнено с величайшей торжественностью. Желая узнать обычные в таких случаях церемонии, я отправился к графу де Ф... в день его аудиенции у императора. И кого же я увидел подъезжающим? Графа д'Оропеса, гранда Испании, рыцаря Золотого Руна и одного из императорских камергеров, в карете, запряженной шестеркой лошадей, за которой следовала вторая шестерочная карета с гербами и ливреями императора. Императорские лакеи и лакеи графа шли по обе стороны первой кареты. Граф де Ф... встретил графа д'Оропеса при выходе из экипажа и проводил в комнату, где под балдахином из малинового бархата с вышивкой и золотой бахромой были установлены два парадных кресла, а над ними висел портрет короля Польши. Оба графа воссели на парадных креслах, причем посол уступил графу правую сторону. Они оба находились в шляпах, беседовали около четверти часа, а затем вышли. Посол первым сел в карету императора, а за ним граф д'Оропеса: первый ехал лицом вперед, а второй напротив него спиной к движению. Четверо знатных саксонцев из свиты посла сели во вторую карету. Затем началось шествие: впереди двигалась одна из придворных карет, за которой следовал один из офицеров посла во главе двадцати четырех лакеев его превосходительства; следом шла карета, в которой ехали оба графа, причем по обе стороны шествовали императорские лакеи и лакеи графа д'Оропеса; затем шли восемь пажей посла — четверо в немецких и четверо в польских костюмах, их кафтаны были сшиты из синего бархата с золотым галуном. Четыре камер-пажа в синем сукне с золотым галуном следовали за прочими пажами, а замыкали шествие три кареты посла с шестерками лошадей каждая. В таком порядке кортеж прибыл во дворец; первая карета посла въехала во внутренний двор в одиночестве, две другие остались во внешнем. Посол предстал перед императором под балдахином и от имени короля, своего господина, испросил у него руку эрцгерцогини для наследного принца. Император отвечал, что охотно согласен на то, при условии согласия императрицы, матери эрцгерцогини, и самой эрцгерцогини. После этой аудиенции посла провели к императрице-регентше и императрице-матери, у коих он сделал такое же испрошение практически в тех же выражениях. Принцессы ответствовали, что если император не возражает и на то будет согласие императрицы Амалии и самой эрцгерцогини, они сочтут за радость заключение этого брака. Затем посла провели на аудиенцию к императрице Амалии, у коей он повторил свое требование, поведав также об ответах, полученных им от императора и императриц. Эта императрица отвечала, что воля императора — всегда ее воля, что наследный принц — партия по ее вкусу и она надеется, что эрцгерцогиня, ее дочь, не будет против; она добавила, что сию же минуту пойдет и известиет ее о цели его визита. Тут же она обратилась к графине Караффа, своей даме чести, и приказала позвать эрцгерцогиню. Находясь в соседней комнате, принцесса тотчас явилась в богатейшем убранстве, и императрица поведала ей о том, что посол только что изъявил ей от имени короля Польши в связи с ее браком с его сыном, наследным принцем. Она добавила, что император, императрицы и она сама одобрили этот союз, однако воля ее остается абсолютно свободной и император вовсе не намерен принуждать ее. Эрцгерцогиня отвечала, что не имеет возражений против этого брака и с почтением подчиняется воле их императорских величеств. После этого заявления посол шагнул вперед и, обратившись к эрцгерцогине, преподнес ей украшенный бриллиантами портрет наследного принца, коий принцесса приняла и, даже не взглянув, передала императрице, своей матери. Императрица, внимательно осмотрев его, попыталась приколоть к лифу платья эрцгерцогини, но посол попросил ее императорское величество оказать эту честь ему самому, после чего вернулся в свой дворец тем же путем, каким прибыл.

Император, императрица-регентша и императрица-мать отправились в покои вдовствующей императрицы, где после взаимных поздравлений их величества отобедали вместе. Вечером император и императрицы нанесли визит нареченной эрцгерцогине, на коем присутствовал весь двор и шла большая игра, после чего их императорские величества и эрцгерцогиня отправились ужинать к императрице Амалии.

Спустя несколько дней посол Польши вновь прибыл с церемониальным визитом — в собственных каретах — во дворец ла Фаворита, где в присутствии всей императорской семьи, всех министров, тайных советников и рыцарей Золотого Руна торжественно отрекся от прав на престолонаследие от имени короля, своего господина, и наследного принца Саксонии на случай, если Богу будет угодно призвать императора без мужского потомства. Граф де Зинцендорф, придворный канцлер, зачитал акт отречения всем присутствующим, после чего император затребовал у эрцгерцогини согласие; принцесса выразила оное, и император повелел привести ее к присяге, каковую она и принесла перед архиепископом Валенсийским. Облаченный в понтификальные ризы перед воздвигнутым в комнате алтарем, этот прелат протянул принцессе Евангелие, и та, возложив на него руки, торжественно отреклась от прав на престолонаследие. Посол принес аналогичную присягу от имени короля, своего господина, и наследного принца Саксонии.

Спустя считанные дни после этого наследный принц выехал из Дрездена и прибыл в загородный дом, подготовленный для него в двух лигах от Вены. Известив о своем прибытии императора, императриц и эрцгерцогиню, император отправил к нему своего обер-кухмистера графа де Молара, а императрицы и эрцгерцогини — придворных из своих домохозяйств с приветствиями. На следующий день принц инкогнито прибыл в монастырь монахинь, основанный императрицей Амалией, куда та также прибыла с двумя дочерями-эрцгерцогинями. После получасовой беседы предназначенная в жены эрцгерцогиня и наследный принц Саксонии направились в церковь и там исповедались, после чего принц возвратился в свое жилище, находившееся, как я уже имел честь заметить, в двух лигах от Вены. Оттуда он снова прибыл на следующий день в шесть вечера и сошел с экипажа во дворце ла Фаворита, где, будучи препровожден в покои обер-камергера, сменил платье, после чего был представлен обер-камергером императору. Его императорское величество отвел его в покои императрицы, где находились обе вдовствующие императрицы и все эрцгерцогини. Император представил им принца, после чего они проследовали в часовню в следующем порядке: шествие открывали все лорды и дамы двора; затем следовал наследный принц, перед которым один из его дворян нес восковую свечу. Непосредственно за принцем шествовал император, а за ним — три императрицы и эрцгерцогиня, поддерживаемая обеими вдовствующими императрицами, причем императрица-регентша шла впереди, как водилось у них повсюду. На последней было платье цвета соломы из серебряной парчи, отделанное бриллиантами, а ее прическа пестрела жемчугом в виде груш. Эрцгерцогиня, которую впредь я стану называть наследной принцессой, также была одета весьма пышно: на ней красовался фижмовый кринолин, а платье было из серебряной парчи с бриллиантовым убранством. За принцессой следовали три эрцгерцогини, шедшие одна за другой, каждую из коих вели их шталмейстеры. За этими принцессами шли их дамы в необычайно великолепных нарядах. Едва лишь наследный принц и принцесса прибыли в часовню, венский архиепископ преподал им брачное благословение. По завершении церемонии императорская семья возвратилась в уборную императрицы, где они пробыли около двух часов, а затем направились к столу в том же порядке, что и при шествии в церковь. Праздничный зал был украшен необычайным образом: стол стоял на возвышении в три ступени, образуя прямоугольник. Император и три императрицы сидели в торце; наследная принцесса располагалась по правую руку от стола и по правую руку от императрицы-матери; наследный принц, занимавший второе место по правую руку от принцессы, сидел на стуле лишь со спинкой, и прислуживал ему собственный камергер, тогда как принцесса и эрцгерцогини восседали в креслах с подлокотниками, и прислуживали им императорские камергеры. Напротив принцессы, по левую руку от императрицы Амалии, сидели эрцгерцогиня, ее дочь, и две эрцгерцогини — сестры императора. Придворные дамы стояли вокруг стола, пока их императорские величества не испили по разу, после чего удалились за столы, сервированные в других комнатах, но вернулись к десерту. Перемен блюд было столь много, что ужин затянулся надолго, а в ходе его звучала превосходная музыка. В том же зале для турецкого посла соорудили нечто вроде галереи, откуда он наблюдал за всем ужином в сопровождении тридцати своих слуг. Ему позаботились подать сладости и прочие угощения, и когда переводчик вопросил его, что он думает о пышности венского двора, он галантно ответствовал, что сколь бы величественным ни было это зрелище, во всем приеме нет ничего столь грандиозного, как сама особа императрицы.

По окончании ужина вдовствующие императрицы проводили принцессу в ее покои и не удалялись, пока та не легла в постель. На следующий день принц и принцесса принимали поздравления от всего двора; после они обедали с императором и императрицами, а вечером отправились смотреть новую оперу, сочиненную по случаю их бракосочетания. Император восседал там по обыкновению: императрица слева от него, а эрцгерцогини одна за другой в том же ряду. Наследная принцесса сохранила старшинство, подобающее ее рождению; наследный принц сидел в той же линии, что и император, но позади всех эрцгерцогинь. Опера оказалась весьма пышной, однако показалась мне весьма томительной, ибо поистине длилась слишком долго, к тому же жара стояла невыносимая. По окончании оперы императорская семья вместе ужинала, равно как и на следующий день обедала — это был последний прием пищи, что принц и принцесса вкусили в Вене; ибо едва встав из-за стола, они простились с императором и императрицами и отбыли в Дрезден. Возникли некоторые затруднения относительно этикета, которого надлежало придерживаться при проезде через Прагу: дабы избежать их, наследный принц поехал впереди и миновал город стороной, принцесса же совершила туда торжественный въезд.

 

Как только принцесса уехала, я начал размышлять о том, какое утомительное путешествие мне предстоит, прежде чем я смогу присоединиться к своему полку, который, как я имел честь сообщить вам, находился в Сицилии. Поскольку это путешествие надолго отлучило бы меня от родины, я пожелал прежде всего уладить свои дела. По этой причине я испросил месячный отпуск и отправился в Дрезден, откуда вызвал своего управляющего к себе на встречу. Я предпочёл остановиться в Дрездене, а не в Берлине, не только из-за торжественности въезда принцессы, зрителем которого мне хотелось быть, но и из-за своих недругов при прусском дворе, которые, пожалуй, могли бы сделать мне какую-нибудь гадость перед лицом короля. Выехав из Вены спустя несколько дней после эрцгерцогини-курфюрстины, я прибыл в Дрезден в тот же день, когда её высочество совершила туда свой въезд. Приготовления к встрече принцессы отличались величайшим великолепием, так что трудно было представить себе что-либо более роскошное и праздничное. Чтобы дать вам некоторое представление о польской пышности, я возобновлю свой рассказ с момента отъезда принцессы из Праги.

Как только до короля дошло известие, что принцесса покинула Прагу, он отправил графа де Вакербарта, обер-цехмейстера артиллерии, во главе нескольких дворян ей навстречу. Граф, встретивший принцессу на границах Богемии, приветствовал её от имени короля и представил ей офицеров, которых его величество прислал ей в сопровождение; ибо до того момента её обслуживали офицеры императора, которые всё это время брали все её расходы на свой счёт. Её высочество продолжила путь в Пирну, первый город Саксонии, где была принята курпринцем и приветствована пушечной пальбой из замка Зонненштайн. На следующий день, в семь часов утра, принц и принцесса взошли на борт «Буцентавра» — прекрасно оснащённой галеры, названной так потому, что она была построена по модели венецианского «Буцентавра». Их галеру сопровождали сто гондол, расписанных и богато позолоченных, и двенадцать фрегатов, каждый из которых имел от шести до двенадцати пушек. Все годольеры и матросы были одеты в куртки из голубого атласа и панталоны из жёлтого атласа, отделанные серебряным галуном. На этом прекрасном флоте, достойном перевозить Фетиду и Амфитриту, принц и принцесса прибыли за пол-лиуги от Дрездена.

Король отправился конным кортежем к месту высадки принцессы за несколько часов до её прибытия в сопровождении знати своего двора, сплошь богато одетых. Сам король был облачен особенно пышно — в стриженый бархат пурпурного цвета, украшенный бриллиантами на сумму в два миллиона крон. Он приказал нести перед собой своё знамя поляку, вооруженному с ног до головы. Прибыв к месту высадки, он произвёл смотр свите, которая должна была составить процессию для въезда, после чего удалился в великолепный шатер, подбитый жёлтым бархатом и украшенный серебряным кружевом, чтобы ожидать прибытия принцессы.

Как только «Буцентавр» подошел достаточно близко, чтобы его было видно с суши, он произвел тройной залп из всей артиллерии, на который ответили пушки пяти яхт, стоявших на якоре на Эльбе напротив королевского шатра, и батареи на берегу.

Во время этого король направился к судам по мосткам, сооруженным для этой цели и покрытым зетовым сукном, усыпанным цветами. Когда «Буцентавр» бросил якорь, принцесса приготовилась встретить короля; приблизившись к нему, она хотела было поцеловать ему руку, но монарх нежно обнял ее и препроводил в свой шатер, где немного побеседовал с принцем и принцессой, после чего оставил их, чтобы вернуться в Дрезден.

Принц и принцесса сели за стол, и был подан грандиозный завтрак; затем стенки шатра опустили, чтобы их высочества могли видеть марш войск и экипажей, которые должны были составить их свиту при въезде в Дрезден. Всё это продолжалось около двух часов; затем появилась парадная карета, запряженная восьмеркой лошадей — это был экипаж принцессы, которая сидела в нем одна, в то время как принц, ее супруг, ехал верхом, и они совершили въезд со всей возможной помпой и великолепием.

Признаюсь вам, мадам, что я был так очарован порядком, соблюденным в этой процессии, и особенно богатством и изяществом одеяний, что не могу противиться искушению сообщить вам подробности и должен уступить ему, хотя и рискую показаться излишне утомительным.

Кортеж открывал королевский фурьер верхом на лошади в саксонской ливрее, представлявшей собой жёлтое сукно с широким галуном из синего бархата вперемежку с серебряным кружевом.

Затем следовали 2 почтмейстера.

Барон де Мордах, генеральный почтмейстер, в сопровождении своих слуг пешком.

40 саксонских почтмейстеров, одетых в белое с жёлтым кружевом, причем всё это было окаймлено серебром, равно как и чепраки их лошадей, которые были сплошь чёрными.

100 почтальонов, одетых в жёлтое с синим кружевом, в шапках наподобие драгунских, с чепраками лошадей, вышитыми королевским гербом.

120 поводковых лошадей в богатой сбруе, принадлежавших главным вельможам двора.

Лиитавр и 6 трубачей в старинных костюмах из чёрного сукна и жёлтого цвета с золотым галуном.

50 конных алебардщиков, также одетых на старинный манер в жёлтые, чёрные и золотые цвета, с алебардами; они изображали древнюю стражу курфюрстов Саксонии.

Лужицкое дворянство в чёрном бархате с золотыми пуговицами и петлицами.



24 лошади, покрытые большими чепраками из жёлтого сукна, украшенными двумя серебряными кружевными обшивками и вышитыми гербами 24 городов или провинций Саксонии и Польши.

Лиитавр и 6 трубачей, одетых так же, как предыдущие.

Саксонское дворянство в камзолах из чёрного бархата с золотыми пуговицами и петлицами и в жилетах из золотой парчи.

50 конных алебардщиков, одетых и вооруженных так же, как предыдущие.

Драгунский полк, мундиры которого были красными с серыми лацканами и обшлагами, отделанными серебряным галуном; чепраки лошадей также были красными, вышитыми серебром, а драгуны были одеты точно так же, как офицеры, за исключением того, что у них не было серебряного галуна.

120 карет о шести лошадях, принадлежавших камергерам и министрам, каждую из которых предваряли лакеи и скороходы, в окружении гайдуков и с двумя пажами впереди.

Королевские егери числом 200 человек, одетые в зелёное с серебряным галуном.

Полк конных гренадер в красных мундирах с зелёными отворотами; офицеры имели золотой галун, а их шапки также были вышиты золотом.

Экуере принцессы-регентши в сопровождении двух конных грумов в саксонской ливрее.

25 охотничьих лошадей, исключительно английских, принадлежавших курпринцу; лошади были покрыты чепраками из жёлтого сукна, обшитыми серебром и вышитыми гербами Польши и Саксонии.

Другой экуере курпринца во главе 36 поводковых лошадей его высочества, имевших чепраки из жёлтого бархата, украшенные серебряным галуном и бахромой; на чепраках каждого седла под королевским балдахином в двух щитках были вышиты гербы Польши и Саксонии.

Полк кирасир в золоченых кирасах, с белыми и соломенно-желтыми султанами на шлемах.

Герольд в камзоле из жёлтого и синего бархата, вышитом серебром, и в шапке из чёрного бархата, украшенной белыми и синими перьями.

Лиитавр и 12 трубачей в саксонской ливрее.

3 королевских экуере, за которыми следовали 36 английских лошадей его величества с чепраками, подобными тем, что были у охотничьих лошадей принца.

Гувернер и подгувернер пажей в плащах из чёрного дамаста, украшенных чёрным и золотым галуном.

24 королевских пажа, одетых на старинный манер, в плащах из синего и жёлтого атласа с галунами в саксонской ливрее и в чёрных бархатных шапках с белыми и синими перьями.

40 выезженных лошадей с чепраками из жёлтого бархата, вышитыми серебром, которых вели верхом грумы в саксонской ливрее.

Экуере, за которым следовала пара конных грумов в саксонской ливрее.

24 кареты короля как курфюрста с упряжками лошадей различных мастей.

Лиитавр и 12 трубачей в саксонской ливрее.

Королевские носилки, сплошь обитые серебром и украшенные жёлтым бархатом, вышитым серебром, которые несли пара богато убранных мулов; все их бубенцы были серебряными, а попоны из жёлтого бархата — вышиты серебром; на головах у них красовались большие султаны из синих и белых перьев, а погонщики были одеты на испанский манер, но в саксонскую ливрею.

За этими носилками следовали 24 мула, покрытых чепраками из жёлтого сукна с серебряным галуном и вышитыми королевскими гербами; на них были синие и белые султаны из перьев, а их бубенцы и вьюки были из чистого серебра.

Полк кирасир в посеребренных кирасах и со шлемами, украшенными красно-белыми султанами.

Герольд в камзоле из соломенно-желтого бархата, вышитого золотом, с гербом Польши.

2 экуере в польском платье.

Лиитавр и 12 королевских трубачей в польских костюмах — алых с синим бархатным галуном вперемежку с золотым.

36 польских поводковых лошадей в чепраках из красного бархата с вышитыми золотом королевскими гербами.

Верховой гувернер польских пажей, за которым следовали 24 пажа в польских костюмах: алых с жилетами из синего атласа, окаймленных ажурным золотым галуном.

3 королевских экуере в польском платье, за которыми следовали 24 турецких лошади в богатой упряжи на турецкий манер, которых вели пешком грумы в польской ливрее, но в турецких костюмах, неся каждый на левой руке тигровую шкуру, окаймленную алым бархатом, обшитую золотом и вышитую королевским гербом.

24 открытые коляски, каждая из которых запряжена шестеркой польских лошадей под управлением кучеров и почтальонов в польских костюмах.



Носилки из красной испанской кожи, подбитые соломенно-желтым бархатом, вышитым золотом, которые несли два мула в убранстве на турецкий манер, с попонами из алого бархата, вышитыми золотом, под управлением погонщиков в турецких костюмах, но в польской ливрее.

24 мула в убранстве на турецкий манер, с алым бархатом, вышитым золотом.

Полк конных гренадер в красных мундирах с синими отворотами, как и у офицеров, но с добавлением серебряного галуна.

Все полковники и генералы войск в одинаковых алых мундирах с позолоченными пуговицами.

Фельдмаршал граф де Флеминг.

Драгунский полк в красных мундирах с синими отворотами; лишь у офицеров лацканы и жилеты были вышиты серебром.

2 придворных фурьера.

Все камер-юнкеры, камергеры и министры верхом, за которыми на некотором расстоянии следовал обер-маршал.

Драгунский полк в красных мундирах с жёлтыми лацканами, причем камзолы офицеров были обшиты золотым галуном.

12 скороходов в куртках из синего дамаста с серебряным галуном и кушаках из жёлтого дамаста, вышитых серебром и окаймленных серебряной бахромой; за ними следовали 24 гайдука в саксонской ливрее.

Сто швейцарцев стражи, одетых на старинный манер в саксонские ливреи, шедших двумя рядами, во главе со своими офицерами во французском стиле — в голубых кафтанах одинакового покроя, с серебряными пуговицами и петлицами и серебряными портупеями.



Курпринц Саксонский находился посреди сотни швейцарцев; на нем был кафтан из серебряной парчи, вышитый золотом и бриллиантами, и он восседал на прекрасном испанском коне, вся упряжь которого была золотой, украшенной бриллиантами. Граф де Люцельбург, гофмейстер его двора, и барон де Гален, один из камергеров принца, следовали непосредственно за ним.

Принца сопровождали 36 лакеев в саксонской ливрее и рота королевской лейб-гвардии.

Затем на небольшом расстоянии следовал мавр верхом в турецком костюме, сплошь в золотой и серебряной парче, с колчаном со стрелами; за ним следовали 24 мавра, также одетых в турецкий наряд — в алые кафтаны, обшитые синим и золотым галуном, и длинные жилеты из белого атласа; на их тюрбанах красовались прелестные султаны из перьев.

Сразу же за ними следовала карета принцессы между двумя рядами ста швейцарцев; она была обита малиновым бархатом, сплошь покрытым золотой вышивкой; крышу украшали восемь больших белых султанов из перьев, а посередине красовались пучки цаплиных перьев. Этот экипаж был запряжен восьмеркой величественных неаполитанских лошадей в упряжи из малинового бархата, вышитого золотом, с белыми султанами на головах и роскошными чепраками из малинового бархата, вышитыми золотом и отделанными золотой бахромой, свисавшей до самой земли. Кучер, почтальоны и восемь грумов вели лошадей на золотых поводьях и ремнях; они были одеты в кафтаны из малинового бархата с жилетами, обшитыми синим бархатом и украшенными широким золотым галуном.



Сразу за каретой её высочества верхом следовал главный гофмейстер её двора в сопровождении 24 турков в алых одеждах, с красивыми султанами из перьев на тюрбанах.

Рота лейб-гвардии.

5 карет в саксонской ливрее, в которых сидели первая придворная дама принцессы и её фрейлины.

Кавалерийский полк в красной ливрее с синими лацканами замыкал шествие.

С этим помпезным кортежем принцесса прибыла во дворец. Улицы, по которым проезжала её высочество, были выстроены пятью тысячами пехотинцев в новых мундирах. Курпринц помог принцессе выйти из кареты и препроводил её в парадные апартаменты, где находились король, королева и весь двор. От самого входа во дворец до караульни в два ряда под ружьем выстроились сто швейцарцев. Караульня была выстроена конной гвардией в алых кафтанах с синими лацканами и жилетах из синего сукна, вышитых золотом. Лейб-гвардия образовала второй ряд, сразу за конной гвардией.

Король и королева направились в третью анфиладу комнат навстречу принцессе, причем король представил её королеве, чью руку её высочество попыталась поцеловать; однако её величество обняла её и, взяв за руку, повела вслед за королем в Аудиенц-зал. Пробыв там несколько мгновений, их величества и их высочества прошли в кабинет, откуда королева вскоре вернула её в Аудиенц-зал, где представила ей всех дам. Впоследствии принцесса, утомившись, удалилась в свои апартаменты, а двор разошелся до следующего утра, когда был отслужен Te Deum, во время которого прогремел тройной залп из пушек с валов и ружейный залп всей пехоты. По окончании этого торжества король и королева обедали парадным образом за столом, представляющим собой продолговатый прямоугольник, поднятый на три ступени от пола и установленный под великолепным балдахином. Принц и принцесса обедали с их величествами: принц — на одном конце стола возле короля, а принцесса — на другом конце возле королевы. У них были кресла, но не столь высокие, как у их величеств.

В то же время было накрыто девять столов на 30 персон каждый — для дам, придворных и иностранцев. Во время обеда звучал прекрасный концерт оркестровой музыки, а вечером давали итальянскую оперу.

Двор собрался на следующий день лишь к вечеру, когда состоялся грандиозный бал, который король открыл с королевой. Их величества станцевали польский танец под музыку лиитавр и трубачей. По окончании танца король отвел королеву на возвышение в три ступени над полом под богатый балдахин. Затем он станцевал с принцессой, которая после станцевала с королевой; после этого королева станцевала с принцем, который затем станцевал с принцессой. По окончании всех этих танцев начались менуэты, и бал продолжался до двух часов ночи, прерываемый лишь трижды тремя угощениями, которые подавали 24 польских пажа, столько же саксонских пажей, а также такое же число мавров и турков в тех же костюмах, в каких они были в день въезда, что представляло собой зрелище столь же необычное, сколь и великолепное.

На следующий день после этого бала, пришедшийся на 5 сентября, французские комедианты дали представление пьес «Ариана» и «Лето кокеток».

6-го числа состоялись звериные бои на специально построенных для этого аренах.

7-го числа прошла грандиозная итальянская опера под названием «Феофан», в которой знаменитые музыканты Сенезино и Берчелли выступили поразительно. Поскольку опера оказалась длиннее обычного, король, сидевший в партере, ужинал там вместе с королевой и их королевскими высочествами; в то же время в ложах были накрыты маленькие столы для дам.

В последующие дни также состоялось несколько весьма пышных празднеств. 10-го числа все эти торжества завершились пасторалью, разыгранной в саду королевского дворца. Там король ужинал с королевой и их королевскими высочествами, причем было накрыто 10 столов на 20 гостей каждый, и всё для двора и иностранцев подавалось на фарфоре. После ужина был дан прекрасный фейерверк, изображавший похищение Золотого руна. Это было последнее из увеселений, на которых я присутствовал, и я стал готовиться к отбытию в Сицилию, где моего присутствия требовала служба. Тем не менее, прежде чем покинуть Дрезден, я должен сказать пару слов об Августейшем семействе, которое проживало там в то время.

Королевская семья состояла тогда всего из четырёх персон: короля, королевы, курпринца и курпринессы.

Король — один из лучших монархов, каких я когда-либо знал; невозможно увидеть его и не поддаться очарованию его грациозной осанки, а его учтивость покоряет сердца всех придворных; он обладает всеми качествами, подобающими великому королю. Его отец скончался бездетным, и он наследовал ему в курфюршестве Саксонском; вскоре после этого, после смерти Яна Собеского, поляки избрали его своим королем. Когда он был еще не более чем курфюрстом, он командовал армией императора и явил подлинные доказательства своей мудрости и доблести.

Королева происходит из рода Бранденбург-Байрейт и была обвенчана с королем еще до того, как тот стал курфюрстом. Она — принцесса величественной стати и в былые времена, когда на ее лице было больше румянца, а на костях меньше полноты, чем ныне, несомненно, была бы признанной красавицей. Она очень любит уединение и щедро занимается благотворительностью; обычно она проживает в Торгау или в Претче и лишь изредка приезжает в Дрезден. У нее отдельный от короля дом, вполне подобающий ее достоинству; у нее также есть собственная капелла, поскольку король отдал ей старую дрезденскую капеллу, а для себя и католиков велел построить другую.

Курпринц очень похож на королеву: он высок ростом, весьма плотного телосложения, и его облик явно выдает в нем того, кто он есть. Он страсть как любит охоту и те забавы, которые требуют физических усилий, что, безусловно, очень полезно для него, ибо, как мне показалось, он склонен к полноте. Этот принц воспитывался с величайшей тщательностью курфюрстиной-бабушкой, бывшей принцессой Датской. Когда он смог переносить тяготы путешествий, король отправил его в Италию, а оттуда во Францию со свитой, подобающей сыну короля; после этого принц отправился в Вену, и именно во время пребывания при том дворе ему представилась возможность оценить великие достоинства эрцгерцогини, ныне курпринессы. Из отчета, который я имел честь вам представить об этой принцессе, вы сами рассудите, что было бы почти невозможным, чтобы ее не полюбили при саксонском дворе; она быстро завоевала расположение всей нации, так что даже те люди, которые питавшие некоторые опасения насчет замужества принца из страха за свою религию, вскоре примирились с ним. Ибо в самом деле, какой жестокости можно было опасаться от принцессы, столь выдающейся своей умеренностью и добродушием?

Таковой, мадам, в то время была вся королевская семья; ныне же она умножилась за счет нескольких принцев и принцесс, которых курпринц прижил с принцессой, своей супругой. Хотя королевская семья была немногочисленна, когда я там находился, число и пышность принцев и придворных, пребывавших тогда в Дрездене, придавали ей величайший блеск. Я имел честь близко знать большинство из них и обнаружил, что все они одинаково обходительны с иностранцами и любезны соответственно своему рождению. Я не берусь ныне давать вам характеристики тем, с кем имел честь быть близко знаком, понимая, что это, пожалуй, было бы немного утомительно; мне остается поэтому лишь вкратце рассказать вам о городе Дрездене. [11] Дрезден — один из красивейших городов Германии по своему положению и строениям; он является столицей Мейсена в Верхней Саксонии. Карл Великий был первым, кто повелел его укрепить; испокон веков он служил обычным местом резиденции герцогов и курфюрстов Саксонских, которые значительно приумножили его укрепления, и ныне это весьма сильное место. Река Эльба делит его на две части, именуемые Новым городом и Старым городом. В последнем стоит дворец принца, некогда бывший весьма прекрасным зданием, от которого уцелела лишь часть, а остальное было уничтожено пожаром. То, что сохранилось поныне, содержит весьма изысканные апартаменты, приспособленные королем под современный вкус и благородно обставленные; однако они принадлежат исключительно королю и королеве, в то время как принц и принцесса живут в отдельном дворце, сообщающемся с первыми галереями. Этот дворец был построен графиней Козель, которая жила в нем в пору своего наивысшего фавора. Комнаты там несколько маловаты, но устроены безупречно, украшены прекрасными картинами и обставлены очень богато. Рядом с королевским дворцом находится прелестный сад, именуемый Цвингер-гартен, полукруглый в плане подковообразной формы, с великолепными зданиями, образующими арки, поверх которых тянется открытая галерея, объединяющая три больших павильона. В среднем павильоне имеется прекрасный грот на уровне сада. Верхний этаж занимает красивейший салон, облицованный мрамором, с позолоченными украшениями; потолок великолепен; окна вместо обычного стекла украшены превосходными крупными зеркальными стеклами. Остальная часть здания, примыкающая к этому саду, столь же великолепна, хотя, пожалуй, немного излишне перегружена резьбой.



Сразу за садом нет ничего прекраснее королевских конюшен и манежа. Над конюшнями расположены просторные прелестные комнаты, где хранится вся конская упряжь. В этой части имеется также множество величественных зданий, делающих Старый Дрезден весьма приятным местом. Улицы здесь широкие, большинство из них правильные и хорошо замощенные, и великая забота прилагается к поддержанию в нем доброго порядка.

Этот квартал соединяется с Новым городом прекрасным каменным мостом. Первое, что попадается на пути при въезде в Новый Дрезден — это дом, принадлежащий королю и именуемый Голландским дворцом, поскольку весь фарфор и убранство, украшающие его, прибыли из той страны. Сады при этом доме весьма приятны, а его расположение поистине очаровательно благодаря протекающей вблизи Эльбе.

Жители Дрездена, как и всей прочей Саксонии, являются лютеранами, и у католиков нет там ни единой церкви; ибо король, не желая нарушать законы страны, довольствуется тем, что имеет там одну капеллу для себя и своей семьи. Курфюрст Саксонский носит титул великого маршала империи и занимает третье место по рангу среди светских курфюрстов.

Таким образом, мадам, я поведал вам о самом примечательном, что узрел в курфюршестве Саксонском. Признаюсь вам, край этот пришелся мне по душе, а те любезности, коих я имел честь удостоиться от короля, заставили меня на время пожелать места на его службе; однако я не предпринимал к тому никаких попыток и со всей серьезностью помыслил о своем путешествии в Сицилию.



Покинув Дрезден, я взял курс на Мюнхен, спеша туда изо всех сил, ибо старый недуг, от которого меня лечил Ла Перони в Париже, донимал меня столь сильно, что я не желал медлить с обращением к хирургу. Врач, взявшийся за меня, оказался ни много ни мало личным хирургом самого курфюрста; и впрямь, на несколько дней он принес мне облегчение, но затем я стал страдать пуще прежнего. Тем не менее я пользовался безболезненными промежутками между лечебными процедурами хирурга, чтобы выказать свое почтение принцам: я сопровождал их на охоту и прочие увеселительные выезды, словно обладал абсолютным здоровьем. Граф де Шароле, все еще находившийся при баварском дворе, договорился с баварскими принцами о поездке на почтовых в Зальцбург, чтобы посетить итальянскую оперу, которую архиепископ давал там ежегодно в честь своего дня рождения. Баварские принцы выехали первыми и остановились в паршивом кабачке в предместье, поскольку желали инкогнито. Граф де Шароле выехал из Мюнхена в восемь часов вечера лишь с одним дворянином и со мной: мы проскакали всю ночь и на следующий день к пяти часам вечера прибыли в Зальцбург. Мы остановились в том же кабачке, где находились баварские принцы, и отправились на оперу все вместе. Она уже началась к нашему прибытию, о чем я немало сожалел, ибо вещь стоила того, чтобы посмотреть ее от начала и до конца. Уверяю вас, мадам, я никогда не видел ничего столь необычного! Театр, актеры, исполнение — всё было до крайности смехотворно! Помещение оперы было настолько низким, что актеры едва касались головами потолка; пение и танцы были нечто комичным. Больше всего меня позавеселили интермедии, исполненные пажами архиепископа. Они состояли из трех выходов: первый был пастушеским, пастухов узнавали по костюмам, и они не только держали в руках посохи, но на сцене то и дело появлялись овцы; второй выход был охотничьим, все охотники были с рожками, а пока они танцевали, некие лица, управлявшие механизмом, заставляли прыгать по сцене соломенные шкуры зайцев; третий выход был рыбацким, одни несли удочки с привязанными форелями, другие появлялись с сетями, полными живой рыбы, что представляло собой весьма странное зрелище и наверняка было единственным в своем роде. Не могу не упомянуть, что во время представления для всех зрителей проявили такую любезность, что их потчевали большими серебряными кубками с вином или пивом для освежения. Принцы изрядно веселились на этом представлении, и еще долго не могли выбросить зальцбургскую оперу из головы; со своей же стороны я едва могу удержаться от смеха по сей день, всякий раз как вспомню о ней.

Несмотря на все старания принцев сохранить инкогнито, их узнали, и архиепископ, извещенный об их прибытии в тот же день, немедленно прислал одного из своих дворян с приглашением на ужин, попросив при этом извинить его за то, что он не явился лично, в чем, по его уверениям, он непременно бы преуспел, если бы не был предупрежден об их желании остаться инкогнито. Баварские принцы с готовностью приняли приглашение на архиепископский ужин; что же до меня, то я столь мало надеялся найти что-либо съестное в том жалком кабачке, где мы обосновались, что от всего сердца был бы рад оказаться за столом архиепископа. Однако граф де Шароле решительно отказался от приглашения, и из вежливости к нему баварские принцы также ответили отказом; тем не менее они нанесли архиепископу визит, причем граф де Шароле сопровождал их под именем графа де Даммартена, и я также имел честь сопутствовать им. Архиепископ принял принцев без всяких церемоний, согласно их пожеланию, и во время визита, бывшего весьма непродолжительным, все они стояли. Принцы вернулись на постоялый двор, где нам подали ужин, приготовленный точно по вкусу нашей оперы. Между тем мы ничего не ели на протяжении двадцати четырех часов; для подкрепления сил первое блюдо, появившееся на столе, состояло из раков и салата, а второе — из недожаренного молодого зайца, которого мы отправили на кухню превратить в рагу. Вероятно, наш повар не имел достаточного опыта в приготовлении рагу, ибо он просто бросил нашего зайца в большой котел с водой и сварил до состояния желе; в таком виде он и был подан. За этим пресным блюдом последовала пара уток да четыре дрозда. Несмотря на скудность этой трапезы, из-за стола встали поздно ночью, после чего баварские принцы отправились спать, граф же де Шароле пожелал оставаться на месте лишь до окончания ужина, и я имел честь удалиться вместе с ним. Мы вернулись в Мюнхен через Альтэттинг, чтобы поглядеть сокровища, хранящиеся в ризнице чудотворной часовни Девы Марии. Эти сокровища, содержавшие прекраснейшие вещи, были изобильно обогащены знатными дарами, преподнесенными большинством суверенов Европы. Оттуда мы выехали в Мюнхен, куда прибыли после трехдневных и трехнощных странствий, за время коих могли похвастаться тем, что преодолели около 40 немецких лье ради лицезрения самой мерзкой оперы, какую только можно вообразить.

Усталость от этого путешествия значительно ухудшила мое состояние. Хирурги в Мюнхене даже отказались браться за меня, и все друзья советовали мне совершить поездку в Париж, где легче всего найти самых искусных мастеров в любых искусствах. Я вовсе не горел желанием следовать их совету, ибо мне давно пора было думать о возвращении к своему полку, и я опасался, что дальнейшая задержка причинит мне страдания; в то же время мой недуг донимал меня настолько ужасно, что я решился отправиться в Париж. Но перед отъездом я написал графу де С——, чтобы поведать о своем положении, хотя и заверил его, что пробую в Париже лишь столько времени, сколько потребуется для излечения. Пришлось ли мое заявление по вкусу или нет, сказать не могу; знаю лишь наверняка, что никакого ответа я не получил. Мне было жаль покидать Мюнхен, и вы, мадам, несомненно, удивлены, видя, как я направляюсь в Париж словно вопреки собственной воле; уверяю вас, я предавался размышлениям о своем равнодушии к этому городу, где всегда находилось столько очаровывавших меня вещей, хотя я прекрасно понимал, что именно неудачи во всех моих начинаниях заставляли меня чувствовать себя здесь смертельно уставшим.

 

Таким образом, это был первый раз, когда я мог сказать, что отправляюсь в Париж с сожалением. Я ехал туда через Страсбург, и по прибытии вновь доверился Ла Перони, который менее чем за месяц поставил меня на ноги! За это время я известил о своем прибытии некоторых близких друзей, составлявших мне компанию до полного исцеления. Они поведали мне поразительные новости, о которых я уже был наслышан из нескольких писем; однако всё это казалось столь невероятным, что я никак не мог поверить в истинность услышанного. Миллионы у всех были на устах, и тот, кто еще вчера был простым лакеем, на следующий день становился вельможей. Достаточно было лишь показаться на знаменитой улице Кенкампуа, и если только вы не были окончательно оставлены своим ангелом-хранителем, вы непременно покидали это место с несметными богатствами. Мне советовали поступить так же, как остальные, и испытать, не перестала ли Фортуна хмуриться на меня. Мне называли множество имен людей, которые действительно сколотили миллионы, явившись на улицу едва ли с грошем в кармане; это был как раз мой случай. Но надежда на удачу заставила меня решиться испытать судьбу, как только я смог подняться на ноги; и я действительно отправился туда, встав в один ряд с теми, кто приносил жертвы Фортуне. Поначалу мне необычайно везло, и, сам не ведая как и каким образом, я в скором времени оказался обладателем столь значительной суммы, что мне даже стыдно называть ее размер, ибо вы наверняка сочтете меня безумцем за то, что я не знал меры; но, короче говоря, я начал настолько успешно, что остановиться показалось бы мне малодушным, и я продолжал играть. Однако я быстро понял, что совершил грубую ошибку, не отступив вовремя: мои миллионы испарились почти тем же путем, каким и появились, и, сами не знаю почему, мой кошелек опустел, вынудив меня поневоле отказаться от подобного рода спекуляций.

Пока внутренние дела королевства находились в столь зыбком состоянии, французская армия теснила испанцев. Кампания в Наварре увенчалась большим успехом. Я уже имел честь сообщать вам о взятии Фуэнтеррабии, за которым вскоре последовало покорение Сан-Себастьяна. Немцы со своей стороны овладели почти всей Сицилией, так что король Испании, казалось, был почти вынужден просить о мире, причем весьма скором. Кардинал Альберони не смущался успехами своего нерадикального противника и возлагал большие надежды на недовольство бретонцев, среди которых у него была сформирована партия, должная открыто выступить против Испании при первом же движении этой короны к берегам той провинции. Кардинал заставил герцога Ормонда отплыть в эту провинцию, но безуспешно, ибо регент был предупрежден обо всех этих замыслах и так искусно скоординировал свои меры, что герцог Ормонд не смог предпринять на этом направлении ничего. Тем не менее некоторые бретонские мандарины-недовольцы, бежавшие в Испанию, уверяли меня, что если бы герцог прибыл раньше, удар бы удался несомненно, вся провинция восстала бы, заставив Генеральные штаты собраться и провозгласить короля Испании регентом. Что до меня, прекрасно знавшего всех лидеров этой партии, то успех этого предприятия казался мне не столь уж надежным. Те господа обладали большим умом, но еще большими страстями; и, говоря коротко, они затеяли слишком рискованную игру, надеясь застать регента врасплох! Его мудрость предотвратила все бедствия, грозившие королевству: он направил в Бретань Верховный суд под председательством господина де Шатонефа и подкрепил его авторитет корпусом войск под командованием маршала де Монтескью. Начались поиски зачинщиков мятежа, и ожидалось немало пролитой крови, однако за все расплатились потерей голов лишь несколько дворян. Говорят, что один из них мог бы спастись, если бы пожелал; но, поднимаясь на корабль и увидев бушующие волны, он вспомнил чье-то предсказание о том, что погибнет par la Mer, то есть на море или от моря, и страх утонуть заставил его повернуть назад, в результате чего он был схвачен и обезглавлен палачом по имени Ламер. Какое торжество для предсказателей судьбы!

Помимо них, были выданы ордера на арест нескольких других дворян, но те, не испытывая страха перед морем, без колебаний доверились ему: одни бежали в Испанию, другие в Ганновер, где король Англии предоставил им убежище, не нарушая при этом союзного договора с Францией, гласившего, что оба короля не должны давать приют в своих королевствах мятежным подданным друг друга; ибо Ганноверское герцогство как курфюршество не подпадало под действие этого договора.

Для множества бретонцев выдача ордеров на их арест оказалась благодеянием, поскольку большинству из них почти нечего было терять, и в Испании их приняли как людей, принесших все свое достояние в жертву этой короне. Большинство из них получили от кардинала чины полковников, хотя он понятия не имел, служили ли они когда-либо прежде, в то время как другие, действительно пожертвовавшие значительными имениями, имели несчастье получить наименьшую награду.

 

Таковы были события в Париже за то небольшое время, что я там оставался; ибо, как только я почувствовал, что могу ходить, я всерьез отправился в Сицилию; но, будучи еще недостаточно здоров, чтобы ездить почтой, я совершал лишь короткие дневные переходы. Первую ночь я ночевал в Мелене, а на следующий день обедал в Море, деревушке близ Фонтенбло, при монастыре, где, как говорят, находится в заточении в качестве монахини та самая чернокожая принцесса, которую родила королева Мария Терезия.

 

Из Море я отправился в Санс, а оттуда в Осер, который застал в состоянии великого волнения из-за одного весьма трагического приключения: некий пекарь уже некоторое время состоял в близких отношениях с женой кондитера, в чем ему упрекала собственная жена, даже грозившая задать ему перцу; однако пекарь, нимало не страшась ее угроз, продолжал свою амурную связь по прежнему; его же жена, доведенная до отчаяния и пылавшая ревностью от сознания того, что лишена супружеского долга, решила, что ее соперница больше не должна наслаждаться обществом ее мужа; поэтому, когда он однажды ночью лежал с ней в постели, она взяла бритву и остригла его столь начисто, что он больше не мог возбуждать в ней никакой ревности. Бедняга находился в весьма плачевном состоянии, когда мне довелось побывать в Осере. Эту историю я услышал от своей хозяйки, у которой квартировал, и она поведала ее мне не без великих сетований.



Из Осера я направился в Дижон, столицу Бургундии, где заседают парламент и губернатор провинции. В этом городе проводятся собрания штатов Бургундии, и герцог Бургундский, являющийся губернатором провинции, обычно председательствует там от имени короля. Парламент провинции был учрежден здесь герцогом Бургундским Филиппом и подтвержден Людовиком XI. Также здесь находятся Счётная палата, монетный двор и президиальный суд.

От Дижона до Шалона простирается прекраснейшая земля, тянущаяся вдоль тех великолепных виноградников, которые производят отборнейшие бургундские вина. В Шалоне я нашел попутный транспорт до Лиона: дорога здесь превосходнейшая из всех возможных, ибо весь путь проходит вдоль реки Сона, образующей самые очаровательные виды и величайшее множество пейзажей, какие только можно вообразить. Я проезжал мимо Треву, столицы княжества Домб, принадлежащего герцогу Мэнскому, которому оно было завещано по последней воле и завещанию покойной мадемуазель Французской, дочери покойного Гастона, герцога Орлеанского.

 

От Треву до Лиона всего несколько дней пути: перед тем как въехать в этот город, по правую руку от дороги видишь мрачный замок Пьер-Энсиз, куда обычно отправляют преступников, приговоренных к пожизненному заключению.

Лион — столица Лионне, расположенная при слиянии Роны и Соны. Это один из красивейших и величественнейших городов Франции: его расположение очаровательно, площади великолепны, а здания, как духовные, так и светские, весьма благородны. Собор Святого Иоанна, являющийся кафедральной церковью, представляет собой великолепное сооружение готической архитектуры, где среди прочих достопримечательностей находится те самые прекрасные часы, которые считаются шедевром. Каноники носят титул графов Лионских и обязаны предъявлять такие же доказательства своего благородного происхождения, как и мальтийские рыцари.

Ратуша — одно из самых великолепных зданий подобного рода, и я знаю лишь амстердамский стадхаус, который превосходит ее. Площадь, на которой она построена, называется плас де Терро; это весьма красивое четырехугольное сооружение, и там же можно увидеть прекрасное аббатство дам святого Петра, ныне принадлежащее дочери маршала де Вильруа.

Площадь Белькур — красивейшая часть всего города; она украшена конной статуей Людовика XIV, воздвигнутой на пьедестале из белого мрамора на средства маршала де Вильруа, губернатора Лиона и Лионне, в знак признательности за постоянные милости этого монарха к нему и ко всему его роду.

Миновав площадь Белькур, мы выходим к великолепному каменному мосту, соединяющему две части города, разделенные Соной. Сходя с этого моста, мы попадаем на величественную набережную, тянущуюся вдоль реки и называемую набережной Вильруа, поскольку она была построена по приказу маршала этого имени. Семейство Вильруа пользуется огромной любовью и уважением во всем Лионне, и пока я там находился, все высшие должности в этой провинции занимали те или иные дворяне этого рода. Сам маршал являлся губернатором, а реверсия его поста была закреплена за его сыном, герцогом де Вильруа, и за его внуками — герцогом де Рец и герцогом д'Алинкур; последний из них является генерал-лейтенантом провинции. Архиепископство занимал один из сыновей маршала, а аббатство монахинь святого Петра — одна из его дочерей.

Торговля Лиона по-прежнему весьма процветает, хотя была куда более оживленной до знаменитой аферы с банкнотами, которая нанесла большой урон его мануфактурам; тем не менее во всей Франции не сыщется другого такого города, где имелись бы столь состоятельные купцы. Их беседа также весьма приятна, и живут они по большей части как люди высокого звания — я имею в виду не роскошь, для которой не нужно ничего, кроме денег, а их непринужденные и вежливые манеры, всегда свидетельствующие о хорошем воспитании.

 

В Лионе я сел на судно на Роне, направляясь в Авиньон; на этой реке стоят значительные города, открывающие взору благородные виды. Таков город Вена, столица Виеннуа, носящая титул архиепископства; здесь сохранились величественные следы былого величия римлян, которые не жалели средств, чтобы сделать это место значительным. Нам уверяют, что сюда был сослан Пилат, и даже показывают дом в полулиге или чуть дальше от города, где, как говорят, он жил. Однако мне хотелось бы знать прежде всего: действительно ли он когда-либо приезжал в этот город? Вы можете верить в это ровно настолько, насколько пожелаете.

 

Из Вены я направился в Валанс и Пон-Сен-Эспри: в последнем из этих городов я видел тот благородный мост, который вызывает восхищение всех иностранцев; это один из красивейших и величественнейших мостов в Европе. Он имеет 23 арки, устои которых весьма массивны и снабжены проемами наподобие дверей для обеспечения более свободного пропуска вод Роны во время ее разлива. Говорят, что в этих устоях имеются своды, где некогда содержали фанатиков из Севенн; проход по этому мосту защищен цитаделью.

 

От Пон-Сен-Эспри совсем недалеко до Авиньона, представляющего собой город в Провансе, который принадлежит папе. Климент VI приобрел его у Иоанны, королевы Прованса, за весьма умеренную сумму, с какового времени он неизменно подчиняется Святому Престолу. Папы сделали его местом своего пребывания более чем на 70 лет, однако Григорий XI около 1377 года восстановил Святой Престол в Риме. Поскольку впоследствии среди христианских государей возникли различные распри из-за избрания пап, некоторые из антипап проживали здесь. Собор, отличающийся великолепием, хотя и весьма древний, посвящен нашей госпоже из Домба. В целом Авиньон — отлично застроенный город с широкими, прямыми и светлыми улицами. Окрестная местность очаровательна и весьма плодородина, и мне показалось, что ей недостает лишь большего числа жителей.

 

В Авиньоне я взял почтовых лошадей и отправился в Экс, являющийся столицей Прованса и резиденцией архиепископа; здесь также имеются парламент и университет. Это, без сомнения, один из красивейших городов королевства; я был очарован красотой Кур — излюбленного места встреч публики летними вечерами. Он расположен посреди широкой и прекрасной улицы, дома на которой поистине великолепны, а несколько красивых рядов деревьев, украшенных фонтанами, делают это место очень приятным для прогулок. Средний ряд, отделенный от остальных решеткой, предназначен для пешеходов. С одного конца Кур открывается вид на сельскую местность, а другой ограничен городскими строениями. На конце, обращенном к загородной местности, находится фонтан и балюстрада из белого мрамора по грудь высотой. За городом есть еще один Кур, который больше предыдущего и ничуть не уступает ему по красоте. Митрополичий собор Святого Спасителя примечателен своей купелью, представляющей собой образец восхитительной архитектуры: она целиком выполнена из белого мрамора и поддержана каннелюрованными колоннами, окружающими ее в виде небольшого купола. Эта церковь имеет очень высокую башню шестиугольной формы, которая весьма высоко ценится знатоками.

Дворец, где заседает парламент, представляет собой благородное здание, в залах которого не жалели средств на позолоту, живопись и резьбу. Большой зал украшен шпалерами из синего бархата, усеянными золотыми лилиями; королевский трон, а также верхние и нижние скамьи покрыты аналогичными гобеленами. Лица, входящие в состав суда в Эксе, почти сплошь принадлежат к людям благородного происхождения, что весьма способствует тому, чтобы пребывание здесь было приятным; здешняя знать живет с большим шиком. Помимо карточных игр и прогулок, в определенные дни недели устраиваются музыкальные концерты, на которые иностранцы допускаются бесплатно, поскольку музыканты оплачиваются определенным кругом знатных лиц, нанимающих их на весь сезон.



Пробыв пять или шесть дней в Эксе, я отправился в Марсель. Это епископский город в Провансе, который благодаря своему положению на Средиземном море является одним из важнейших городов Франции для торговли и захватывает почти всю торговлю Леванта. Он разделен на верхний и нижний город: первый представляет собой Старый Марсель, дома в нем весьма темные, а улицы узкие и весьма извилистые. В этой части возвышается кафедральный собор Богоматери Ла-Мажор.

Нижний город очень красив, улицы широкие, большинство из них прямые, а дома весьма великолепны, особенно те, что стоят вдоль Кура, который является одним из красивейших в мире и очень похож на тот, что в Эксе. Своим украшением и увеличением эта часть Марселя обязана Людовику XIV, который повелел возвести там сооружения, достойные столь великого монарха. Марсель обладает благородной гаванью, представляющей собой большой бассейн, почти со всех сторон окруженный домами и защищенный двумя замками, из которых тот, что справа, очень высок и далеко контролирует море; в том же, что слева, находится арсенал — один из красивейших из всех, что мне доводилось видеть, и все в нем расположено столь упорядоченно, что являет собой очаровательный вид.

Гавань Марселя служит стоянкой для королевских галер, на борту которых находится множество невольников, выполняющих почти всю тяжелую работу: они погружают и разгружают суда. Некоторым из них разрешено ходить по городу и торговать, однако они обязаны платить сопровождающему их человеку и ночевать на галерных судах. Другие, совершившие тяжкие преступления, прикованы по два, по три и по чотыре человека к огромным цепям, что тем не менее не мешает им трудиться ради пропитания. Широкая торговля Марселя и богатство его жителей придают этому городу атмосферу изобилия, которую редко где встретишь; едва ли найдется другое место, где можно лучше поесть и где проще устроить все необходимое для приятного времяпрепровождения дворянина. Комедии, концерты, азартные игры, прогулки на свежем воздухе — словом, удовольствия всех родов делают это место чрезвычайно привлекательным для жизни даже для людей с совершенно противоположными характерами и нравами.

Предместья Марселя великолепны: они насчитывают свыше 20 000 небольших домиков, называемых простонародьем бастидами и окруженных прекраснейшими виноградниками и садами, что делает эти жилища крайне привлекательными в хорошую погоду. Именно в эти дома удалилось большинство жителей во время последней чумы, постигшей Прованс и продолжавшейся столь долго, что она унесла жизни значительной части горожан. Это бедствие было бы куда масштабнее и, возможно, проникло бы в самое сердце Франции, если бы не великая забота регента о том, чтобы не допускать никаких сношений с жителями Марселя.

Прованс в целом — прекрасная страна и очень приятное место для жизни во все времена года, особенно зимой. В эту пору небо здесь наиболее ясное, и случаются дни, которые по праву можно было бы отнести к счету лета. Помню, как однажды в эту пору я прогуливался по марсельской гавани часов в два или три пополудни и был вынужден удалиться, так как погода стояла невыносимо жаркая. Однако я заметил, что уже через несколько дней поднялся ветер (который местные жители называют мистралем), бывший чрезвычайно холодным и тем более неприятным для меня, что в здешних краях нелегко согреться, ибо из древесины тут есть лишь кое-какие корни да ветви оливковых деревьев, которые не дают хорошего пламени. К тому же в большинстве комнат, особенно на постоялых дворах, нет дымоходов, так что приходится пользоваться жаровней с углями, что крайне неудобно, особенно для тех, кто не привык к подобному способу согревания.

Побродив несколько дней по Марселю и его окрестностям, я счел за благо осведомиться, какое судно направляется в Сицилию; однако, несмотря на все расспросы, я не нашел ни одного и был вынужден отправиться либо в Геную, либо в Ливорно. Меня уверили, что путь этот недолог и что я доберусь туда в считанные дни, поэтому я договорился о переправе с купцом, следовавшим в Ливорно. Противный ветер продержал нас в гавани две недели, после чего мы вышли в море, но были вынуждены зайти в Ла-Сьету — небольшой городок и порт в Провансе. Там я пробыл три дня в ожидании попутного ветра, чтобы продолжить плавание, но в конце концов, поняв, что все тщетно, решил оставить свои сундуки и слуг на корабле, а самому отправиться сушей.

 

В первый день я доехал до Тулона, города в Провансе, обладающего одной из лучших гаваней в Европе. В этой гавани стоят королевские корабли, и здесь же находится великий арсенал французского адмиралтейства, где Людовик XIV велел создать сооружения, достойные столь великого монарха. Рейд Тулона столь же значителен, как и гавань, и корабли стоят на нем в абсолютной безопасности. Говорят, он достаточно велик, чтобы вместить все суда Средиземного моря. Сам город невелик, и не будь здесь морских офицеров, он представлял бы собой весьма унылое место для жизни. Эти господа велели построить здесь дом, служащий для их собраний и состоящий из нескольких отлично отделанных комнат. Здесь хранятся портреты великого адмирала графа де Тулуза, маршалов де Тессе и д'Этре, а также нескольких генералов и военно-морских офицеров вместе с превосходными морскими картами. Здесь всегда можно найти избранное общество. По вечерам они собираются в этих комнатах, где предаются всевозможным играм; морские офицеры устраивают приемы, в которых проявляют всю возможную изысканность и учтивость, а иностранец всегда чувствует себя настолько желанным гостем, что хозяева соревнуются в оказании ему знаков внимания.

Вы знаете, сударыня, что во время последней войны союзники пытались овладеть Тулоном. Герцог Савойский первым подступил к городу, но вскоре был вынужден снять осаду из-за отсутствия поддержки со стороны английского флота, задержанного противными ветрами. Другие приписывают снятие этой осады угрозам Карла XII Шведского, который находился в то время в Саксонии и грозил объявить войну Франции, если армия герцога Савойского останется под Тулоном хоть дольше. Как бы то ни было, войска герцога отступили, понеся утрату нескольких своих главных офицеров, среди которых был храбрый принц Саксен-Готский, брат правящего герцога, убитый во время рекогносцировки местности.



Из Тулона я направился во Фрежюс, прибрежный город; он весьма древен, и горожане утверждают, будто большинство его старинных памятников возведено римлянами. Таковы руины дороги, доходившей до Арля у устья Роны, и остатки древнего цирка, который, судя по всему, отличался большими размерами. Говорят, что некий грандиозный акведук поблизости доставлял сюда с расстояния в 10 лиг столько воды, сколько было необходимо для проведения морского сражения на арене этого цирка. При выезде из Фрежюса видны длинная дамба или дорога, прорезанная несколькими небольшими каналами с перекинутыми через них мостами, которые, как утверждают, были построены римлянами.

 

Продолжая свой путь, я проезжал мимо Антиба — укрепленного пункта на морском берегу, некогда бывшего резиденцией епископа, пока кафедра не была перенесена в Грас в Верхнем Провансе. Оттуда я пересек Вар — реку, отделяющую Францию от владений короля Сардинии, и на четвертый день после отъезда прибыл в Ниццу.

 

Ницца в прежние времена была весьма хорошо укреплена, причем ее замок считался неприступным, ибо он доблестно выдержал осаду войск Франциска I и турецкого корсара Барбароссы в 1543 году. Однако Людовику XIV сопутствовал больший успех: он овладел как городом, так и замком, который приказал полностью срыть; разрушив также прочие укрепления города, он возвратил его в таком виде суверену. В Ницце нам начинают встречаться апельсиновые деревья в таком изобилии, что они растут в открытом поле подобно обычным деревьям и плодоносят одинаково как летом, так и зимой.

Поскольку по моему прибытии в Ниццу стояла прекрасная погода, мне посоветовали сесть на судно, чтобы избежать дурных дорог при переходе через горы. Я последовал этому совету и поднялся на борт небольшого суденышка, которым управляли всего два человека; однако вскоре я пожалел об этом, ибо через полчаса после выхода в море началась буря, в которой я чуть не погиб, и лишь настоящее чудо помогло мне добраться до Виллафранки — небольшого морского порта в графстве Ницца.

Этот город примечателен лишь своей гаванью, где стоят шесть галер короля Сардинии. Именно здесь этот монарх вместе с королевой и всем своим двором сел на корабли, когда отправлялся вступать во владение Сицилией; а после того как их Величества были помазаны на царство и коронованы в Палермо, они прибыли на судах и высадились в Виллафранке на обратном пути в Турин. В ту ночь, когда я прибыл в этот город, разразился страшный шторм, который на следующий день хотя и утих, но море все еще так пенилось, что я не рискнул ему довериться. Однако следующий день выдался на редкость прекрасным, и я немедленно вышел в море, но вновь попал в ту же опасность, что и прежде. Ветры, а вернее все демоны воздушной стихии ополчились против меня. Признаюсь вам, я был смертельно напуган, особенно когда увидел, что мои лоцманы переменились в лице. Тем не менее я принял вид человека мужественного и сказал им, что опасность вовсе не так велика, как они полагают, и падать духом не стоит. Короче говоря, я не помню всего, что им наговорил, да и речь моя, пожалуй, была не столь связной, как если бы я находился на твердой земле. Как бы то ни было, я благополучно добрался до Монако — небольшого городка, принадлежащего князю с тем же именем. Замок, обращенный к морю, построен во вкусе итальянцев, но представляет собой весьма простое сооружение. В городе стоит французский гарнизон, являющийся отрядом гарнизона Антиба. Князь Монако, будучи сувереном этой страны, был женат на принцессе из дома Лотарингии, от которой у него родились только дочери. Старшую из них, наследницу всех его владений, он выдал замуж за герцога де Валентинуа, сына господина де Матиньона.

 

Из Монако я отправился в Сан-Ремо, первый город в генуэзских владениях, где нанял лодку, доставившую меня в Савону — город в Генуэзской республике, имеющий статус епископства. Это один из лучших городов республики и, без сомнения, самая безопасная гавань в ее владениях. Генуэзцы возвели здесь город с двумя крепостями и множеством других сооружений, делающих это место чрезвычайно важным для республики.

Я был настолько разочарован морскими путешествиями, что нанял мулов, чтобы доехать верхом до Генуи. Две трети этой дороги едва ли проходимы из-за непрерывных подъемов и спусков, которые весьма утомительны. Единственное, что делало мой путь приятным, — это езда вдоль самого морского побережья, которое, будучи покрыто кораблями, являет собой прекраснейший вид. Проехав несколько лиг от Генуи, дорога становится очень хорошей; помимо того, что путь весьма ровен, повсюду видны великолепные дома с садами в виде террас, образующие одно из самых величественных зрелищ вроде амфитеатра, и так продолжается вплоть до самой Генуи.

 

Генуя — архиепископство, столица Генуэзского государства и обычная резиденция дожа и сената. Это красивейший и величественнейший город Италии; республика эта пользуется свободой не так уж давно, ибо знаменитый Андреа Дория отвоевал ее для своей родины во времена правления французского короля Франциска I, которому Генуя была подвластна. С тех пор город значительно разросся. Я въехал в него через ворота, примыкающие к молу, что, по моему мнению, является лучшим въездом, чтобы сразу составить у путешественника грандиозное представление о Генуе. Я был поражен величием этого мола и красотой гавани, окруженной прекрасными домами, построенными в виде амфитеатра. Но ничто не может сравниться с церковью Благовещения, где повсюду видны лишь золото, мрамор, богатейшие картины и скульптуры. При самом входе открываются два ряда граненых колонн из красного жилковатого мрамора, облицованных белым мрамором; капители колонн сплошь позолочены и поддерживают купол, также позолоченный и украшенный прекраснейшими росписями. Пол выложен мраморными плитами в виде орнаментов. Я не берусь вдаваться в дальнейшее описание красот этой церкви, поскольку они уже столь точно описаны множеством путешественников, что это стало бы лишь повторением того, что говорено сотни раз.

Улицы Генуи, строго говоря, являются скорее галереями, чем улицами, ибо в какую сторону ни посмотришь, везде предстают сооружения и дворцы высочайшего великолепия. Больше всего меня поразил дворец Бальби: я никогда не видел столь правильного здания с фасадами, столь точно отвечающими правилам архитектуры; однако следует заметить, что все великолепие генуэзских домов заключается лишь в этом грандиозном экстерьере, ибо при входе в самый большой и богатый дворец невозможно встретить ни единой живой души, так что кажется, будто у них вовсе нет слуг, а хозяина дома порой бывает трудно отыскать. Одним словом, большие дома Генуи являют собой сущие пустынники, за исключением дней приемов, устраиваемых по вечерам то в одном, то в другом дворянском особняке. В те часы апартаменты пышно иллюминованы, и гостям в изобилии подаются всевозможные прохладительные напитки. Подобные собрания и жалкая итальянская опера составляли все развлечения в Генуе во время моего пребывания там, так что чужеземец просто не знает, чем занять здесь свое время. Угощений здесь также устраивают очень мало, и послы, которые обычно тратят больше прочих, по прибытии в Геную подстраиваются под местный нрав, заключающийся в том, чтобы не предлагать гостям ни еды, ни питья. В мое время среди них исключение составлял лишь английский посланник, который не следовал этому обычаю, ибо для него было удовольствием угощать своих друзей хорошим обедом.

Пока я находился в Генуе, республика избирала нового дожа; я видел, как он отправлялся в кафедральный собор для принесения обычной присяги. Шествие происходило пешком: его открывали придворные чины дожа, за которыми следовали восемь пажей в одеждах из малинового бархата, расшитых золотом, шедших перед дожем, облаченным в длинную мантию из малинового бархата и нечто вроде квадратной шапки из того же материала; его поддерживал с правой стороны генерал генуэзских войск, а с левой — другой сановник республики, и он шел между двумя шеренгами ста швейцарцев. Сенаторы следовали по двое в длинных мантиях из черного бархата. Архиепископ встретил дожа примерно посредине церкви, где для него был приготовлен ковер из малинового бархата, а также другие подушки для сенаторов; все они, включая дожа, опустились на колени, и после краткой молитвы архиепископ подвел дожа к алтарю. Затем прелат взял Евангелие и поднес его дожу, который, опустившись на колени и возложив руку на книгу, присягнул защищать права и привилегии республики. По окончании этого дож вернулся во дворец, где его приветствовали все сенаторы, короновав как дожа Генуи и короля Корсики. На следующий день он дал грандиозный обед более чем на 300 персон.

Дож Генуи являет собой живой пример непостоянства человеческого величия: срок его полномочий длится всего два года, по истечении которых ему объявляют, что его время вышло и он должен покинуть герцогский дворец и удалиться в собственный дом. Чтобы стать дожем, кандидату должно исполниться полных 50 лет. Вы знаете, насколько сильно ограничена его власть: он не может вершить ни добра, ни зла; единственный случай, когда он выглядит хоть сколько-нибудь значительным, — это прием и отправка послов с церемониями.

Другая должность, срок которой еще короче, — это пост генерала войск, исполнять который никто не может дольше двух месяцев, дабы, без сомнения, облеченный им человек не приобрел излишнего влияния.



Эта республика прежде была весьма склонна поддерживать интересы Испании, когда та корона владела Миланским герцогством и Неаполитанским королевством, поскольку большинство генуэзских дворян имели там свои имения; однако теперь, когда эти земли перешли под власть императора, республика вынуждена вести себя крайне аккуратно с его императорским величеством, иначе дожа могут вызвать в Вену, как некогда Людовик XIV — в Версаль.

Я находился в Генуе, когда республика отправила галеру в Антиб навстречу знаменитому кардиналу Альберони, который, испытав непостоянство фортуны в Испании, направился в Италию с намерением удалиться в герцогство Пармское, на свою родину. Опала этого кардинала поразила всю Европу, за исключением герцога Орлеанского, регента Франции, который и был ее вдохновителем. Во время перемирия, на которое кардинал склонил короля Испании, герцог использовал эту паузу для переговоров об устранении министра; дабы преуспеть в своем замысле наилучшим образом, он привлек к совместным действиям герцога Пармского, являвшегося свекром и дядей испанской королевы, чтобы тот убедил короля Испании избавиться от своего первого министра. Герцог Пармский поручил своему министру в Мадриде Скотти вести это дело, натолкнувшееся поначалу на поразительные препятствия; однако в конце концов обещания выгод, сулимых королеве от имени французского регента как для нее самой, так и для ее детей, увенчали переговоры успехом. Кардинал был отправлен в отставку, пожалуй, с большей поспешностью, чем следовало, учитывая преданность, которую он всегда выказывал королеве, и заботу, с какой он вывел Испанию из летаргии, в каковую та погрузилась к моменту его назначения первым министром. 5 января кардинал Альберони неожиданно для себя оказался всеми покинут и вынужден бежать из страны, где он обладал большей властью, чем сам король. Приказ был передан ему государственным секретарем доном Мигелем Дурандом и написан рукой самого короля, вручившего его секретарю по дороге на охоту в Пардо. Католическое Величество приказывало своему министру более не вмешиваться в государственные дела, покинуть Мадрид в течение восьми дней, а королевство — в трехнедельный срок; более того, кардиналу запрещалось в течение всего этого времени приближаться к местам пребывания короля и королевы.

Опала этого министра не могла не радовать герцога Орлеанского еще и потому, что она случилась в то время, когда кардинал принимал меры для урегулирования отношений с Англией, куда он отправил господина де Сейссана, бывшего прежде полковником во Франции, затем генерал-лейтенантом в Польше, а ныне генералом-капитаном в Испании, для переговоров с лордом Стэнхоупом, возглавлявшим тогда дела того королевства. Господин де Сейссан отплыл из Ла-Коруньи после того, как долгое время был задержан там противными ветрами; выйдя в море, он попал в сильнейший шторм, в котором чуть не погиб, но в конце концов прибыл в Лондон. Он немедленно направился к лорду Стэнхоупу, с которым был знаком, и когда поднимался по лестнице, кого бы вы думаете он встретил спускающимся в сапогах и со шпорами? Того самого курьера из Франции, который привез лорду Стэнхоупу письма от аббата, впоследствии кардинала, Дюбуа с известием об опале кардинала Альберони. Господин де Сейссан, ничего не знавший о переменах при мадридском дворе, пока его трепали ветры и волны, вошел к лорду Стэнхоупу и заявил, что явился сдаться в качестве пленника, поскольку прибыл из Испании без паспорта, разве что тот пожелает принять принесенный им белый лист для заключения мира вместо этого документа. Одновременно он предъявил английскому министру полные полномочия на ведение мирных переговоров, полученные им от кардинала Альберони. Лорд Стэнхоуп не стал его перебивать, но когда тот закончил говорить, спросил, давно ли он покинул Мадрид; после того как господин де Сейссан поведал обо всех задержках в пути, лорд вручил ему письмо аббата Дюбуа для прочтения. Испанский посланник был потрясен, прочитав это письмо, и сказал лорду, что у него больше нет слов и он полностью вверяет себя его воле, дабы тот поступил с ним по своему усмотрению. Лорд ответил ему весьма любезно, что ему было бы прискорбно злоупотребить доверием, которое тот оказал ему, явившись без паспорта, и что он оставляет за ним свободу вернуться в Испанию, что тот незамедлительно и сделал.

Говорили, будто кардинал Альберони затаил столь сильную обиду на короля и королеву Испании, что жаждал мести, и потому, едва покинув пределы королевства, написал регенту, испрашивая его покровительства и уверяя, что, если тот окажет ему приют в Париже, он посвятит его в детали тайнейших дел испанского двора. Я полагаю, что подобным слухам, вымышленным лишь ради очернения репутации опального министра, не стоит верить. Как бы то ни было, история тех времен, правдивая или нет, делает честь регенту: говорят, что этот принц отверг предложения кардинала и ограничился отправкой ему паспорта для проезда в Италию. Я воочию видел его прибытие туда: он высадился во владениях Генуи, где его эминенция, полагаясь на честное слово и на радушный прием со стороны республики, направившей к нему депутацию, почитал себя в полной безопасности. Но Фортуна, преследовавшая его по пятам, чтобы погубить, не удовольствовалась его опалой при испанском дворе. Папа обратился к дожу и сенату с требованием арестовать кардинала, что было исполнено немедленно по прочтении послания. Таким образом, менее чем за два месяца этот несчастный кардинал увидел себя изгнанным из двора, где он вершил милости, ограбленным в дороге и лишенным всех бумаг, рискуя быть убитым микейлетами и наконец арестованным на собственной родине, куда он прибыл с верой в то, что общественное доверие послужит ему защитой. Если какие-либо события и требуют мужества для их перенесения, то именно такие; однако этим качеством кардинал Альберони обладал в избытке, и я всегда поражался той неустрашимости, с которой он держался в своем несчастье.

 

Немного погостив в Генуе, я отправился в Сарзану, а оттуда в Пизу — город во владениях Тосканы, с университетом и архиепископством, некогда бывший республикой весьма немаловажного значения на Средиземном море, пока его не покорили герцоги Тосканские из семейства Медичи, остающиеся его господами по сей день. Город Пиза изобилует помнозными зданиями: митрополичия церковь, именуемая Дуомо, отличается восхитительной красотой; она построена в готическом стиле, а ее крышу поддерживают 76 мраморных колонн. Купол и перекрытие хора также расписаны в готической манере. Этот великий храм сплошь завешан малиновым бархатом, украшенным широким золотым галуном; в нем находится часовня с великолепнейшим алтарем, фронтал и дарохранительница которого выполнены из цельного серебра тончайшей работы. Большое внимание привлекают и врата этого собора, целиком отлитые из железа с прекраснейшими барельефами, изображающими исторические сюжеты Ветхого Завета. Неподалеку от собора расположен великий погост, окруженный галереей, стены которой расписаны фресками, изображающими историю города Пизы. На небольшом расстоянии от этого кладбища стоит баптистерий — часовня круглой формы наподобие купола, поддерживаемого колоннами из восточного гранита, более крупными и высокими, чем обычно. Пол и алтарные ступени выложены из диковинных камней в мозаичной технике, а проповеднический амвон представляет собой шедевр из белого мрамора.

Церковь Святого Стефана также заслуживает внимания любознательного путешественника своими ценными картинами, позолотой, мраморными статуями и особенно богатыми трофеями, отнятыми у неверных. В этой церкви собирается капитул рыцарей святого Стефана, учрежденный великим герцогом Козимо I в 1561 году после одержанной им победы. Рыцари этого ордена должны обладать благородным происхождением в четырех поколениях; они дают обет супружеской верности и носят красный крест, подобный мальтийскому, который крепится на красной ленте наподобие ордена Золотого Руна, а также вышит на одежде и плаще. Перед этой церковью на площади установлена бронзовая статуя великого герцога Козимо I.

Я внимательно осмотрел знаменитую падающую башню: она круглая и окружена белыми мраморными колоннами, поддерживающими опоясывающие ее галереи. Мне трудно поверить, что эта башня изначально строилась наклонной, и я скорее склонен приписывать это какому-то сильному землетрясению — несчастью, столь частому в этой части света. Говорят, что высота этой башни составляет 188 футов; на платформу или террасу, обнесенную балюстрадой, ведет лестница в 193 ступени.

Окрестности Пизы очень живописны: у ее ворот раскинулась кипарисовая роща, чья вечнозеленая листва доставляет наслаждение. Вы знаете, сударыня, что именно в Пизе был заключен тот знаменитый договор между Александром VII и Людовиком XIV, которым определялось удовлетворение, долженствующее быть принесенным Святым Отцом королю за оскорбление, коему в Риме подвергся его посол, герцог де Креки.

 

Из Пизы я за один день доехал во Флоренцию, столицу Тосканы и обычную резиденцию великих герцогов. Ее называют прекрасной Флоренцией, и не без оснований, ибо это один из крупнейших и красивейших городов Европы.

Соборная церковь представляет собой величественное и пространное сооружение; ее экстерьер сплошь облицован разноцветным мрамором, а интерьер таит в себе неизисчислимые сокровища живописи, скульптуры и прочих диковинных произведений. Рядом с собором находится церковь, обычно именуемая часовней Баптистерия, которая также целиком облицована мрамором. Церковь Благовещения — еще одно строение в высоком стиле, где в каждом уголке видны великолепные полотна, изделия из золота, бронзы и т. д., причем все это исполнено с предельной утонченностью. И все же, несмотря на богатство этих зданий, можно без преувеличения сказать, что они кажутся сущими пустяками по сравнению с величественной церковью Святого Лаврентия. Она имеет форму шестиугольника; посреди каждой стороны расположен сдвоенный пилястр из яспира с капителью из позолоченной бронзы, поддерживающий карниз и антаблемент из того же материала, причем каждый пилястр символизирует драгоценные камни. По шести углам находятся шесть усыпальниц из драгоценнейшего мрамора, а над каждой возвышается усеянная самоцветами подушка, на которой покоятся богатейшие короны у подножия статуй великих герцогов; эти изваяния из позолоченной бронзы, выполненные в два человеческих роста, помещены в ниши из черного мрамора. Пьедесталы шести гробниц покрыты порфиром и особой разновидностью агата, именуемой халцедоном, на которой золотыми буквами высечены эпитафии принцев, чьи тела там покоятся. Вся остальная стена облицована лучшим мрамором и драгоценными камнями, размещенными в панелях или кессонах, обрамленных позолоченной бронзой. Главный алтарь выполнен из ляпис-лазури или лазоревого камня, украшенного самоцветами. Больше всего поражает воображение дарохранительница, великолепие которой достойно всего остального. Одним словом, я полагаю это единственное здание, способное сравниться со знаменитым храмом Соломона, столь славно описанным в Священном Писании.

Каждому известно, что именно знаменитый Козимо Медичи заложил основы Флорентийского княжества, а Папа Пий IV даровал ему титул Великого герцога. Когда я прибыл сюда, великий герцог Козимо III был еще жив и, несмотря на весьма преклонный возраст, обладал большой бодростью духа. Он отличался самыми вежливыми манерами в свете, что в сочетании с его светлыми волосами снискало ему любовь и уважение всех приближенных. У меня была честь засвидетельствовать ему свое почтение одним вечером, когда первый министр представил меня к его аудиенции. Я застал его в комнате совсем одного; он стоял, прислонившись к столу, на котором стояли две восковые свечи. Поклонившись ему, он надел шляпу и велел мне также надеть ее; я умолял его пойти навстречу моему глубочайшему уважению к Его Высочеству и позволить мне остаться с непокрытой головой, но тогда он снял шляпу и стал настаивать, чтобы я надел свою, что я и сделал, как только он покрыл голову, в соответствии с великим правилом о том, что долг частных лиц — сохранять то положение, которого требуют от них принцы. Тем не менее должен откровенно признаться, что мне было несколько неловко говорить с покрытой головой перед принцем столь преклонного возраста и сана. Его Высочество, прежде чем начать со мной беседу, спросил, говорю ли я по-итальянски. Я ответил, что немного изъясняюсь на нем, но не считаю, будто знаю его достаточно хорошо, чтобы отважиться говорить в присутствии столь великого государя. На это он возразил: «А я могу говорить на некотором ломаном французском». Тем не менее он оказал мне честь и довольно долго беседовал со мной на этом языке с необычайным добродушием. На следующий день меня представил великому принцу мистер Тиррел, камергер его опочивальни. Принц принял меня очень любезно, сказав, что помнит, как видел мою кузину мадемуазель де Пёлниц при дворе покойной королевы в Берлине, и что он останавливался в доме моей матери во время своего пребывания в Германии, а также предложил мне свое покровительство во всех случаях, когда оно мне понадобится. Этот принц был женат на принцессе Саксен-Лауэнбургской, вдове принца Пфальц-Нойбургского, который доводился братом курфюрсту Пфальцскому.

Великий герцог Козимо III, скончавшийся в 1723 году, был женат на Маргарите Луизе Орлеанской, дочери Гастона Французского, герцога Орлеанского, брата Людовика XIII, от которой у него было два сына и дочь. Старший сын по имени Фердинанд Медичи скончался во Флоренции 30 октября 1713 года бездетным от своей жены Виоланты Беатрисы Баварской. Второй, ныне великий герцог — Джован Гастоне Медичи. Их сестра — принцесса Анна Мария Луиза Флорентийская, которая вышла замуж за курфюрста Пфальцского Иоганна Вильгельма Нойбургского, а после смерти этого принца удалилась в владения великого герцога, где обычно и проживает.



Дворец великого герцога — самое величественное здание, какое только можно увидеть. Все путевые заметки путешественников дают весьма пространные его описания, однако можно сказать, что все они далеко не передают его истинного великолепия. Галерея же представляет собой поистине несравненное произведение: она имеет в длину около 400 футов, а по обеим ее сторонам тянется ряд античных статуй и бюстов. Эта галерея ведет в несколько комнат, до отказа наполненных величайшими редкостями, какие только можно пожелать увидеть. В одной находятся портреты всех знаменитых живописцев, исполненные ими самими; вторая украшена фарфором всех видов; там же имеется прекраснейший стол, инкрустированный драгоценными камнями. В остальных комнатах хранятся картины, античные редкости и удивительно тонкой работы шкатулки инкрустированной работы. Меня особенно поразила пара восковых картин в одной из этих комнат — обе они являются редчайшими диковинами, однако художник не мог выбрать более меланхоличный сюжет, ибо одна изображает церковное кладбище, а другая — пораженный чумой город. Невозможно смотреть на эти две картины, не испытывая одновременно восхищения и ужаса.

В составе галереи есть помещение, заслуживающее пристального внимания: это восьмиугольный зал, вымощенный разноцветным мрамором. Стены обтянуты малиновым бархатом, а потолок купола выложен перламутром, что производит великолепный эффект. Но среди всех редкостей, хранимых в этом величественном зале, ничто не сравнится со знаменитым бриллиантом великого герцога: я видел его модель, и это все, что от него ныне показывают, поскольку нынешний король Дании был последним лицом, которому покойный великий герцог показывал его в 1769 году, что вызывает подозрение, будто этот бриллиант нов во Флоренции. Многие люди уверяли меня, что он продан и что его покупателем стал великий синьор. Где бы он ни находился, вес этого бриллианта составлял 139 с половиной каратов.

 

Пробыв некоторое время во Флоренции, я отправился в Рим, заехав по пути в Сиену — архиепископский город, входящий в состав Тосканы. Соборная церковь там целиком построена из черного и белого мрамора. Из Сиены я направился в Монтефьясконе, город и епископство в Патримонии Святого Петра. Мой план заключался в том, чтобы проехать через этот город без остановок, но дурная погода заставила меня задержаться на почтовой станции. Стоял столь глубокий снег, а ветер дул с такой силой и холод был до того ужасен, что местные жители уверяли меня, будто на памяти людей не бывало столь свирепой бугры. У меня не было особых оснований им не верить, особенно после того, что случилось со мной на почтовой станции. Хозяин дома поднялся со мной наверх в большую комнату, где я обнаружил двух джентльменов — один был итальянцем, а другой немцем, — которые также приехали из Рима и были вынуждены, как и я, из-за скверной погоды остаться в Монтефьясконе. Пока мы беседовали у камина, я заметил странное движение, словно нас раскачивало. Поскольку мне никогда раньше не доводилось ощущать землетрясение, я решил, что это именно оно, но итальянец сказал мне, что движение слишком правильное и несомненно происходит от какой-то иной причины. И спустя всего несколько мгновений мы убедились, что это ветер так раскачивает нас. Имея основания опасаться, что дом рухнет нам на головы, мы попросили нашего хозяина перевести нас в какое-нибудь место, где наши жизни не подвергались бы такой опасности. Хозяин рассмеялся, видя наш испуг, и для успокоения заявил, что его дом так шатало последние тридцать лет без каких-либо повреждений, а потому он простоит еще немало времени; однако для меня это не было достаточной причиной, чтобы довериться прочности его жилища. Напротив, думалось мне, землетрясение, которое то утихало, то возобновлялось в доме эдак лет тридцать, должно в скором времени сравнять его с землей. К тому же, поскольку меня вечно преследовала неудача, было благоразумно не подвергать себя опасности. Я решил спуститься вниз; находившиеся со мной джентльмены поступили так же, и хозяин отвел нас в дом напротив, где мы, по правде говоря, попали в еще худший переплет. Едва в камине развели огонь, как мы чуть не задохнулись от дыма, и нам пришлось распахнуть все окна и двери, чтобы впустить воздух; но ярость ветра была такова, что оставаться в комнате дольше мы не могли и были вынуждены снова менять пристанище. Мы отправились в город в надежде найти приют получше, но нам выпало угодить в одно из самых мерзких питейных заведений на свете. И все же мы решили остаться там, поскольку там по счастью оказался камин, не дымивший; однако когда мы уже думали, что получим хоть какую-то компенсацию за холод, перенесенный при этих переездах, — словно было суждено, чтобы какая-нибудь напасть досаждала нам весь день напролет, — этот самый камин загорелся. Это встревожило весь город, все сбежались на место, и по счастливой случайности огонь быстро потушили; тем не менее толпа принялась улюлюкать нам вслед, словно мы были поджигателями, так что я каждую минуту ждал, что нас отправят в тюрьму, пока мы не стали раздавать деньги, после чего наши страхи улетучились. Однако следствием всего этого шума стало запрещение разводить огонь в нашей комнате, так что нам пришлось довольствоваться тем, что топилось в одной из грязнейших кухонь, какие только можно вообразить.

 

Из Монтефьясконе я за полтора дня добрался до Рима, дорога к которому от самой Флоренции пролегает через холмы и горы. Дороги в тосканских владениях содержатся в хорошем порядке, и о том, чтобы сделать их как можно более проходимыми, позаботились, насколько позволяет их природа: выровняли холмы и соорудили великолепные дамбы. Но как только вступаешь в церковную область, пути становятся до того скверными, что преодолеть их составляет большой труд. Я остановил свою коляску примерно в лиге от Рима на возвышенности, откуда открывается спуск к Понте-Молле. Там я окинул взглядом этот великий город и предвкусил то удовольствие, которое получу, когда отправлюсь в путешествие по его кварталам. Утолив это первое любопытство, я продолжил путь, перешел Тибр по Понте-Молле и свернул на вымощенную дорогу, которая долго вела меня между садами и увеселительными домами, пока я не прибыл в знаменитый город Рим. Я въехал в него через ворта дель Пополо, которые привели меня в треугольную площадь того же названия, состоящую из двух рядов весьма жалких домов и третьего, несколько лучшего. Здесь берут начало две широкие улицы, расходящиеся в форме гусиной лапки и разделенные двумя прекрасными церквями одинаковой архитектуры. Посреди этой площади возвышается знаменитый обелиск, воздвигнутый Сикстом V.

С этой площади я отправился на таможню, где мой багаж подвергли досмотру. У этой таможни величественный фасад — великолепный портик, поддерживаемый крупными колоннами из восточного гранита. Как только досмотрщики закончили рыться в моих вещах, я отправился в гостиницу «Монте-д'Ор» на Испанской площади, которая представляет собой довольно заурядное место: это длинная и весьма нерегулярная площадь, окруженная скоплением неказистых домов, с фонтаном на одном из концов, служащим водопоем.

На следующий день после моего прибытия любопытство повлекло меня посетить церковь Святого Петра. Первым делом на моем пути от постоялого двора оказался мост Святого Ангела через Тибр, обращенный фасадом к одноименному замку. Этот мост имеет прекрасную ширину, с мраморными перилами по обеим сторонам, на которых на равном расстоянии друг от друга установлены мраморные ангелы удивительной работы. Замок Святого Ангела, как я уже говорил, возвышается напротив моста; это массивная башня, окруженная бастионами, которая служит цитаделью города Рима и местом убежища для Папы во время войны или мятежа; она соединена длинной галереей с Ватиканским дворцом. Сходя с моста Святого Ангела, мы некоторое время движемся по берегам Тибра по набережной, находящейся по левую руку. Оттуда мы проходим через несколько улиц к знаменитой площади церкви Святого Петра, которую можно назвать главной площадью во вселенной. Она была спроектирована знаменитым Бернини и воплощена в том виде, в каком предстает перед нами ныне, папой Александром VII. Она представляет собой овал, окруженный грандиозной галереей на 324 тесаных каменных колоннах; верх украшен балюстрадой, на которой в надлежащих местах расставлены статуи двенадцати апостолов и других святых, а также гербы папы Александра VII. На этой площади мы видим знаменитый обелиск, поднятый по приказу Сикста V в 1586 году посредине между двумя благородными фонтанами. Галерея, окаймляющая площадь Святого Петра, с обеих сторон ведет к портику церкви — произведению, которым невозможно устать восхищаться. Ибо материалы, из которых он создан, и мастерство проводившего работы архитектора одинаково поражают воображение. Пол портика мраморный, а потолок из лепнины и позолоты. Он ведет направо к парадной лестнице Ватикана, а над ним устроена крытая галерея, где Папа появляется в Великий четверг и в день Пасхи, чтобы предать анафеме еретиков, раскольников и неверных, а также благословить народ, который в это время сплошь стоит на коленях на площади и на ведущих к ней улицах. Главный вход портика соответствует великим вратам церкви, выполненным из бронзы, а по одну сторону от них находится так называемая Святая Дверь, или ла Порта Санта, которая отворяется исключительно в великие юбилеи, бывающие лишь раз в 25 лет.

Но сколь бы ни был великолепжен внешний вид этого величественного здания, он не идет ни в какое сравнение с внутренним убранством, где нет ничего, кроме золота, серебра, бронзы, мрамора, драгоценных камней, живописи и резьбы работы величайших мастеров. Словом, в этом августейшем храме мы видим шедевры искуснейших мастеров во всех возможных видах ремесел; и если у человека есть хоть малейший вкус к диковинам, он на каждом шагу будет открывать для себя новые красоты.

План этого здания представляет собой крест с очень просторным и высоким куполом посредине, чей потолок позолочен и расписан мозаикой. Под этим куполом возвышается главный алтарь, не имеющий себе равных по пышности: он поднят на несколько ступеней от пола и стоит обособленно; никто, кроме самого Папы, а в его отсутствие — декана священной коллегии, не может служить на нем мессу. Четыре витые бронзовые колонны, обвитые виноградными листьями, поддерживают великолепный балдахин или шатер, целиком выполненный из бронзы. Он украшен барельефами, в особенности пчелами, обозначающими герб папы Урбана VIII из семейства Барберини, по повелению которого был воздвигнут этот благородный шатер. Над каждой колонной возвышается позолоченный бронзовый ангел высотой 17 футов. Карнизы колонн достаточно широки, чтобы между ними могли резвиться и гулять дети; под алтарем находится гробница апостолов Петра и Павла, к которой ведут два марша мраморных ступеней в форме подковы. Все убрано мраморными и драгоценными вставками, исполнение которых превосходит даже красоту самих материалов. Эти ступени окружены бронзовыми перилами, на которых постоянно горит множество серебряных лампад, за исключением Страстной пятницы.

Кафедра Святого Петра находится напротив главного алтаря; она целиком бронзовая и очень высокая, поддерживаемая четырьмя учителями Церкви, чьи колоссальные статуи отлиты из позолоченной бронзы. Над кафедрой возвышается бронзовая слава, достигающая свода, а под ней расположен великолепный алтарь, по сторонам которого находятся две папские гробницы.

Я уже имел честь сообщить вам, что не собираюсь давать подробный перечень всех прекрасных вещей, которые предлагают взору любознательного зрителя итальянские города и в особенности Рим, ибо в таком случае я лишь повторил бы то, что сотня путешественников уже описала во всех деталях. Поэтому я молча обхожу вниманием многие памятники, с которыми вы прекрасно знакомы по чтению различных описаний путешествий по Италии. Скажу лишь мимоходом, что был поражен красотой надгробия знаменитой королевы Швеции Кристины, которая, добровольно сложив с себя корону и обратившись в католичество, в конце концов обосновалась в Риме, где и скончалась. Эта принцесса была погребена в церкви Святого Петра, где для нее воздвигли великолепное надгробие из мрамора и бронзы с прекрасным портретом в медальоне. По одну сторону от гробницы этой принцессы находится надгробие знаменитой графини Матильды, чья память должна быть весьма дорога папам, ибо она была одной из величайших благотворительниц, каких только знала Церковь.

Помимо внутреннего и внешнего убранства церкви Святого Петра, под землей находятся весьма величественные помещения: там можно видеть несколько часовен, облицованных мрамором, алтарения которых украшены мозаичными картинами для защиты от сырости. Стоит осмотреть и крышу этой церкви: сначала поднимаешься к куполу по лестнице, идущей плавно и без ступенек; после чего по другой лестнице, не столь удобной, взбираешься к шару на вершине купола, который поддерживает его крест. Оттуда открывается вид на окрестности на добрых 40 миль вокруг.

Из церкви Святого Петра я отправился осмотреть примыкающий к ней Ватиканский дворец. Прежде он служил обычной резиденцией Папы, но некоторое время назад предпочтение стали отдавать дворцу Монте-Кавалло, поскольку считается, что там гораздо более здоровый воздух. Ватикан представляет собой весьма хаотичное нагромождение соединенных вместе различных корпусов, образующих здание гигантских размеров, где закономерно имеется великое множество покоев. К нему примыкает сад, в конце которого стоит дом, именуемый Бельведером из-за открывающегося оттуда прекрасного вида. Во дворце собраны всевозможные диковины, какие только хочется увидеть среди картин и статуй. Апартаменты Папы очень хороши, обиты малиновым дамаском или бархатом и украшены широким золотым кружевом и бахромой. Я зашел в большой зал, который некогда был богато обставлен для приема Филиппа V, короля Испании, в бытность его в Италии, когда его ожидали в Риме.

Знаменитая Ватиканская библиотека также заслуживает внимания путешественника, будучи полна редчайших книг и любописных рукописей. Как вам известно, она в значительной степени пополнилась за счет Гейдельбергской библиотеки и собрания герцога Урбинского.

Утолив любопытство в отношении этих построек, я задумал нанести несколько визитов: я отправился к маркизу С—— и к герцогу С——, рекомендательные письма к которым мне дали во Флоренции. Эти джентльмены были со мной чрезвычайно любезны и предложили показать римские диковины и ввести меня в собрания. И в самом деле, в тот же день маркиз С—— отвел меня к мадам де Б——, где я застал весьма изысканное собрание дам и кавалеров, а особенно аббатов — щеголеватых молодых людей, способных прочитать лекции самым изощренным петитметрам в искусстве кокетства. Дамы были превосходно одеты и по большей части милы, но не слишком доступны для тех, кто не имел чести носить маленькое ожерелье-колодку. Молодые аббаты позаботились забрать их в такой оборот, что приблизиться к ним казалось совершенно невозможным. После некоторой беседы и поглощения изрядного количества шоколада мы перешли в другую комнату, где общество уселось за различные карточные игры. Тут я подумал про себя, как бы мне пригодилось быть господином аббатом. Каждый из этих господ без труда нашел себе партнеров, я же, поскольку мне не оказали чести предложить карты, совершенно празднествовал; и если бы не лицо, меня представившее, с которым я время от времени беседовал, я выглядел бы престранно. Я счел за благо не дожидаться окончания собрания и был весьма рад, когда выбрался наружу.

На следующий день я взял с собой знатока древностей в качестве проводника, чтобы он показал мне главные достопримечательности Рима. Сначала он повел меня на самые значительные площади, и первой из них стала площадь Траяна, посреди которой возвышается знаменитая Траянская колонна, названная так по имени императора Траяна, начавшего ее строительство, хотя оно было завершено уже после его смерти. Ее высота составляет 128 футов, и внутри нее имеется лестница наверх из 123 ступеней. Внешняя поверхность этой колонны выполнена из мрамора и в барельефах изображает главные деяния Траяна. Эта колонна была надстроена папой Сикстом V, который велел водрузить на ее вершине статую Святого Петра вместо урны, в которой, как говорят, хранился прах императора Траяна.

Затем мой антиквар провел меня на Пьяцца-Навона, представляющую собой продолговатую площадь, окруженную множеством домов, которые не отличаются ни правильностью форм, ни великолепием. Посредине находятся три фонтана, весьма удобные для той цели, для которой они служат: в сильную жару всю эту часть города заливают водой для освежения знатных особ, которые приезжают туда в это время в своих каретах.

Мы отправились осмотреть церковь Сан-Джованни-ин-Латерано, которую можно почитать матерью и главой всех церквей христианского мира. Своим основанием она обязана императору Константину, велевшему выстроить ее с необычайной пышностью; она имела несчастье дважды сгорать дотла, но оба раза отстраивалась с тем же великолепием. Она, правда, не столь велика и не столь современна по архитектуре, как церковь Святого Петра, но зато ничуть не уступает ей в красоте. Пол сплошь мраморный, а крыша поддерживается четырьмя рядами колонн необычайной высоты и толщины. Рядом с этой церковью находится часовня, построенная в форме купола, которая, как говорят, была баптистерием Константина, хотя это последнее утверждение не абсолютно достоверно.

Из этой церкви я направился к Святой лестнице (Scala-Santa) — зданию из тесаного камня, ничем особо не примечательному. Три портика образуют главный фасад; средний ведет к Святой лестнице, названной так потому, что, как утверждают, ее ступени суть те самые, что составляли лестницу во дворце Пилата, по которой наш Спаситель спускался после бичевания. Все поднимаются по этой лестнице на коленях; она ведет в часовню с решетками, за которыми хранятся драгоценные реликвии, в частности образ Иисуса Христа, написанный, как уверяют, ангелами. Именно по этой причине часовня именуется Святая Святых. По одну сторону от этой Святой лестницы имеются две маленькие лестницы для тех, кто не желает подниматься по Святым ступеням на коленях, либо для тех, кто спускается вниз после совершения этого благочестивого акта.

Осмотрев Святую лестницу, мой проводник привел меня к Колизею — большому амфитеатру, построенному из камня. Говорят, что Веспасиан начал это великолепное сооружение, а его сын Тит завершил его и устроил для публики травлю диких зверей, коих насчитывалось там до 5000. Внутреннее пространство Колизея представляет собой овал, окруженный галереями и амфитеатром, который, по мнению некоторых авторов, вмещал более 85 000 зрителей. Весьма жаль, что столь величественное здание не было сохранено. Урбан VIII из семейства Барберини позволил своим племянникам разрушить часть Колизея, чтобы построить из него дворец Барберини. То немногое, что от него осталось, настолько пришло в упадок, что весьма вероятно: следующее поколение узнает об этом великолепном сооружении лишь по сохранившимся у нас гравюрам.

Пантеон, или церковь Богоматери у Ротонды, — единственное древнее здание, дошедшее до нас в сохранности. Его диаметр составляет 228 футов, а от центра до вершины купола — 144 фута. Агриппа, фаворит и зять императора Августа, велел воздвигнуть этот храм в честь всех языческих богов; ныне же это церковь, посвященная Всех Святым. Единственный свет проникает через большое отверстие посредине крыши, которая, хоть и поднята довольно высоко, не поддерживается ни единой колонной. Прежде она была покрыта бронзой, но Урбан VIII приказал снять ее и пустить на постройку главного алтаря церкви Святого Петра, что дало повод его недоброжелателям сказать: «То, чего не смели сделать варвары, сделали Барберини».

По возвращении с этой прогулки я застал на своей квартире герцога де С——, который пришел за мной, чтобы отвезти на собрание к мадам де С——. Общество там оказалось не слишком многочисленным, и я нашел его не более забавным, чем то, куда меня вводили раньше. Дам было мало, а людей военного звания почти вовсе не наблюдалось, зато изобиловали аббаты. Я ясно понял, что римские собрания — не самое увлекательное зрелище для иностранца, а потому решил, что будет гораздо лучше заняться осмотром различных городских достопримечательностей. Я отправился на Капитолий, повсюду сопровождаемый моим верным антикваром. Это здание состоит из трех отдельных, обособленных друг от друга корпусов, два из которых образуют выступающие крылья, и все три выстроены из тесаного камня. Они стоят на холме, на который ведет большая мраморная лестница. Двор перед этим зданием представляет собой просторный овал, спуск к которому осуществляется по трем мраморным ступеням. Посредине возвышается конная статуя императора Марка Аврелия — благородный остаток античности.

Из Капитолия я направился к папскому дворцу, именуемому Монте-Кавалло по названию холма, на котором он стоит. Из всех римских дворцов этот обладает наилучшим видом и самым здоровым воздухом. Он был построен по приказу папы Павла V. Сады при нем велики, но не столь прекрасны, чтобы соответствовать великолепию дворца. Вдоволь наглядевшись на него, я вернулся к себе, где договорился встретиться с маркизом де А——, чтобы вместе отправиться к кардиналу Корсини. Его Высокопреосвященство, у которого каждый вечер устраивались собрания в доме, принял меня очень любезно; я застал там многочисленное общество, которое доставило мне куда больше удовольствия, чем два предыдущих собрания. Кардинал прекрасно держал себя в роли хозяина дома и позаботился о том, чтобы каждый нашел себе занятие по душе — за игрой или в беседе. Я постоянно ухаживал за ним и не пропускал ни одного вечера в его собраниях до самого отъезда из города. Остальное время я посвятил скитаниям по различным кварталам Рима для осмотра наиболее примечательных мест.

Совершив обход внутренней части города, я пожелал осмотреть и его окраины. Меня провели к знаменитым виноградникам семейств Памфили и Боргезе, которые итальянцы ставят выше всех садов в Европе, хотя я разделяю это мнение не вполне. Статуи в этих виноградниках, на мой взгляд, не имеют себе равных в своем роде, но что касается планировки или водоемов, то сады Франции превосходят их намного. У входа в виноградник Боргезе находится большой мраморный портик, обращенный к аллее, в конце которой располагается весьма большая площадь, окруженная мраморной балюстрадой, украшенной статуями из того же материала. Эта площадь служит двором для дома, не слишком большого, но содержащего несметные богатства в виде статуй и картин. Фасад облицован мраморными барельефами, среди которых особого восхищения заслуживает статуя Квинта Курция верхом на коне, бросающегося головой в пропасть.

Виноградник Памфили, по моему мнению, представляет собой прекраснейшее место в предместьях Рима. Сады обладают той атмосферой величия и пропорциональности, какой я не встречал больше нигде. Внешние и внутренние стены дома одинаково отделаны мраморными барельефами удивительной работы. Там также выставлены благородные статуи, но большинство из них несколько повреждены из-за различных приступов набожности и прохладности в вере князя Памфили, который нанес этим статуям непоправимый вред. Ибо этот князь в первые горячие дни своего благочестия велел замазать наготу статуй в этом саду штукатуркой; но когда этот жар угас, ему захотелось снова видеть свои статуи в прежнем виде, что оказалось невозможным сделать без отбивания штукатурки ударами молотка. Рабочий же из-за отсутствия должной осторожности нанес такие удары, от которых многие из этих статуй изрядно пострадали.

Все эти разнообразные редкости отняли у меня немало времени, равно как и знаменитые дворцы Боргезе и Фарнезе, а также Колонна, Паллавичини, Барберини и другие, описание которых я опускаю. Утолив свое любопытство подобным образом, я задумал представиться Папе и с этой целью обратился к кардиналу дель Джудиче, к которому имел рекомендательные письма, ровно как и к кардиналам Гуалтьери и Оттобони. Я имел честь получить благосклонные аудиенции у всех трех их высокопреосвященств. Будучи немцем, свой первый визит я нанес кардиналу дель Джудиче, ведавшему в то время делами императора. После недолговременного ожидания в его прихожей один из его джентльменов провел меня на аудиенцию. Прелат в тот день чувствовал себя нездоровым, и я застал его в халате лежащим на кушетке; однако, увидев меня, он поднялся и шагнул мне навстречу, после чего снова сел и усадил меня в кресло напротив. По окончании аудиенции он встал и проводил меня до самой двери комнаты, где меня ожидали джентльмены его высокопреосвященства; двое из них проводили меня до верха лестницы, а третий спустился со мной вниз и проводил до кареты.

Кардинал Гуалтьери также принял меня чрезвычайно обходительно. Он дал мне аудиенцию в своем кабинете, где после первых приветствий опустился в кресло, заставил меня сделать то же самое и велел надеть шляпу. Я всячески отговаривался от этой вольности, но он настоял на своем подчинении; и в таком положении я пробыл по меньшей мере час. Я был очарован обращением этого прелата, который выказывал меньше всего чванства среди всех кардиналов. Проявленные им ко мне знаки благосклонности побудили меня привязаться к нему, и я весьма усердно навещал его все время, пока оставался в Риме. Он отправил одного из своих джентльменов со мной к кардиналу Оттобони, протектору французских дел, которого я застал в кабинете стоящим, и в этом положении он оставался на протяжении всего моего визита. При уходе меня провожали тем же порядком, что и у кардинала дель Джудиче.

Нанеся визиты этим трем кардиналам, кардинал дель Джудиче представил меня Папе, коим в то время являлся Климент XI из семейства Альбани. Кардинал сначала удостоился аудиенции у Его Святейшества в одиночку, а затем представил меня. Следуя обычаю, я опустился на колени у дверей, а затем поднялся и прошел к середине комнаты, где приготовился ко второму земному поклону, но Папа опередил меня, поманив рукой ближе и воскликнув: «Aventi, Aventi», то есть «Проходите, проходите». Я подчинялся, пока не оказался у его ног, где вновь пал на колени и поцеловал вышитый крест на туфле Его Святейшества. Папа даровал мне благословение и велел подняться. Он оказал мне честь долгой беседой о том счастье, которое выпало мне на долю принять католическую религию, задал несколько вопросов о моем обращении и казался столь переполненным радостью от дарованной мне Богом благодати, что не смог удержаться от слез. Затем он расспросил меня о положении дел с религией в Германии и весьма высоко отозвался о ревностном усердии, выказываемом курфюрстом Пфальцским в отношении католической веры. В заключение он призвал меня твердо держаться избранного мной столь счастливого пути; а когда Его Святейшество отпустил меня, он преподнес мне в подарок несколько агнус-деи, две маленькие медали — золотую и серебряную, — а также разрешение вкушать мясо в Великий пост.

Я оставался в Риме до окончания поста, чтобы воочию увидеть церемонии Святой недели, в ходе которых двор верховного понтифика предстает во всем своем великолепии. Его Святейшество выехал в среду на Страстной неделе из Монте-Кавалло в Ватиканский дворец с величайшей торжественностью и в сопровождении многочисленной свиты. Первыми следовали прелаты и чиновники папского двора верхом на лошадях в широких сутанах, что выглядело поистине комично, ибо, на мой взгляд, длинные одежды и шляпы с полями — неподходящая экипировка для верховой езды. За ними следовали два конюха, ведомых в богатой сбруе белого коня, предназначенного для верховой езды Его Святейшества; однако в тот день его несли в паланкине из расшитого золотом малинового бархата, за которым следовали паланкин в том же вкусе и великолепная карета, запряженная шестеркой яблочно-серых коней. По бокам папского кресла маршировали две шеренги швейцарской гвардии, а замыкали шествие конные карабинеры. Именно так Папа совершил въезд в Ватиканский дворец.

На следующий день, в Великий четверг, я попросил кардинала Гуалтьери исхлопотать мне место, откуда я мог бы наблюдать церемонии этого великого дня, и его высокопреосвященство был столь добр, что исполнил мое желание. Когда я прибыл в церковь, Папа уже находился в своей часовне, восседая на тронном месте, устроенном по правую сторону алтаря, с кардиналом по каждую руку, причем, как я заметил, они сидели на табуретах. Коннетабль Колонна стоял возле Папы с обнаженным мечом в руке. Едва месса завершилась, святой отец сошел с трона и устроился в парадном кресле из малинового бархата, шитого золотом. Восемь ливрейных слуг Папы взвалили кресло на плечи и в таком порядке понесли в галерею над портика церкви Святого Петра. Перед Папой шествовали его двор и все кардиналы, шедшие парами посреди двух шеренг швейцарцев. Вся площадь Святого Петра и ведущие к ней улицы были запружены народом; легкая конница и жандармерия Его Святейшества также находились там наряду с пешей гвардией, выстроенной в боевом порядке во главе со своими офицерами. Едва показался Его Святейшество, прогремел бой литавр и труб, сменившийся затем глубочайшей тишиной. Тем временем Папа велел одному из кардиналов огласить буллу об отлучении и анафеме еретиков, раскольников, язычников и всех прочих, не выказывавших должного повиновения Святому Престолу или удерживавших его владения, словом — всех ведущих распутную жизнь. Пока читалась булла, Папа держал зажженную восковую свечу, вернее, факел, и как только кардинал закончил чтение, Папа поднялся — то есть те восемь несших его людей приподняли его еще выше, — и Его Святейшество громким голосом произнес отлучение. Сделав это, он бросил факел из рук вниз на площадь как символ церковной грозы, а спустя несколько мгновений Папа снял сие отлучение при условии, однако, что преданные анафеме раскаются и принесут публичное покаяние в своих заблуждениях. Затем он даровал благословение всем присутствующим и всему городу Риму в целом, повернувшись к трем остальным частям города. В тот же момент грянули все пушки замка Святого Ангела и зазвонили все городские колокола под аккомпанемент труб, литавр и барабанов размещенного на площади Святого Петра воинства. В это время Его Святейшество препроводили обратно в часовню, где с него сняли тиару, которую он носил на протяжении всей церемонии, после чего он поднялся к алтарю, где принял Святые Дары и с великим благоговением отнес их к великолепной гробнице, устроенной в маленькой часовне. По завершении этого обряда Папа удалился, чтобы облачиться в повседневное платье, а затем в сопровождении кардиналов направился в зал, где в ряд сидели тринадцать священников различных наций в длинных белых одеждах; Его Святейшество омыл им ноги и вручил каждому медаль и букетик цветов. По окончании этого обряда Папа в сопровождении тринадцати священников проследовал во вторую комнату, где был аккуратно накрыт стол, за который те уселись и были обслужены Папой и кардиналами. Шевалье де Сент-Георгий с супругой присутствовали при этой церемонии; Папа побеседовал с ними, а покидая их, произнес: «Я омывал ноги, теперь я иду омывать руки», и в то же самое время подал воды для омовения тринадцати духовным лицам, за трапезой которых ухаживал.

Когда Папа удалился, кардиналы прошли в большой зал, где обнаружили пышно накрытый стол. Вечером Папа и Священная коллегия присутствовали на исполнении «Miserere», которое пелось в большой часовне под аккомпанемент инструментальной музыки.

В день Пасхи Папа присутствовал на торжественной мессе со всеми кардиналами, после чего Его Святейшество в полном облачении и тиаре на голове препроводили тем же порядком, что и в Великий четверг, в галерею с видом на площадь Святого Петра, где выстроилось в баталии войско, а народ стоял на коленях, ожидая папского благословения. Едва оно было дано, грянул общий залп всей артиллерии из замка Святого Ангела; затем Папа удалился в свой дворец, а кардиналы разошлись по своим обителям. На этом завершились церемонии Святой недели, во время которых я заметил, что церкви всегда были настолько переполнены, что люди едва не задыхались; впрочем, я полагаю, что итальянцы посещают храмы в этот священный сезон скорее ради прекрасной музыки, исполняемой там, нежели из религиозных побуждений.

 

Сразу по окончании Святой недели я отправился почтовыми из Рима вместе с несколькими иностранцами, разделявшими мое любопытство, чтобы увидеть знаменитый город Неаполь. Этот город, являющийся столицей одноименного королевства, раскинулся на берегу моря, образующего гавань, которую город охватывает в форме полумесяца; оттуда он поднимается наподобие амфитеатра к холмам, покрытым виноградниками и восхитительными садами, откуда открывается самый живописный вид, какой только можно вообразить. На одном из этих холмов возвышается знаменитый замок Сан-Эльмо, построенный Карлом V — цитадель, господствующая над всем городом.

Неаполь является резиденцией архиепископа, чей кафедральный собор посвящен Святому Януарию; в этой церкви хранятся голова этого святого и несколько капель его крови в стеклянной фляге. Нам уверяют, что ежегодно в праздник этого святого в самый миг приложения фляги к голове кровь, бывшая до того загустевшей, становится жидкой. Все жители Неаполя являются очевидцами сего чуда и, на мой взгляд, питают к святому великое благоговение. Об этом легко судить по пышности его церкви, сплошь сияющей золотом, серебром, мрамором и прочим, к тому же украшенной прекраснейшими росписями.

Дворец вице-короля — одно из самых великолепных зданий в мире: красота архитектуры и планировка апартаментов доставляют зрителю такое же удовольствие, как и великолепный вид, открывающийся с балкона вице-короля, который тянется вдоль окон. Я никогда не видел ничего равного этому по протяженности или приятному разнообразию. Прекрасные сады, гавань, арсенал, высокие холмы, грозный Везувий — словно весь город Неаполь, мадам, все вносит свой вклад в панораму, открывающуюся из дворца вице-короля. Лицом, занимавшим тогда эту должность, был кардинал Шротенбах, не слишком любимый неаполитанцами, которые открыто выражали сожаление по поводу утраты графа де Галласа, его предшественника. Я сомневаюся, была ли обоснована ненависть к этому новому вице-королю, поскольку несколько человек откровенно признавались мне, что он делал все от него зависящее, чтобы осчастливить их. Его двор, возможно, слишком мрачный и малопосещаемый, не нравился неаполитанцам, любящим пышность. К тому же кардинал редко появлялся на публике, тогда как эти люди любят часто видеть своего вице-короля и обожают наблюдать за его процессиями со всей пышностью, подобающей вельможе, облеченному достоинством, которое они считают выше любого другого; ибо следует заметить, что неаполитанец не видит ничего равного вице-королевству Неаполя. И чтобы показать, какое грандиозное представление они имеют об этом достоинстве, они рассказывают историю о том, как одна неаполитанская дама на аудиенции у короля Испании пожелала ему — дабы полнота его счастья была достигнута — чтобы Богу было угодно сделать его однажды вице-королем Неаполя.

В этом городе я встретил принца Т——, которого знал в Вене. Этот вельможа предложил познакомить меня с несколькими собраниями, уверяя, что они мне понравятся. Я с радостью принял его предложение, получив заверения, что они состоят совсем из других людей, нежели собрания в Риме. Там я завел знакомство с несколькими неаполитанскими дворянами, которые были со мной любезны донельзя и столь любезны, что возили меня в те части города, которые заслуживали наибольшего внимания. Я был очарован великолепным променадом, образованным Корсо вдоль морского побережья, где встретил множество экипажей, которые показались мне более французскими по духу, чем римские, за тем лишь исключением, что все они были запряжены мулами или весьма жалкими лошадьми. После прогулки меня пригласили присоединиться к компании за ужином, пообещав хорошее угощение и хорошую компанию; я с готовностью согласился и имел удовольствие убедиться, что исполнение было не хуже обещания. Угощение было изысканнейшим, и в компании присутствовали весьма милые дамы; я получил бы истинное удовольствие от беседы с ними, но из-за незнания итальянского языка мог общаться лишь знаками — способ беседы крайне тягостный для людей, которые не желали ничего лучше, чем вести разговор. После ужина они предложили партию в фараон; принц Т—— вызвался сдавать карты и имел такую полосу невезения, что вскоре я увидел, как он проигрывает значительные суммы. На свою долю я выиграл 260 пистолей, которые этот дворянин прислал мне на следующий день вместе с большой корзиной зеленого горошка и великим множеством фруктов.

Пребывая в Неаполе, я не преминул отправиться посмотреть знаменитую гору Везувий, о которой так много слышал; но оказавшись на вершине этой страшной горы, я пожалел о своих трудах, ибо воображал, что за приложенные усилия буду вознагражден зрелищем чего-то чудесного по достижении вершины; однако ничего подобного — я не увидел ничего, кроме дыма, исходившего из нескольких огромных углублений, приближаться к которым было бы неблагоразумно; да у меня и не было к тому ни малейшего искушения, так что я вернулся едва ли умнее, чем отправился туда. Что я отметил в особенности, так это то, что при ударе ногой о землю я услышал звук, очень похожий на стук пустой бочки; и это все, что я могу рассказать вам о горе Везувий. Что же касается формы этой горы, то описывать ее бесполезно, ибо она меняет свои очертания каждый раз, когда извергает огонь. Спускаться с горы оказалось гораздо труднее, чем подниматься, ибо изобилие спекшихся комьев, обгорелых камней, серных масс и куч пепла делало спуск столь сложным, что, добравшись до подножия, я почувствовал себя настолько уставшим, что едва смог снова сесть на лошадь. Я заметил, что мягкие сапоги, которые я носил, были полностью сожжены, несомненно, серой и известью, из которых целиком состоит гора. Мне тогда сказали, что она долгое время не извергала пламени, но что это неминуемо произойдет очень скоро, поскольку в ней были обнаружены новые отверстия и земля, которая явно трескалась, начала проседать. Я подумал, что такая гора — весьма дурной сосед для столь значительного города, как Неаполь; однако неаполитанцы, похоже, не слишком ее страшатся. Во всяком случае, когда пламя действительно вырывается наружу, они преображаются: тогда они толпами стекаются в церкви, каждый начинает молиться и дает публичные обещания исправить свою жизнь; но не успевают они решить, что вся опасность позади, как вновь погружаются в прежний разврат. В этом они напоминают тех остроумцев, которые в полном здравии словно бросают вызов смерти, но, чувствуя ее приближение, выказывают такую трусливость, которая опровергает их мнимый героизм.

На следующий день я отправился посмотреть большую картезианскую церковь св. Мартина, которая расположена наилучшим образом: церковь и монастырь представляют собой два величественных сооружения, содержащих несметные богатства. Сокровищница и ризница полны благородных украшений, золотых и серебряных сосудов, искусно выполненных и украшенных по большей части драгоценными камнями; а монахи обладают весьма удобными кельями, причем у каждого есть комната, кабинет, библиотека и небольшой сад.

 

Впоследствии я отправился в Поццуоли, или Путеолы, где увидел дорогу, или, вернее, пещеру весьма своеобразного устройства, которая высечена отчасти в скале, а отчасти в песчанике. Она имеет в высоту 30 или 40 футов и достаточно широка, чтобы в ней могли разъехаться две кареты. Эта дорога, весьма протяженная, не получает света ниоткуда, кроме как с обоих концов и отверстия посередине, по каковой причине на большей ее части приходится пробираться в темноте на ощупь и не забывать окликать друг друга на надлежащих расстояниях, чтобы дать знать о своем местонахождении — предосторожность, без которой люди рисковали бы столкнуться друг с другом.

Миновав эту пещеру, я оказался неподалеку от той, что зовется Собачьей пещерой, или гротом Готто-ди-Кенье, представляющей собой лишь узкую пещеру высотой от силы пять футов, так что немногие могут стоять в ней в полный рост. Там я наблюдал эксперимент, который обычно там проводят: собаку положили плашмя мордой к земле, и в тот же миг у нее начались конвульсии, а вскоре она перестала подавать какие-либо признаки жизни. После этого ее выбросили из пещеры как мертвую, затем один человек взял ее и опустил в озеро, которое находится всего в 25 или 30 шагах от пещеры, и собака немедленно пришла в себя. По окончании этого опыта, объяснение которому я оставляю головам более мудрым, чем моя собственная, я направился в Путеолы, в которых по правде не осталось ничего от их былого великолепия. И я не понимаю, почему иностранцы считают своим долгом непременно побывать там; ибо теперь здесь не на что смотреть, кроме древних руин, не имеющих никакого значения.

Нетерпение увидеть знаменитый город Венецию не позволило мне долго оставаться в Неаполе, так что я пробыл там лишь столько времени, сколько было необходимо для получения ответа на письмо, написанное мною по прибытии к графу де С—— в Сицилию; в нем я утверждал, будто дела величайшей важности помешали мне иметь честь присоединиться к нему так скоро, как мне хотелось бы; но вы должны знать, что все это было лишь светской любезностью с моей стороны, ибо несколько моих друзей отбили у меня всякую охоту служить в Сицилии. И письмо, которое граф де С—— прислал в ответ на мое, окончательно отвратило меня от этой затеи; ибо он писал в неприятном мне стиле, а наставления, которые он изволил мне преподать, заставили меня решить не подвергать себя риску получить второе письмо: поэтому я написал ему, что он волен распоряжаться моим патентом на офицерский чин и что мои дела не позволяют мне вступить в службу столь скоро. С той поры я решил продолжить свои путешествия и испытать удачу при испанском дворе, куда уже давно желал отправиться; однако вскоре вы заметите, что при этом дворе мне посчастливилось точно так же, как и во всех остальных.

Не будучи более связан ничем в своих странствиях, я предпочел удовлетворить свое любопытство и из Неаполя отправился в Венецию. Я держал путь через несколько небольших городков Папской области, в которых не было ничего примечательного, кроме жалких постоялых дворов, но остановился в Лорето — небольшом городке в маркизате Анкона, пригороды которого показались мне весьма прелестными. Сам городок очень красив и удобно расположен на холме, откуда открывается великолепный вид на Адриатическое море, или Венецианский залив. Жители Лорето весьма богаты, однако вся их торговля заключается в четках, изображениях Богородицы и прочих подобных вещах; но благодаря столь огромному притоку паломников, стекающихся туда постоянно, денег, которые они тратят на проживание и покупку образов и четок, вполне достаточно для того, чтобы жители жили безбедно.

Вы знаете, мадам, что целью паломничества в Лорето является посещение часовни, которая некогда была домом, где жила Пресвятая Дева, когда ангел принес ей благую весть о том, что она станет матерью Спасителя мира. Поначалу удивляешься тому, что в Италии обнаруживается дом, некогда построенный в столь отдаленной стране; но когда немного знакомишься с историей, удивление сразу проходит: этот дом менял свое местоположение несколько раз, прежде чем обосноваться в маркизате Анкона. Сначала, как говорят, он был перенесен ангелами из Назарета, который был его истинной родиной, в Далмацию, где пробыл три года. По истечении этого срока те же ангелы перенесли его во второй раз и доставили во владения Реканати в маркизате Анкона; но поскольку каждый день в тех краях приносил новые убийства или грабежи, ангелы, встревоженные таким соседством, в третий раз унесли дом и поместили его на некотором расстоянии от того места, где он стоит ныне. Однако и там он пробыл недолго; ибо двое монахов, которым принадлежала земля, где в то время находился дом, завели жаркий спор о том, кому из них следует быть его владельцем, и ангелы вскоре положили конец этому спору, перенеся здание в четвертый и последний раз туда, где оно стоит поныне. В честь этого дома, а возможно, и для того, чтобы закрепить его здесь, позаботились возвести весьма величественную церковь, посреди которой он и заключен. Стены этой церкви облицованы белым мрамором, выполненным в технике барельефа силами искуснейших мастеров того времени; на них представлена вся история Пресвятой Девы. Между сдвоенными колоннами коринфского ордера находятся два ряда ниш, расположенных одна над другой: в нижнем ряду помещены статуи пророков, а в верхнем — сивилл, причем все это выполнено с удивительным мастерством. Дом Богородицы, который обычно называют Святым Домом (Santa Casa), показался мне сложенным из кирпича; он гораздо длиннее, чем в ширину, и разделен алтарем на две неравные части, в меньшей из которых находится чудотворная статуя Богородицы, стоящая в нише и держащая младенца Иисуса на правой руке. У матери и ребенка на головах тройные золотые короны, украшенные драгоценными камнями. Вся их одежда состоит из длинного платья из золотой парчи, вышитого жемчугом и бриллиантами. Святилище освещается несколькими лампадами из цельного золота огромных размеров, и в особенности одной, примечательной не только своей величиной, но и богатством отделки, которую прислала в Лорето Республика Венеция в исполнение обета, данного ею во время чумы, свирепствовавшей с жестоким опустошением на большей части венецианских земель.

Что касается богослужения, то можно сказать, что оно совершается в Лорето с величайшей точностью; и нет ничего более назидательного, чем видеть, с каким благоговением паломники из всех стран приходят навестить Святой Дом. Они входят в него на коленях и благоговейно целуют его стены, а также очаг, на котором, как утверждают, Пресвятая Дева готовила пищу. Они также прикладывают свои четки и образа к миске, которая, по их словам, служила самой Пресвятой Деве посудой для супа.

Выходя из церкви, я был проведен в большой зал, где увидел несметные богатства. Там находится 17 больших шкафов, сплошь заполненных драгоценностями и сосудами, большей частью из золота или какого-либо более драгоценного материала. В этом зале я также видел многочисленные наряды Богородицы, которые меняются у нее на каждый день года и столь богаты, что, признаюсь, я никогда ничего подобного не видывал. Вдоволь насмотревшись на этот драгоценный гардероб, я отправился посмотреть дворец — весьма просторное здание неподалеку от церкви. Мне показали его гардеробную, где хранится множество прекрасных шпалер, а после я отправился осмотреть арсенал, который не представляет собой ничего значительного.

Удовлетворив свое любопытство в Лорето до конца, я отправился в Болонью и проехал прямо мимо ворот Анконы — портового города в папских владениях; однако задерживаться там не стал, поскольку мне было заранее сказано, что смотреть там нечего, и поехал обедать в Фано — весьма милый небольшой городок, где я увидел триумфальную арку с тремя проходами. Надписи на ней были совершенно стерты, и я не смог найти никого достаточно сведущего, кто мог бы поведать мне историю этого фрагмента, показавшегося мне весьма древним.

 

Оттуда я отправился в Пезаро — небольшой городок недалеко от моря, весьма прославленный плодородием своих почв. Здесь находится очень большая площадь, а посреди нее — великолепный фонтан. Этот город и весь герцогство Урбино были присоединены к Святому Престолу в понтификат Урбана VIII, чья статуя, которую можно видеть и поныне на главной площади, была воздвигнута в память об этом событии.

 

Из Пезаро я за один день добрался до Римини — епископского города, который некогда стоял на морском берегу, но уже давно лишен этого преимущества, поскольку море отступило от него более чем на полмили. Это было первое место, занятое Цезарем в начале гражданской войны. Император Август украсил его триумфальной аркой, которую можно видеть здесь и поныне, равно как и руины амфитеатра и прекрасно сохранившийся мраморный мост, на котором имеются две надписи, указывающие на то, что он был построен императорами Августом и Тиберием. На всем пути от Римини до Болоньи я не увидел ничего примечательного.

 

Болонья является архиепископством и вторым городом в Церковной области; ее обычно называют Болонья Тучная из-за ее плодородных земель. Некогда она была независима от Святого Престола и добилась весьма выгодных условий для подчинения ему. Среди прочих привилегий она имеет право всегда содержать в Риме аудитора Роты и посланника, что неукоснительно соблюдается; а Папа, со своей стороны, имеет здесь легата, который всегда является кардиналом и останавливается во дворце, хотя и старинном, но весьма просторном, с удобно расположенными апартаментами. Над портиком этого дворца воздвигнута бронзовая статуя в честь Григория XIII, которая считается шедевром искусства и весит, как говорят, 11 000 фунтов; а по одну сторону от нее находится другая, изображающая Бонифация VIII, и тоже весьма неплохая.

Что касается нравов жителей Болоньи, то не могу не отозваться о них с похвалой. Они обладают всей той учтивостью и уважением к иностранцам, каких только можно пожелать. Здесь множество дворян, живущих с большим великолепием и свободой, чем в любой другой части Италии; и, выражаясь одним словом обо всем, что я думаю об этом городе, — если бы мне пришлось обосноваться в Италии, это единственный город, в котором я пожелал бы жить.



Пробыв здесь некоторое время, я отправился в Венецию на лодке, именуемой «Курьер», которая отходит из Болоньи каждое утро или по крайней мере несколько раз в неделю. Это самое отвратительное судно, в котором может разместиться дворянин, но ехать приходится либо на нем, либо никак. Мы отплыли недалеко, когда, находясь еще в нескольких милях от Феррары, обнаружили, что вода стала слишком мелкой, так что всем до единого пассажирам лодки пришлось сойти на берег; там мы погрузили наш багаж в телеги, а сами сели в нечто вроде кареты, весьма напоминающей французские дилижансы. Внешний вид этого экипажа был столь не обнадеживающим, что признаюсь — я крайне неохотно забирался внутрь; к тому же кучер казался подвыпившим, а его лошади, будучи весьма норовистыми, требовали от возницы трезвого рассудка. Тем не менее, не имея в тот момент иного способа продолжить путь, кроме как довериться этому экипажу или идти пешком всю оставшуюся дорогу, я поступил так же, как и остальные, и мы все смело залезли в карету. Мы тронулись с такой скоростью, что всю дорогу я испытывал страшное беспокойство; однако наш кучер ловко провел экипаж через самые трудные участки пути и благополучно доставил нас в Феррару. Но мы едва успели въехать в город, как наш возница, вероятно желая продемонстрировать свое мастерство, заставил лошадей удвоить аллюр как раз перед поворотом на улицу; в результате они помчались с такой яростью, что при слишком крутом повороте одно из задних колес наехало на высокий вал, и наша карета перевернулась столь внезапно, что двое сидевших у дверей человек погибли на месте, а остальные получили опасные ранения. Сам же я отделался ударом по голове, из-за которого мое лицо опухло на семь или восемь дней. У моего камердинера, сидевшего напротив меня, было вывихнуто запястье; короче говоря, из восьми человек нашей компании не было ни одного, кто бы не пострадал. Больше всего меня удивило то, что пострадал я меньше всех, — пожалуй, это первый случай в моей жизни, когда попутчику довелось отделаться хуже, чем мне. Я бы с удовольствием прогулялся по Ферраре, но опухшее лицо мешало мне; а потому, не теряя времени, я погрузил свой багаж на судно, которое доставило меня в Венецию, куда я прибыл в полночь.

Я просидел в своей комнате несколько дней, пока не оправился от падения, а затем совершил прогулку по различным частям города — временами в гондоле, а временами пешком. Первый способ передвижения, хоть и весьма приятный, склонен пугать тех, кто к нему не привык, поскольку им часто кажется, будто они находятся в опасности утонуть, особенно на поворотах с одной улицы на другую; ибо тогда может показаться, что лодка вот-вот будет поглощена каналом. Подобное вполне могло бы случиться с гребцами менее искусными, чем венецианские гондольери; но последние столь ловки, что о каких-либо происшествиях никогда не слылышишь.

Первым делом я отправился посмотреть знаменитую церковь, посвященную св. Марку, покровителю Республики. Фасад украшен пятью портиками, из которых средний больше и просторнее остальных. На его крыше установлены четыре бронзовые лошади, которые, как говорят, некогда принадлежали колеснице Солнца, служившей украшением триумфальной арки, которую сенат Рима велел воздвигнуть в честь императора Нерона после одержанной им победы над парфянами. Император Константин впоследствии велел перевезти их в Константинополь, но венецианцы возвратили их обратно после того, как овладели этим городом. Помимо этих четырех лошадей, фасад церкви украшен и другими статуями. Кровля состоит из нескольких куполов, над которыми возвышаются прекрасные кресты. Интерьер церкви поистине великолепен: стены сплошь облицованы мрамором, пол также выполнен из мрамора в технике совершенной мозаики, и кровля отделана точно таким же образом.

Оттуда я отправился во Дворец дожа, архитектура которого показалась мне весьма нерегулярной. Зал, где собираются дворяне, представляет собой огромнейшее помещение; трон дожа, установленный в одном из его концов, возвышается над остальным пространством на несколько ступеней. Там дворяне сидят на скамьях лицом к трону, образуя одиннадцать рядов, или проходов, достаточно широких для того, чтобы человек мог свободно между ними пройти. Трон и места для дворян весьма скромны; красота этого зала заключается целиком в картинах, которые стоит посмотреть. Там есть полотно, изображающее взятие Константинополя венецианцами, а на другой стороне — история Папы Александра III и императора Фридриха Барбароссы, дополненная портретами различных дожей.

Перед Дворцом дожа имеется большая площадь, именуемая Бройо, где дворяне обычно прогуливаются; и хотя на ней нет ни навеса, ни какой-либо зелени, она весьма приятна из-за близости моря, вид на которое бескраен и восхитителен. Скопление кораблей, галер и гондол, постоянно входящих и выходящих отсюда, представляет собой еще одно зрелище, которое кажется тем более занимательным благодаря своему разнообразию. Помимо этого, здесь есть удовольствие обнаруживать несколько небольших островов, на которых, как говорят, обитают исключительно монахи, имеющие там великолепные церкви и монастыри. В том конце этой площади, который примыкает к Большому каналу, находятся две изящные мраморные колонны; на одной из них высечен герб Республики, а именно крылатый лев, а на второй установлена статуя св. Феодора, древнего покровителя Республики.

У меня не было чести видеть дожа, а потому я ничего не скажу о нем, кроме того, что он показался мне лишь номинальным государем и на деле не более чем первым слугой Республики. Весь его блеск заключается в том, чтобы предстоять сенату и дворянству на всех собраниях и церемониях; во всем остальном его авторитет, если можно сказать, что он у него есть, крайне ограничен. Церемония, в которой он предстает во всем своем блеске, — это та, что совершается в Венеции ежегодно в день Вознесения. Тогда дож во главе сената и всего дворянства поднимается на борт величественного судна, именуемого «Буцентавр», и, продвинувшись немного вглубь залива, бросает в море золотое кольцо со словами: «Мы обручаем тебя, о море, в знак истинного и вечного владычества, которое Республика имеет над тобой». И поистине венецианцы считают Адриатическое море своей личной собственностью.

Венецианские дворяне столь же щепетильны в государственных делах, в каких современные римляне щепетильны в вопросах этикета, до такой степени, что они прерывают всякие сношения с любым человеком, поддерживающим знакомство с каким-либо послом, в чем я убедился на собственном опыте. Поскольку я был знаком с господином де К—— при дворе короля английского в Ганновере и с господином Г—— при дворе в Вене, я подумал, что по их возвращении в Венецию не придумаю ничего лучше, чем навестить их, дабы получить введение в хорошие семейства. Соответственно, я отправился к ним и был принят со всей возможной любезностью этими господами, которые на следующий день нанесли мне ответный визит. Во время нашей беседы, длившейся недолго, я заметил, что было замечено мое столь частое пребывание в доме имперского посла; со своей же стороны я дал им понять, что не намерен жертвовать семьей посла в угоду им. Лицом, пребывавшим тогда в этой должности, был граф де Коллоредо, в доме которого каждый вечер собирались все наиболее выдающиеся иностранцы Венеции. С ним была графиня де Коллоредо, которую вы, несомненно, видели у ее брата, господина де Бласпиля, когда она была вдовой графа де Коллоница. Посол и его супруга выказывали безупречную любезность ко всем людям, приходившим в их дом, и каждый день там собиралось очень хорошее общество. Я завел там знакомство с маркизой де Р——, дочерью знаменитой мадам де М——. Эта дама покинула французский двор и свою семью и, пропутешествовав по нескольким странам, приехала и обосновалась в Венеции. Признаюсь, я искренне опечалился, видя даму, которая в свое время должна была быть весьма привлекательной, доведенной природным беспокойством нрава, возможно, также унаследованным, до столь бродяжней жизни.



Во время моего пребывания в Венеции туда приехал и провел несколько дней наследный принц Моденский. Венецианцы устроили в его честь несколько празднеств, что дало мне удовольствие увидеть венецианских дамок во всем их убранстве, иначе я уехал бы, не увидев ни одной из них; ибо ревность их мужей почти всегда запирает их в четырех стенах, так что увидеть их невозможно иначе как во время карниза или в праздничные дни. Пока принц Моденский оставался в Венеции, здесь царил своего рода карнивал, придавший городу необычное для него оживление. Я был удивлен великолепными нарядами дам, особенно количеством их драгоценностей; что же касается остального их облачения, то в нем было нечто странное, как это всегда свойственно одеяниям итальянцев. Они неизменно присутствовавшие на балах, дававшихся в честь этого принца, который не мог не радоваться тому, сколь страстно Республика осыпает его знаками внимания. Его также развлекли зрелищем, называемым регатой — состязанием небольших судов на скорость, которое представляет собой весьма приятное зрелище. Они разделены на четыре небольшие эскадры, отличающиеся друг от друга флажками или вымпелами различных цветов, и каждой эскадрой управляет большая барка, богато позолоченная и украшенная прекраснейшими росписями. Находящиеся на борту этих судов матерно одеты весьма галантным образом. Эти эскадры соревнуются за приз, назначенный для той из них, которая первой прибудет к финишу. Принц Моденский казался чрезвычайно довольным этим развлечением. Спустя несколько дней он покинул Венецию. Я также подумывал о продолжении своих странствий по Италии и отправился в Падую с теми же гондольерами, которые служили мне во время моего пребывания в Венеции.

 

Падуя — епископский город, знаменитый своим университетом, который, как говорят, древнее Рима и Венеции. Считается, что он был основан троянским принцем Антенором, чья гробница до сих пор там находится. Почва здесь чрезвычайно плодородна, откуда и пошла поговорка: «Болонья тучная, но Падуя еще тучнее». Что же до внешнего вида города, то я окинул его столь беглым взглядом, что увиденное не составило у меня высокого о каком-либо представлении; ибо куда бы я ни приходил, все имело весьма грязный оттенок: мостовая была сильно разрушена, а дома отличались презренным вкусом; однако церкви св. Антония и св. Иустины показались мне поистине великолепными.

Первая из них, где покоится тело св. Антония, облицована барельефами из белого мрамора, изображающими главные чудеса, сотворенные этим святым. Алтарь богато украшен и освещается тридцатью девятью большими серебряными лампадами, которые горят день и ночь.

Церковь св. Иустины, хотя и значительно уступает церкви св. Антония в великолепии, является одной из прекраснейших во всей Италии. Главный алтарь во всех отношениях представляет собой законченное произведение и выполнен целиком из мрамора, как и двадцать четыре других алтаря в этой же церкви, каждый из которых имеет свою собственную архитектуру. Вокруг хоров расположены скамьи, украшенные барельефами, изображающими пророчества Ветхого Завета, относящиеся к Иисусу Христу, и их исполнение в Новом. По одну сторону от этой церкви находится огромный монастырь, имеющий шесть клуатров, несколько дворов и множество великолепнейших садов. Впоследствии я отправился посмотреть зал ратуши, который является одним из крупнейших в Европе, имея 256 футов в длину и 86 в ширину. Кровля его очень красива, а ее исполнение отличается смелостью, не имея ни единой поддерживающей колонны; однако его недостаток в том, что он довольно темен, хотя не знаю, что могло бы помешать сделать в нем больше света, ибо его расположение позволяет обеспечить его за весьма малую плату.

Из Падуи я отправился в Модену через Феррару и Болонью. Поскольку почва в Падуе очень болотистая, дороги там ужасные, и мне стоило невероятных трудов добраться до Феррары, где я сел на воду из опасения столкнуться с такой же скверной дорогой до Болоньи. В тот же день, когда я прибыл в последнюю, я выехал в Модену, куда ведет совершенно ровная дорога через чрезвычайно приятную местность, где глаз на каждом шагу наслаждается восхитительным разнообразием.

 

Модена — столица одноименного герцогства. Это был тот самый город, в котором Марк Антоний осадил Брута после убийства Цезаря. Герцоги Моденские происходят из рода Эсте и зависят от империи. Я имел честь засвидетельствовать свое почтение герцогу-регенту, который принял меня самым любезным образом. Он все еще носил траур по императрице Леоноре, матери императора. Он принял меня стоя: едва я отвесил поклон, он надел шляпу, заставил меня надеть мою, долго и мило беседовал со мной, и я удалился весьма довольный своей аудиенцией.

Поскольку у меня не было намерения долго задерживаться в Модене, я лишь бегло окинул взглядом различные кварталы этого города, в котором не нашел ни одного здания — будь то духовного или светского свойства, — которое заслуживало бы внимания путешественника. Улицы Модены узкие, грязные и плохо замощенные, причем улица Корсо — единственная терпимая из них. Дворец герцога будет грандиозным и великолепным по завершении строительства, поскольку та его часть, что уже возведена, достаточна для того, чтобы составить великое представление о том, каким будет остальное. Апартаменты герцога просторны и богато обставлены; одни из них отделывались для мадемуазель де Валуа, дочери регента — герцога Орлеанского, ныне принцессы Моденской, чьего скорого прибытия в качестве своей государыни здесь ожидали; и все руки трудились над тем, чтобы оказать ей прием, достойный того, кем она уже являлась, и того, кем ей предстояло стать. Этой принцессе требовалось обладать немалой выдержкой, чтобы переносить тот образ жизни, который ведут при дворе Модены, не имеющем себе равных по части безмятежности; до такой степени, что можно сказать, будто сама его мрачность способна склонить человека к меланхолии, особенно того, кто прибывает туда из столь веселого двора, как французский. Короче говоря, жизнь при моденском дворе — это жизнь в монастыре: проснувшись, они отправляются к обедне и рано обедают; после обеда совершают прогулку ради свежего воздуха; вечером некоторое время играют, ужинают в восемь часов и к десяти уже в постели. Таков, мадам, обычный порядок при дворе Модены, по крайней мере так они жили, когда я там находился; однако прибытие принцессы, возможно, внесло некоторые изменения в это томительное повторение изо дня в день одного и того же, что совершенно не подобает двору суверена.

 

Из Модены я направился в Реджо — город и епископство между Пармой и Моденой. Этот город славится своими ярмарками, которые, как говорят, имеют некоторое сходство с нашими во Франкфурте и Лейпциге. Мне сказывали, что во время этих ярмарок в городе всегда дают великолепную оперу.

 

Из Реджо я свернул на дорогу в Парму — епископский город и столицу одноименного герцогства. Кафедральный собор представляет собой великолепное сооружение, а его купол украшен росписями, которые весьма высоко ценятся лучшими знатоками. Что же до остального города, то он показался мне большим и очень хорошо застроенным. Его жители вежливы, великодушны и искусны, и здесь имеется немало знати, но живут они настолько на итальянский лад, что сблизиться с ними непросто.

Двор Пармы едва ли веселее моденского, если вообще веселее. Я был прекрасно принят тогдашним герцогом, а именно Франциском Фарнезе, который благодаря диспенсации, примеров которой в Католической церкви немного, женился на вдове своего брата. Эта принцесса именуется Доротея Нейбургская; она является сестрой курфюрста Пфальцкого, и от первого брака у нее родилась Елизавета Фарнезе, нынешняя королева Испании. Поскольку от второго брака у него не было потомства, герцогство Пармское со смертью герцога Франциска 22 февраля 1727 года перешло к его брату Антонию Фарнезе, женившемуся на Генриетте, принцессе Моденской. Поскольку есть основания полагать, что этот брак также окажется бесплодным, знаменитый род Фарнезе, обязанный своим возвышением Павлу III, угаснет на этом Антонио. Упомянутый Папа вскоре после своего восшествия на папский престол пожаловал инвеституру на владения Пармы и Пьяченцы своему бастарду Луиджи Фарнезе, который женился на побочной дочери императора Карла V; тем не менее это двойное незаконнорожденное происхождение не стало помехой для заключения браков с главнейшими семействами Европы.

 

Я пробыл в Парме три дня, а затем продолжил путь. Я проезжал через Пьяченцу, названную так из-за своего приятного расположения, ибо природа нигде не создала страны прекраснее той, что лежит между этим городом и Пармой. Здесь находится весьма красивый замок и благородная площадь, на которой располагается здание суда. Дома выстроены очень хорошо, хотя и не высоки; впрочем, в их высоте не было бы никакого толку, поскольку город заселен столь редко, что напоминает пустыню, — порой можно долго идти по нему и не встретить ни души.

Я пробыл в Пьяченце всего день и направился прямиком в Милан — столицу одного из прекраснейших герцогств в мире. Это один из красивейших городов во всей Италии и самый великолепный по своим зданиям, как духовным, так и светским. Главный собор уступает лишь собору св. Петра в Риме и является одним из прекраснейших произведений, какие только можно вообразить. Он сплошь из белого мрамора внутри и снаружи, и там имеется великое множество статуй из того же материала. Кровля поддерживается 160 колоннами из белого мрамора, каждая из которых оценивается в 10 000 крон. Башню на его вершине также стоит посетить, поскольку ее расположение столь выгодно, что с нее видны несколько городов и значительная часть Ломбардии.

Здесь есть несколько других благородных церквей, описывать которые я не намерен, равно как и множество прочих изящных строений, также богато убранных; ибо миланская знать любит пышность. Их апартаменты обладают тем грандиозным и благородным духом, который итальянцы в большинстве своем редко проявляют. Здешняя знать очень общительна; каждый вечер по очереди устраиваются собрания то в одном, то в другом доме, и везде царит большая свобода. У каждого есть излюбленное развлечение: одни болтают, другие играют. По окончании игр они обычно вместе ужинают, а иногда устраивают что-то вроде бала. Вы замечаете, мадам, из всего сказанного мною о Милане, что это весьма приятное для жизни место. Я забыл упомянуть одну отличительную черту миланцев, а именно то, что они вовсе не ревнивы — порок, который кажется столь преобладающим в нраве итальянцев, что я не могу постичь, как им удается избежать его.

Должно быть вам известно, что никакой другой город не подвергался стольким революциям, как Милан: он был осажден 40 раз и 22 раза взят, но никогда с ним не обходились хуже, чем это сделал император Фридрих I по прозвищу Барбаросса. Захватив его, этот государь приказал разрушить город и засыпать солью; пощадили лишь несколько церквей. Герцогство Миланское, которое по своему положению удобно для многих монархов, всегда служило источником войн для Италии; вы, несомненно, читали в различных исторических трудах о тех бедствиях, которые это герцогство навлекало на соседние провинции, особенно во времена правления Карла V и Франциска I, короля Франции. Поскольку последний потребовал миланские земли для своего второго сына — герцога Орлеанского, император пообещал пожаловать ему на них инвеституру, но оказался столь далек от своего слова, что вовсе не утруждал себя исполнением обещания, что породило непримиримую ненависть между этими двумя монархами. Эта вражда действительно затухала более чем единожды, но лишь для того, чтобы выиграть передышку, ибо они ненавидели друг друга до конца своих дней.

 

Побывав некоторое время в Милане, я отправился ко двору Савойи. Первым городом, где я остановился, был Казале — некогда одна из сильнейших и важнейших крепостей в Италии. Цитадель в особенности почиталась всеми знатоками одним из чудес света. Людовик XIV, владевший ею долгое время, велел возвести там такие фортификационные сооружения, с которыми мало что может сравниться. Заметив обширность построек, тот монарх приказал устроить окоп и второй вал, образовавшие новый бастион в центре первого; но ныне от тех прекрасных работ остались лишь следы, поскольку укрепления как города, так и цитадели были разрушены в 1695 году согласно капитуляции, заключенной между немцами и французами, когда первые овладели этим местом.

Казале прежде принадлежал герцогам Мантуанским, но ныне по пожалованию императора принадлежит королю Сардинии.

 

Из Казале я за один день добрался до Турина — столицы Пьемонта, епископской кафедры и главной резиденции герцога Савойского. Он не слишком велик, но в целом это весьма красивый город с широкими и прямыми улицами, в основном однородными домами, перемежающимися благородными зданиями. Здесь также имеется цитадель — одна из сильнейших, какие только можно вообразить, поскольку каждая ее часть имеет контрмины. Там есть колодец весьма своеобразного устройства, который, несмотря на огромную глубину, устроен так, что несколько лошадей могут спускаться и подниматься обратно, не встречая друг друга. Это достигается посредством двойной лестницы без ступеней, которая петляет столь много раз, что делает спуск легким.

Вход в Турин через новые ворота производит грандиозное впечатление на город: мы попадаем сначала в большую и очень длинную улицу, дома которой выстроены в едином архитектурном стиле; примерно посередине ее находится площадь Санкт-Карло, окруженная совершенно одинаковыми домами, которые выглядели бы еще величественнее, если бы окружающие ее аркады были повыше. Пройдя площадь Санкт-Карло, эта же новая улица приводит нас ко второй площади, выходящей фасадом на Королевский дворец, по правую руку от которого стоит дворец, где жила мадам Руаяль, мать короля; эти два дворца соединены между собой галереей.

В экстерьере Королевского дворца нет ничего великолепного, однако его апартаменты отличаются элегантным вкусом и богатой обстановкой, а здесь находится множество картин, которые знатоки считают превосходными произведениями. Апартаменты короля и королевы занимают первый этаж и образуют двойные покои, перед которыми располагается караульная. Самая прекрасная часть дворца — знаменитая капелла Святой Плащаницы; хотя эта капелла является частью собора, я без колебаний называю ее дворцовой капеллой, поскольку король всегда слушает там мессу. Она показалась мне весьма мрачным местом, несомненно потому, что ее стены облицованы черным мрамором с зеленоватым отливом, к тому же здесь не было ни латуни, ни позолоты, которые оживляли бы всю эту черноту. Я спросил, в чем может быть причина того, что они выбрали черный мрамор предпочтительно любому другому, и мне ответили, что это в память о смерти Спасителя нашего Иисуса Христа, чья Святая Плащаница хранится над алтарем; этот алтарь устроен так, что два священника могут служить у него мессу одновременно, не видя и не мешая друг другу.

По одну сторону от Королевского дворца, как я имел честь вам сообщить, стоит дворец мадам Руаяль, матери короля. Это здание прежде было весьма незначительным, апартаменты — очень простыми, а единственная лестница, ведещая туда, — крайне неудобной. Но мадам Руаяль, которая не жалела денег, велела произвести в нем большие переделки; среди прочих украшений она пристроила целый фасад ради того, чтобы устроить там одну из красивейших лестниц в мире, по каковой причине теперь говорят: «Здесь лестница без дворца», как прежде говорили: «Это дворец без лестницы». Действительно, остальная часть здания никоим образом не соответствует великолепию фасада и лестницы; однако, сколь бы скромный вид оно ни имело снаружи, апартаменты внутри великолепны: куда ни кинь взгляд, видишь лишь мрамор, благородную позолоту, картины величайших мастеров, зеркала удивительного размера и красоты и другую весьма богатую обставку. У этого дворца был только один сад, с трех сторон окруженный улицами и очень красивыми площадями; задняя часть выходила на так называемую улицу По, которая является одной из красивейших в Турине.

Королевская семья состояла прежде всего из короля Виктора Амадея, который женился на внучке Франции по имени Анна-Мария Орлеанская, дочери Филиппа, герцога Орлеанского, брата Людовика XIV и Генриетты Английской, от которой у него родилось два принца и две принцессы. Первым из принцев был Филипп-Жозеф, скончавшийся 22 марта 1715 года на 15-м году жизни; второй, являющийся ныне королем вследствие отречения короля-отца, — Карл-Эммануэль, который женился первым браком на Анне-Кристине Зульцбахской, а его второй женой была Поликсена Гессен-Рейнфельсская.

Двумя принцессами были Мария-Аделаида Савойская (вышедшая замуж за герцога Бургундского, дофина Франции, отца Людовика XV), скончавшаяся 12 февраля 1712 года, и Мария-Луиза Савойская (первая жена Филиппа V, нынешнего короля Испании), скончавшаяся 14 февраля 1714 года.

Королева была еще жива, когда я находился в Турине. Она была одной из самых любезных принцесс в мире, страстно любила беседовать со своими придворцами и выказывала совершенную вежливость по отношению к иностранцам, имевшим честь быть представленными ей; она скончалась 26 августа 1728 года.

Мадам Руаяль, мать короля, была весьма преклонных лет, однако легко было заметить, что некогда ей была присуща своя доля красоты, и вопреки своему великому возрасту она все еще сохраняла прекрасную фигуру и величественный вид.

Первым принцем крови дома Савойи является Виктор Амадей, принц Кариньянский. Случилось так, что этого принца не было в Турине, когда я там находился, поскольку его дела требовали его присутствия в течение некоторого времени во Франции. Я имел честь принести свои покойные приветствия принцессе, его супруге, которая, как вы знаете, является дочерью короля от графини де Веррю. До замужства она носила титул мадемуазель де Суза. Эта принцесса ростом поистине невелика, но она — совершенная красавица, а ее правильные черты лица к тому же выигрывают от светлого чистого цвета кожи. Все эти внешние совершенства подкрепляются также глубоким умом и благородной душой; она столь доброжелательна, так вежлива и обладает столь счастливой манерой выражаться, что покоряет сердца и в то же время вызывает уважение тех, кто ее слушает. Ей свойственна очаровательная живость нрава и щедрость, которая не ограничивается одними словами; она счастлива больше всего тогда, когда ей представляется возможность сделать услугу. Это, мадам, не вымышленный характер, ибо я говорю лишь то, чему сам был свидетелем, и то, что весь город Турин говорил об этой принцессе; и я видел, с каким сожалением с ней расставались, когда она отправилась навестить своего мужа в Париж, что она и сделала во время моего пребывания в Турине.

Я постоянно бывал при дворе, чтобы засвидетельствовать свое почтение королю и всей королевской семье. Время, когда выпадала честь поговорить с его величеством, обычно приходилось на момент, когда он шел с мессы, ибо в остальное время дня видеть его удавалось крайне редко. После этого общество обычно отправлялось в апартаменты принца Пьемонтского, которые располагались над королевскими; но ухаживать за этим принцем столь часто и долго, как хотелось бы, не удавалось, поскольку он тогда был очень занят своими штудиями. Лучшим временем для того, чтобы увидеть его, был вечер, когда он приходил в парадную гостиную королевы, которая открывалась около 6 или 7 часов. Тогда дамы приходили в придворных платьях и допускались в покои королевы, где между двумя рядами табуретов было установлено парадное кресло. Королева выходила из своей гардеробной с принцессами и, как только оказывалась на расстоянии своего кресла, делала реверанс направо и налево, а затем садилась. Принцессы также садились в складные кресла, но дамы стояли позади принцесс, а кавалеры — позади дам. Королева, побеседовав с принцессами и дамами, вставала, снова раскланивалась направо и налево, а затем удалялась, хотя иногда она останавливалась в тех же покоях, чтобы поговорить с теми дамами или кавалерами, которых ей хотелось выделить.

Из парадной гостиной королевы общество отправлялось в апартаменты мадам Руаяль. У этой принцессы гостиная была устроена точно так же, как у королевы, с тем лишь отличием, что принца Пьемонтского там не было, и что по окончании приема ее королевское высочество позволяла тем лицам, которых ей хотелось удостоить такой чести, следовать за ней в ее спальню, где она подолгу беседовала с ними, поддерживаемая все это время одним из своих конюших.

По окончании ее приема никого больше из членов королевской семьи в тот вечер уже нельзя было увидеть, и тогда дворянство обычно отправлялось на собрание к принцессе де Вилла-Франка, где предлагалось разнообразное игровое ассорти: там всегда было несколько столов для омбре, фараона, ланскнехта и т. д., и я играл там при весьма благосклонной ко мне фортуне — точно так же, как вел себя с тех пор, как оказался в Италии, где игра, в конце концов, полностью покрыла все мои расходы; так что, когда я перебрался по ту сторону гор, я обнаружил, что по-прежнему остался в выигрыше примерно на 200 пистолей.

Я обнаружил множество иностранцев на службе у короля Сардинии. Командующим его войсками был господин де Ребиндер, швед, который оказывал иностранцам самый радушный прием, и его дом был одним из лучших в Турине. Господин де Шуленбург, чью семью вы прекрасно знаете, был генерал-лейтенантом; этот вельможа, будучи лютеранином, испросил разрешение иметь капеллана своей веры. Я не буду упоминать вам других иностранных офицеров, поскольку не был с ними близко знаком.

Прежде чем покинуть Турин, я полагаю, вам будет небезынтересно получить некоторое представление о королевском дворе, который, хоть и не многочислен, но весьма пышен. Его величество имеет три роты лейб-гвардии, которые различаются по названиям Сардинии, Савойи и Пьемонта и очень хорошо обмундированы. У короля имеется значительное число пажей, воспитываемых гораздо более старательно, чем при наших германских дворах, где очень часто забывают, что пажи — дворяне. Их ливрея — алого цвета, с сине-белым бархатным галуном.

Принца Пьемонтского обслуживали королевские служащие.

У королевы был собственный отдельный двор. У нее имелись статс-дама, камердинерша и шесть фрейлин, которых предстояло отправить в отставку, и поговаривали о назначении вместо них шести замужних дам опочивальни для обслуживания особы королевы.



У мадам Руаяль также были свой двор и своя гвардия. Поскольку она от природы любила пышность, весь ее двор выглядел очень нарядно. У нее на службе также состояло такое же число дам и фрейлин, какое было у королевы.

При дворе ее королевского высочества произошел случай, который наделал много шума. Среди фрейлин этой принцессы, кои все были весьма милы, одна настолько превосходила остальных, что ее красота привлекла к ней множество поклонников со всех сторон. В числе прочих, вступивших в борьбу, был молодой пьемонтиец, которого я знал преотлично. Это был очень красивый и живой человек, но сущий ветрогон; так что, пустив в ход все пружины для достижения своей цели и долго вздыхая, он обнаружил, что продвинулся ровно настолько же, насколько в первый день, когда начал. Впрочем, этот молодой возлюбленный не пал духом и продолжал свои ухаживания с постоянством, которое действительно заслуживало некоторого внимания; но то ли по причине добродетели, то ли из страха вызвать неудовольствие какого-то излюбленного поклонника, девица оставалась непреклонной. Пьемонтиец, получив такой отповедь, решил, что по чести не должен пережить подобного обращения, однако в столь щекотливом деле он решил не делать ничего опрометчивого. Он полагал, что когда жестокая красавица увидит отчаяние, в которое она его повергла, и ту страшную крайность, до которой он доведен, это может побудить ее обойтись с ним менее сурово; но вышло совсем иначе, так что этот глупый молодой человек, прямо заявив, что убьет себя, если ему придется претерпевать мученичество дольше, девица отвечала ему совершенно равнодушно: «Убивайте себя, если хотите, какое мне до этого дело?» Это выражение, правда, не убавило у молодого пьемонтидца желания выступить в роли собственного палача, как он притворялся, но тем не менее он решил испугать свою даму и, резко оставив ее, пошел и наполнил кровью бычий пузырь, а затем искусно спрятал его под рубашкой, вернулся к девице и пригрозил покончить с собой прямо в ее присутствии, если она будет упорствовать в отказе на его ухаживания. Ответ, полученный им, был во многом схож с прежним, и он в ярости воскликнул: «Что же, вы хотите моей жизни, мадемуазель? Ну что ж, пусть так!» В тот же миг он выхватил шпагу и, проколов пузырь, рухнул на пол так, будто был мертв. Увидев это, девица издала страшный крик, и на помощь немедленно сбежались люди. Обильное кровотечение с первого взгляда казалось ужасным; но когда молодого повесу подняли на ноги, по его лицу быстро догадались, что принесенная им жертва стоила ему недорого. К его несчастью, случилось так, что об этом в тот же миг донесли мадам Руаяль; ибо трагикомедия тут же получила огласку в ее передней, и эта принцесса, дабы проучить глупца, дабы впредь неповадно было нарушать уважение, подобающее особам княжеской крови, велела заключить его в замок недалеко от Турина, где он пробыл узником около двух лет.

 

Из Турина я в тот же день отправился к подножию Альп. По дороге я не увидел ничего примечательного, за исключением города Сузы, в котором прежде хранились титулы и грамоты дома Савойи; однако император Фридрих I поджег его и сжег их все.



На небольшом расстоянии от Сузы находится крепость под названием Ла-Брюнетт, которая заслуживает внимания путешественника: она контролирует проход через Альпы, из-за чего впредь французам будет сложнее преодолевать его, нежели прежде. На следующий день после моего прибытия к подножию Мон-Сени я приготовился преодолеть эту страшную гору; для этого я разобрал свою дорожную коляску и погрузил ее вместе с чемоданами на спины мулов, после чего устроился в некоем роде кресла, и четверо людей, сменявших друг друга время от времени, перенесли меня через нее за пять часов. Оказавшись на вершине, я остановился в надежде разглядеть просторы нашей земли, но не увидел ничего, кроме огромного озера и прекрасных тучных лугов. Наверху этой горы находился постоялый двор, где погонщики мулов и носильщики кресел всегда подкрепляли свои силы. Это, поистине, самое мрачное место в мире, поскольку оно расположено посреди пугающей пустыни, которая постоянно, или по меньшей мере девять месяцев в году, покрыта снегом. Примечательно то, что в этом диком месте не совершается никаких грабежей, хотя людям на его окраинах доверять нельзя.

 

Перевалив через Мон-Сени, я отправился в Лансбур — первую деревню в Савойе, где путешественники вновь садятся в свои коляски. Как только мой экипаж был вновь собран, я направился в Шамбери, столицу Савойи. Этот город расположен между двумя стражами на реках Лез и Альбан. Он является резиденцией парламента, состоящего из пятнадцати сенаторов и четырех президентов, учреждением своим обязанного Амадею VIII, герцогу Савойскому.

 

Из Шамбери я отправился в Женеву — маленькую республику, являющуюся союзницей швейцарских кантонов. Город стоит на озере, над которым он заявляет свои суверенные права, подобно тому как республика Венеция заявляет их над Адриатическим морем. Это озеро в немалой степени способствует украшению Женевы, построенной амфитеатром на холме; так что с одной стороны она возвышается над озером, на берегах которого раскинулись виноградники и весьма красивые загородные дома, а с другой открывается вид на благородную равнину, сады, прекраснейшие пастбища и диковинное гуляние, образованное очень длинной аллеей для игры в мяч. По обе стороны тянутся горы Савойи, вершины которых, покрытые снегом, представляют собой весьма приятное зрелище.

Правда, для женевцев положение их города было бы гораздо более выгодным, если бы их кругозор не был столь ограничен или, по крайней мере, если бы им нечего было опасаться со стороны того, что образует столь чарующую панораму. Ибо куда бы эти республиканцы ни обратили взоры, они легко видят пределы своих владений; и эта маленькая республика держится лишь на соперничестве государей-соседей, которые не позволяют ни одному из них завоевать ее. Между тем эти люди щеголяют своими силами и потратили немалые средства на укрепление этого места, хотя и не пойму зачем; ибо если бы какая-либо из соседних держав вздумала напасть на Женеву, а город не был поддержан другими, он был бы вынужден капитулировать, будь он укреплен или нет. Я счел бы лучшим пустить деньги, потраченные на новые фортификации, на украшение своего города, а довольствоваться старыми укреплениями, которых более чем хватило бы на то, чтобы дать им время получить помощь в случае нападения.

Я отправился осмотреть арсенал, который показался мне хорошо укомплектованным; кроме того, там постоянно имеется значительный гарнизон, солдаты которого должны быть сплошь добровольцами, и если им вдруг разонравится служба, они могут потребовать отставки, и офицер не вправе им отказать. Тем не менее, несмотря на эту свободу, гарнизон не всегда укомплектован в полной мере, как следовало бы.

Женевцы пользуются репутацией богатых людей, и не без основания, ибо они ведут значительную торговлю, и каждый там является либо купцом, либо фабрикантом. Тем не менее они выказывают большую простоту как в постройках, так и в обстановке. Их дома невысоки, апартаменты невелики, а домашняя утварь и одежда весьма скромны; существует декрет сената, запрещающий им использовать позолоту в обстановке или одежде — вероятно, из опасения, чтобы роскошь, некогда приведшая к гибели Римскую республику, не оказалась столь же губительной для их крошечного государства.

Сенат Женевы обычно собирается в ратуше, напротив которой находится караульное помещение, где солдаты отдают честь оружием, когда сенаторы входят в собрание или выходят из него, либо когда те шествуют в процессиях. В таких случаях сенаторы и пасторы выстраиваются в два ряда: первые — по правую руку, а вторые — по левую.



В ратуше нет ничего примечательного, все в ней очень просто. В большом зале я заметил изображения королевы Англии Анны, короля Пруссии Фридриха I, великого курфюрста Бранденбургского Фридриха Вильгельма и ландграфа Гессен-Кассельского, кои служат свидетельствами общения этих государей с женевцами. Вы знаете, что все они принадлежат к кальвинистской вере и весьма ревностно следят за тем, чтобы не допускать к себе никаких иных сект. Лютеране имеют там небольшую комнату, которая служит им церковью, ибо строить ее им категорически запрещено. Что же касается католиков, то на них в Женеве смотрят как на сплошных идолопоклонников, так что покойному королю Франции стоило больших трудов добиться разрешения на совершение мессы в доме своего резидента. Женевские пасторы в то время, когда Людовик XIV потребовал этого от республики, пустили в ход все пружины, чтобы помешать удовлетворению просьбы, но все их меры оказались тщетными, и им дали понять, что было бы неблагоразумно гневить столь великого государя.

Досточтимые господа пасторы играют столь значительную роль в государстве, что я должен упомянуть о них особо. Их почитают не иначе как епископов; каждый из них со своей кафедры издает распоряжения и вершит суд по вопросам веры в последней инстанции. Но хотя все они исповедуют одну веру, они порой весьма расходятся во мнениях. Тем не менее, как бы ни были они разделены между собой, они дружно соединяют руки, когда им хочется обрушиться на папу, римский курд, епископов и особенно иезуитов, коих они терпеть не могут; и редко случается, чтобы пастор обладал достаточной выдержкой, чтобы строго придерживаться темы проповеди и не ударяться в бичевание сих монахов.

Что касается господ правителей, то следует признать их весьма милосердными. Они велели построить великолепную больницу, наделили ее крупными доходами, и в ней прекрасно содержатся бедняки. Сюда принимают неимущих путников на один день, и после того как они получат приют и пропитание, их на следующий день отпускают с некоторой суммой денег в кармане для продолжения пути. Эта же больница служит исправительным домом для распутных молодых людей и женщин, за которыми женевская полиция строго надзирает. Хотел бы я сказать то же самое о купеческом сословии этого города, которые, возможно, являются весьма вежливыми людьми; но спор, возникший у меня с одним из виднейших среди них, заставляет меня сильно сомневаться в их честности, и именно он дал мне возможность узнать кое-что о нравах женевских торговцев. Правда, я имел дело лишь с одним из них, но поскольку меня рекомендовали исключительно ему как человеку высочайшей честности во всей Женеве, я полагаю, что не сужу о прочих предвзято, приписывая им лишь ту нечестность, с которой столкнулся у этого столь превозносимого банкира.

Когда я готовился покинуть Женеву, у меня было около четырехсот пистолей — отчасти старой чеканки, отчасти испанских; но в то же время я услышал, что хождение такой монеты во Франции запрещено, и мне посоветовали избавиться от нее, взяв взамен переводные векселя на Лион. Не раздумывая, я последовал этому совету и отправился разыскивать человека, рекомендованного мне как самого честного банкира во всей Женеве. Поскольку векселя в ту пору начали сильно терять в доверии, я условился с ним, что в Лионе меня ни под каким предлогом не заставят взять ничего, кроме наличных денег. Поскольку все это было лишь устным соглашением, банкир дал мне самые торжественные обещания и подкрепил их клятвой, что все будет так, как я желаю. Полагаясь на столь внешне несомненные обещания, я выложил деньги, а он, принимая их, добавил: если лионский банкир вдруг откажется выдать мне монету, мне достаточно будет вернуть ему вексель, и я могу рассчитывать на уплату наличными. Не сомневаясь в искренности этого честного человека, я выехал из Женевы с его векселем и небольшой суммой денег, припасенной лишь на дорожные расходы. Прибыв в Лион, я явился к указанному женевцем банкиру и предъявил вексель, заприметив, что он собирается выдать мне бумаги; но я сразу же отказался принимать плату в такой монете и поведал о договоренности, достигнутой в Женеве. Он заявил мне, что не обязан следовать соглашению, о котором ничего не ведает, и посоветовал вернуть вексель в Женеву. Я последовал его совету и написал своему банкиру, что уговор наш не выполняется; однако он столь долго тянул с ответом, что временами мне казалось, будто у меня не останется ни денег, ни векселей, и мое положение станет весьма плачевным, ибо небольшая сумма, припасенная для поездки в Лион, быстро иссякла. На исходе третьей недели женевский банкир все же вернул мне вексель, наотрез отказавшись признать, что заключал со мной иное соглашение, кроме выплаты текущей монетой, каковой являлись бумаги. Я ясно понял, что иного выхода, кроме как подчиниться, не существует, поэтому взял векселя и отправился из Лиона в Париж почтой.

Я нашел в этом городе большие перемены со времени моего последнего визита. Мир с Испанией был заключен; большинство узников, замешанных в деле принца Челламаре, к тому времени обрели свободу. Те же, кто был наиболее виновен или наименее полезен государству, были изгнаны из королевства, и большая их часть удалилась в Испанию, где я видел некоторых в столь жалком положении, что они предпочли бы вновь оказаться в Бастилии, где их по крайней мере исправно кормили.

Герцог-регент со своей стороны, умиротворив некоторых лиц, чьей подозрительности претила его власть, позаботился также об устройстве судеб некоторых своих дочерей. Для одной он выхлопотал аббатство Шель после отречения мадам де Виллар, бывшей аббатисой. Вторая, звавшаяся мадемуазель де Валуа, только что сочеталась браком с наследным принцем Моденским и отправилась в путь с приданым более пышным, нежели то, что выделяется дочерям Франции. По дороге ей оказывались те же почести, что обычно воздаются королевским дочерям; а чтобы за этим блеском стояло реальное содержание, герцог Моденский выторговал весьма значительное обеспечение, выплачиваемое итальянской монетой, дабы не подвергаться всем потрясениям французской денежной системы, в каковых делах этот принц поступил мудро, ибо каждый день отмечался тем или иным указом касательно монеты. Тем не менее сии указы не выглядели долговечными; по крайней мере то, на что они главным образом были направлены, пошло прахом. Поскольку не осталось ни золота, ни серебра, курс коих можно было бы понизить, было сочтено целесообразным затронуть единственную оставшуюся разновидность ценностей — я имею в виду банкноты, которые в свою очередь подвергались различным потрясениям, имевшим тем более пагубные последствия для несчастных держателей, что, не имея внутренней стоимости, они могли с легкостью скатиться к своему первоначальному небытию. Говорят, что бедствие, постигшее эти билеты, произошло по вине недоброжелателей мистера Ло, завидовавших тому доверию, каким этот иностранец пользовался у регента; и лучшим доказательством тому служили те трудности, с какими они добивались успеха в своем предприятии. Но в конце концов они довели дело до конца; и после многократных, но неизменно безуспешных увещеваний в том, что билеты наносят огромный ущерб торговле, что многие торговцы вынуждены закрывать лавки, поскольку вести торговлю без денег невозможно, что частные лица, чье состояние целиком заключалось в рентах, получая расчет бумажками, не смогут долго существовать, так как лавочники не принимают эти билеты выше номинальной стоимости... словом, регент, окончательно утомленный непрекращающимися прошениями сих жалобщиков, уступил их настойчивости и согласился на уничтожение билетов. Но поскольку было очевидно, что аннулировать их разом невозможно, было решено делать это постепенно: поэтому 21 мая вышел указ, снижавший стоимость билетов с 10 процентов в месяц до половины их номинала. Этот указ вызвал волнения: весь Париж был готов подняться с оружием в руках, а толпа у банка была столь велика, что несколько человек задохнулись в давке, и мятежная толпа принесла их тела во двор Королевского дворца. Мистер Ло, которому ставили в вину подачу столь пагубной идеи, не смел казать носу. Словом, брожение казалось столь сильным, что регент ясно понял невозможность проведения в жизнь новоиспеченного указа в текущих обстоятельствах и предпочел отменить его в надежде вернуть доверие публики. Но оно было утрачено безвозвратно: все бежали из банка, и несмотря на угрозы понизить стоимость монеты, люди предпочитали придерживать деньги, которые всегда будут чего-то стоить, нежели обременять себя билетами, обладатели которых при любой прихоти князя смогут лишь с горечью вспоминать о временах, когда они были состоятельны. И впрямь, несмотря на отмену указа, билеты с каждым днем падали в цене все сильнее. Именно тогда излюбленным словом той поры стало слово «реализация», то есть когда большинство частных лиц, владевших какими-то билетами, пытались обменять их не на деньги, которые тогда словно вновь ушли под землю, откуда были добыты, а на реальное имущество: одни покупали бриллианты, другие — серебряную утварь, третьи — товары. Словом, каждый разумный человек избавлялся от бумаг, и даже дворянство занялось торговлей; в частности, один из вельмож первой руки обзавелся немаленьким складом с кофе, восковыми свечами, бакалеей и прочими подобными товарами для перепродажи. Парламент заинтересовался этими приобретениями, но единственным наказанием для него стало унижение, испытанное от тех господ; бакалея же, кофе и прочее были оставлены в его владении.

Именно в это критическое время, когда билеты были обесценены, я прибыл в Париж, который походил тогда на лесной массив, кишащий грабителями и убийцами; и в самом деле, возможность носить состояние множества людей в карманнике была великим искушением для воров. Более того, вопреки нехватке денег, роскошь, разврат и азартные игры достигли высшей точки, и молодые распутники совершали самые шокирующие бесчинства ради удовлетворения своей экстравагантности. В связи с этим мне рассказали историю о том, как в конце поста 1721 года граф де Горн, молодой дворянин, состоящий в родстве с первыми семействами Европы, оказался одним из трех злоумышленников, подло убивших бедолагу, добывавшего на жизнь посредничеством в купле-продаже акций и векселей для других людей. Поскольку бумажник этого человека казался полным ценных бумаг на крупную сумму, граф назначил ему встречу в трактире на улице Сен-Мартен под предлогом покупки у него акций. Когда тот явился, он завел его в заднюю комнату, заказанную специально для этого, и как только тот стал раскрывать на столе бумажник, граф и два сообщника набросили ему на голову суровую ткань, а затем жестоко закололи кинжалами. Несчастный поднял такой шум во время убийства, что наверх поднялся кто-то из посторонних, но они заблаговременно заперли дверь изнутри, так что войти было невозможно, и граф с сообщниками бежали через окно, выходившее на улочку сбоку от трактира; оттуда, хотя они находились на втором этаже, они легко спустились благодаря балкам, перекинутым поперек улицы для поддержки двух домов. Сообщники графа помышляли лишь о побеге из страны, однако лишь одному из них посчастливилось скрыться за границей, второго же схватили возле рыбного рынка и привели к комиссару. Граф же, со своей стороны, вместо того чтобы попытаться бежать, явился к комиссару с жалобой на покушение на его убийство. Его безумный взгляд, окровавленные руки и манжеты заставили комиссара заподозрить неладное в этой жалобе, и он потребовал отвести его на место, где, по словам графа, тот подвергся столь смертельной опасности; поскольку же тот мешкал, комиссар послал за стражниками, чтобы препроводить его туда силой. Перед отправлением граф попросил позволения отлучиться, чтобы облегчиться от напряжения, коему, как он утверждал, подвергся из-за пережитой опасности; но, как выяснилось позже, это было сделано лишь для того, чтобы сбросить в отхожее место бумажник, похищенный у биржевого маклера. Сделав это, он отправился с комиссаром, и вскоре открылась истина: трактирщик велел взломать дверь комнаты, и вид тела вместе с окровавленными кинжалами послужил неопровержимым доказательством вины графа, которого тотчас заключили в Шатле, судили на следующей неделе и приговорили вместе с сообщником к колесованию заживо на Гревской площади; каковой приговор и был приведен в исполнение во вторник Страстной недели. Пока он оставался в заключении, все иностранное дворянство в Париже прилагало немало усилий, дабы добиться для него помилования или хотя бы замены казни на усекновение головы — во избежание того, чтобы позор колесования пал пятном на его род. Но герцог-регент отвечал лишь одно: граф приходится ему столь же близким родственником, сколь и им, но пятно на семьи накладывает преступление, а не наказание. Граф де Горн ушел из жизни истинным христианином; религиозные принципы, некогда почерпнутые им из подобающего его рождению воспитания, которые он имел несчастье заглушить, пробудились в этот страшный момент и заставили его смиренно принять смерть с таким упоением, какого редко доводится видеть у людей, принимающих столь насильственную кончину.

Крах билетов был не единственным бедствием, обрушившимся на Францию, ибо в то же время она подверглась нашествию моровой язвы. Я находился однажды на утреннем приеме у герцога-регента, когда он сам объявил печальную весть о том, что в Марселе свирепствует чума. Сначала это произвело на людей тяжелое впечатление, но вскоре было забыто, и они вновь предались удовольствиям, пирам, галантерейным утехам и т. д. Азартные игры, правда, не достигали прежнего размаха, поскольку вести их без наличных денег было нельзя, а билеты не имели иного кредита, кроме принудительного; что же касается торговли, то она увядала день ото дня, и купцы, столь долго и упорно отвергавшие банкноты, вскоре все же были вынуждены их принимать, осознав, что если они продолжат отказываться, то окажутся перед необходимостью либо прекратить продажи вообще, либо продавать в долг — а эта альтернатива была столь же губительна для торговли, которая держится лишь на обращении монеты или на чем-то ей эквивалентном.

Человеколюбие и сочувствие к судьбе друзей делали меня участником общественных бедствий, но в остальном я проводил время вполне сносно. Я отправился в имение одного моего приятеля близ Орлеана, где провел около шести недель, после чего вернулся в Париж; там я задержался лишь ровно настолько, чтобы должным образом подготовиться к поездке в Испанию. Я путешествовал через Лион и Лангедок исключительно ради удовольствия повидаться с несколькими друзьями, владевшими имениями в тех краях, а из Лиона направился в Вену в Дофине. Оттуда я вновь переправился через Рону и через Виваре проследовал в имение близ Нима, принадлежавшее моему другу, у которого пробыл месяц. В Ниме я отправился осмотреть знаменитые амфитеатры, представляющие собой драгоценные памятники римской древности.

 

Из Нима я направился в Монпелье — город, который, по моему мнению, является одним из приятнейших в мире и где, после Парижа, собирается лучшее общество. Его расположение очаровательно: он находится недалеко от моря и окружен весьма плодородными полями, образующими прелестный пейзаж. Дома здесь выстроены неплохо, но все они внутри очень опрятны и хорошо обставлены; улицы же столь узки, что проехать по ним в экипаже трудно, поэтому господа обычно пользуются носилками. Окрестности города весьма живописны, особенно со стороны моря. В этой части находится большая площадь в виде террасы, окруженная деревьями, посреди которой высится великолепная конная статуя Людовика XIV на массивном постаменте из белого мрамора; знатоки утверждают, что это совершенное во всех отношениях произведение.

 

Проведя несколько дней в Монпелье, я двинулся в сторону Тулузы, проехав сначала через Безье — епископский город, расположение которого столь приятно, что стало общим местом присловье: «Если бы Бог пожелал выбрать себе обитель на земле, он непременно выбрал бы Безье». Говорят даже, что местные жители, особенно дворянство, обладают большим умом и рассудительностью, чем где бы то ни было еще; однако при различных дворах я встречал нескольких уроженцев этого города, бывших настолько тупоумными, что мое представление о жителях Безье складывается прямо противоположное тому, какое они стараются внушить.

 

Из Безье я отправился в Кастельнодари, поблизости от которого произошло сражение, где знаменитый констабль Монморанси был взят в плен с оружием в руках против своего короля. Людовик XIII по настоянию кардинала Ришельє велел отсечь ему голову, и тот принял смертный удар с твердостью, достойной его имени и лучшей участи.

 

Из этого города я за весьма короткое время добрался до Тулузы — столицы Лангедока и места заседаний парламента, который является вторым в королевстве. Кафедральный собор, посвященный святому Стефану, представляет собой великолепное строение на большой площади, украшенной прекрасным фонтаном, из которого бьет обелиск — законченное произведение искусства. Архиепископский дворец, примыкающий к собору, представляет собой совершенно новое здание, на которое не пожалели средств. Что касается жилых домов Тулузы, то в массе своей они выстроены достаточно хорошо, но лишены каких-либо украшений; улицы же довольно широки, но очень грязки, из чего я заключил, что здешнее гражданское управление не отличается строгим нравом. Что касается самих тулузцев, то признаюсь вам, мадам, что их образ жизни пришелся мне вполне по вкусу: все они обладают большим умом, но беда в том, что они излишне самоуверенны, и это идет им во вред. Тем не менее они весьма вежливы, особенно с иностранцами, коих принимают безупречно. Полагаю, мне еще не доводилось питаться лучше и жить веселее, чем с этими людьми, кои все до единого являются знатными шутниками. Местный акцент, особенно у женщин, придает всему, что они говорят, такое преимущество, которое словно сообщает остроумный оттенок даже самым банальным мыслям; песенки или баллады ровно как бы исходят из самой почвы. Каждый здесь стихоплет, и пусть их стихи не всегда равноценны, их все принимают с одинаковым вкусом благодаря той счастливой манере, с какой они их подают.

К чести лангедокцев следует сказать, что во всей Франции и даже в Европе нет провинции, где путешествовать было бы приятнее: дороги великолепны, постоялые дворы изобилуют всем, чего только может пожелать путник, будь он даже пресыщен, и все это по разумной цене.

 

Из Тулузы я направился в По — город и место заседаний парламента в Беарне, знаменитый тем, что там 1 декабря 1557 года родился Генрих IV; за что Екатерина Медичи, его теща, которая его не любила, называла его беарнцем. В замке до сих пор можно видеть комнату, где родился этот принц. Город этот состоит всего из одной большой улицы, в конце которой стоит замок глубокой древности. Дома в целом показались мне весьма незначительными — все они низкие, маленькие и без украшений, но пригороды очень живописны: при выходе из ворот по направлению к Пиренеям простирается густой лес с проложенными в нем аллеями, образующими благородное гуляние. Из этого леса, расположенного на возвышенности по отношению к Пиренеям, открывается обширная долина, по которой течет прекрасная река, на берегах коей разбросаны многочисленные деревеньки и хуторки, составляющие один из приятнейших пейзажей.

 

По пути из По в Байонну было очевидно, что мы выехали из Лангедока, так как дороги стали ужасными, а постоялые дворы отвратительными; по этой причине я вовсе не задерживался в пути и поспешил в Байонну. На следующий день после приезда я отправился с визитом к королевскому лейтенанту, который там командовал: он был родом из Канады и, если не ошибаюсь, служил майором или подполковником в Нормандском полку. Герцог-регент произвел его в бригадиры и одновременно пожаловал в рыцари ордена Святого Людовика во время того крупного пожалования рыцарей, которое он устроил в начале войны с Испанией. В помощники он дал ему некоего Дадонкура как человека, на которого можно положиться; и именно этот джентльмен принял меня, поскольку королевский лейтенант в то время отсутствовал в Байонне. Дадонкур с первого взгляда пришелся мне по душе: он принял меня любезно, а когда я сказал о своем намерении отправиться в Испанию, заметил, что я могу поступать как мне угодно и что он не видит для этого никаких препятствий. На следующий день он навестил меня и пригласил пообедать с ним; я принял его любезность, но впоследствии пожалел об этом, так как общество было далеко не избранным, а беседа меня сильно разочаровала. Во время первой встречи с Дадонкуром я упомянул о визите, который нанес графу де С—— в Лангедоке. За обедом он много говорил об этом и заявлял о своем удивлении тем, что герцог-регент вернул ему свободу, вместо того чтобы отрубить ему голову, как он того заслуживал. Поистине, — говорил он с некоторым темпераментом, чему, полагаю, отчасти способствовало вино, — Его Королевское Высочество был слишком добродушен; все те негодяи, которые осмелились приложить руку к делу принца Челламаре, должны были заплатить за это своими головами. Я не мог не удивиться дерзости этого человека и очень мягко возразил ему, что регент повел себя весьма мудро и что было бы слишком жестоко предать смерти людей первого ранга, пролитие крови которых, возможно, вызвало бы чью-томесть. Увы! сударь, — сказал он, — что тут поделаешь? Герцог Орлеанский был уверен в гвардии и гарнизонах; каждый в стране непременно встал бы на его защиту, и я сам был бы палачом, чтобы вздернуть первого же джентльмена, который вздумал бы учинить смуту. Я воочию убедился, что имею дело с суровым малым, а также заметив, что он навеселе, позволил ему и дальше сколько угодно превозносить привязанность, которую он якобы питавал к герцогу-регенту, но дал себе зарок, что это будет мой последний визит к человеку со столь кровожадными наклонностями.

После обеда я отправился на аудиенцию к королеве Испании Марианне Пюльцской, вдове Карла II. Прибыв во дворец, а вернее в весьма жалкий дом, где проживала королева, я обнаружил одного из ее конюших, который провел меня в переднюю и, оставив на несколько мгновений, вернулся и проводил в покои герцогини де Ликарес, гофмейстрины королевы. Она была невероятно со мной любезна, но, поскольку она не понимала ни одного языка, кроме испанского, мы не могли общаться иначе как знаками, коих она подавала изрядное количество, а я отвечал на них столь же многочисленными поклонами. К счастью, мы избавили друг друга от этой необходимости, когда ей передали приказ отвести меня к королеве. Я застал ее Величество стоявшей в одиночестве в своей комнате и одетой в черное на испанский манер. В соседней комнате я увидел нескольких фрейлин, также облаченных в испанские платья, которые заглядывали в приоткрытую дверь. Королева приняла меня очень милостиво, спросила мое имя и родину и, казалось, была вне себя от радости, встретив немца, который сносно знаком со страной, к которой она всегда питала привязанность. Она осведомилась, какие новости я привез о курфюрсте и принцах, ее братьях. Я был в состоянии удовлетворить все вопросы ее Величества, поскольку имел честь исправно при дворе курфюрста Пфальцского и принцев, ее братьев. Наконец, после аудиенции, длившейся более часа, королева отпустила меня; при этом я опустился на одно колено и поцеловал ей руку по обычаю, принятому в Испании.

На следующий день и в последующие дни я имел честь засвидетельствовать ей свое почтение: порой в монастыре капуцинов, где она очень часто слушала мессу, а порой в обители францисканцев-кордельеров, куда ее Величество почти каждый день отправлялась после полудня на молитву. В другое время я направлялся в сад за домом, где ее Величество часто прогуливалась после обеда. Эта принцесса всегда выражалась столь просто и дружелюбно, что очаровывала меня, и она часто была рада избавиться от церемониала, который одинаково утомителен как для монархов, дающих аудиенцию, так и для тех, кто на нее допущен. Однажды она оказала мне честь, спросив, не удивляюсь ли я, видя ее в столь скромном жилище и при столь ничтожном дворе? Я признался ей, что поначалу был несколько удивлен тем, что ее Величество предпочла такой особняк старому замку в городе, который поистине больше походил на дворец, нежели дом, где она жила. Но, сказала она, я так привыкла к своему маленькому жилищу, что не могу заставить себя покинуть его. Я удалилась сюда во время распри между домами Австрии и Бурбонов, чтобы не подвергаться докучливому вниманию публики, чего неминуемо пришлось бы избегать, жиши я в замке, где каждый проезжий, будь то из Испании или Франции, несомненно, пожелал бы увидеть меня; все эти визиты неизбежно вызвали бы подозрения у одной из двух партий, если не у обеих, а у меня были веские причины сохранять хорошие отношения с обеими.

В другой раз, когда я имел честь беседовать с ней об Испании и Германии, я взял на себя смелость сказать ей, что удивляюсь тому, почему ее Величество предпочитает оставаться в Байонне, а не жить в той или иной из этих стран, где, как мне казалось, у нее было бы больше влияния и больше знатных особ при дворе. Что до ваших знатных особ, — сказала королева, — я не утруждаю себя заботами о них. Все люди одинаковы для увенчанных особей и велики лишь в той мере, в какой мы приближаем их к своим дворам и удостаиваем нашего доверия. Человек, которого вы ныне именуете ничтожеством, если я завтра пожалую ему должность и допущу к службе, станет для меня столь же великим вельможей, как если бы его предки жили и умирали на той же службе. Что же касается проживания в Испании или Германии, у меня есть веские причины не селиться ни в одной из них. Ибо в Испании мне пришлось бы жить в монастыре, к которому я питаю крайнее отвращение. В Германии же у меня, правда, была бы вся моя родня около меня, но при дворе Испании, пожалуй, возникло бы беспокойство из-за моего проживания в пределах Империи, да и меня бы донимали притязания на мое вдовье содержание, которое я весьма желаю сохранить.

Все эти причины, а главное — давнее знакомство, заставляли ее неохотно покидать Байонну, и то уединение, которым она там наслаждалась, больше приходилось ей по вкусу, чем суета многочисленного двора, где принц и придворцы очень часто наступают друг другу на пятки. Атмосфера свободы, царившая при этом маленьком дворе, и доброта королевы, столь часто со мной беседовавшей, были причиной того, что я откладывал свою поездку в Испанию со дня на день. Наконец, однако, после различных задержек я всерьез стал готовиться к отъезду. Но как раз в тот момент, когда, казалось бы, мне оставалось только попрощаться с ее Величеством, со мной произошел весьма неприятный инцидент, который отвратил меня от Байонны в той же мере, в какой я прежде был от нее в восторге. Из-за каких-то неосторожных шуток, отпущенных мной в беседе, я навлек на себя немилость королевского лейтенанта, который воспользовался благовидным предлогом, чтобы отомстить мне. Я расскажу вам свою историю в нескольких словах следующим образом:

При дворе королевы была одна женщина, которая благодаря своей прямоте, в которой чувствовалась примесь наглости, столь искусно снискала расположение королевы, что ее Величество была к ней добрее, чем могли бы заслужить любые услуги, способные ею оказываться. Эту женщину звали мадам ля Борд: она была вдовой купца, но впоследствии тайно вышла замуж за мажордома королевы и полностью управляла хозяйством ее Величества, где исправно появлялась ежедневно.

Королева разрешила этой женщине сидеть в своем присутствии, отчего та возгордилась настолько, что забыла свое скромное происхождение и приняла вид принцессы; но выглядело это до того нелепо, что ее быстро возненавидели не только чиновники королевы, но и весь город Байонна. Единственным человеком, кто был к ней привязан, являлся королевский лейтенант, и лишь по той причине, что этот офицер, оказавшись в бедственном положении по приезде в Байонну и не имея к тому же почти никаких средств к существованию, был вынужден выпрашивать у королевы милости, в чем мадам ля Борд хлопотала за него, используя свое влияние. И помогала она ему без особых затруднений, поскольку королева столь добросердечна и щедра, что ничто не доставляет ей большего удовольствия, чем раздача милостей. Гротескная фигура королевского лейтенанта и диковинный наряд мадам ля Борд составляли неиссякаемый источник веселья для двора королевы. Короче говоря, человек даже самого сурового нрава не мог не смеяться, с одной стороны, глядя на косматую голову лейтенанта, которого в народе звали Вечным Отцом, а с другой — видя госпожу ля Борд, которая обычно куталась в три или четыре утренних платья разных цветов одно поверх другого, причем каждое следующее было короче предыдущего; ее излюбленным головным убором были чепцы, небрежно приколотые алыми лентами, а на одном боку у нее красовался чудовищный букет цветов, привязанный лентой соломенного цвета, в то время как с другого бока лентой того же цвета крепилось изображение какого-то неизвестного святого. И ко всем этим платьям полагался маленький лакей, столь же нелепый, как и хозяйка, который носил за ней шлейф. Признаюсь вам, сударыня, я не мог сдержать себя при виде столь смешных персонажей; и потому, будучи однажды с компанией за ужином в веселом настроении, я отпустил несколько весьма резких шуточек в адрес этой очаровательной парочки. Королевскому лейтенанту стало об этом известно, и он поклялся отомстить; немецкий коньелер, бывший духовником королевы, предупредил меня, что готовится мой арест. Но не чувствуя за собой никакой вины, заслуживающей этого, я сперва подумал, что слухи распускают лишь для того, чтобы запугать меня. Тем не менее я отправился к Дадонкуру и, не называя имен, сообщил ему о предупреждении, которое получил. Он поклялся своей честью и призвал Бога в свидетели, что у него никогда и в мыслях не было арестовывать меня и что я волен уходить когда и куда пожелаю. После этого я вернулся в свои комнаты, почти убежденный, что меня подняли на ложную тревогу; однако едва я вошел в спальню, как появился городской майор с младшим офицером и парочкой солдат со штыками на концах мушкетов. Он объявил, что пришел арестовать меня именем короля и что у него есть приказ препроводить меня в цитадель вместе с моим камердинером. Он также потребовал все мои бумаги и ключи от сундуков, и все, что он ни просил, я ему отдал. Он оставил мою одежду и прочее на попечение хозяина дома, возложив на него ответственность за их сохранность, после чего отвел меня в цитадель. Там меня поместили в одну комнату, а моего камердинера — в другую, и к моим дверям приставили часового с приказом ни под каким предлогом никого не пускать ко мне. Ближе к вечеру, когда мне принесли ужин, я попросил бумагу, перья и чернила, в чем мне немедленно не отказали, и написал королевскому лейтенанту, желая узнать причину моего ареста, а заодно испросить дозволения написать во Францию герцогу-регенту и моим друзьям. На следующий день он прислал ответ, что единственной причиной моего заключения является то, что я выказал излишнюю привязанность к графу де С——: что я должен помнить свои слова, сказанные о графе открыто в присутствии свидетелей, что и зародило у него подозрение, будто я слишком глубоко замешан в заговоре, который тот разжигал против регента: что вследствие сего, особенно не имея чести знать меня лично, он счел бы упущением по службе, если бы не обезопасил мою персону: что в остальном он напишет ко двору и что, если обнаружится моя невиновность, меня вскоре освободят. Он заверял письмо уверениями в своей дружбе и клятвами сделать всё от него зависящее ради моего блага.

Не зная, что еще предпринять в моем тогдашнем положении, я был рад положиться на добрые услуги, предложенные королевским лейтенантом; а чтобы немного успокоиться, я пролежал в постели как можно дольше, ибо единственным средством, способным сделать мое заключение сносным, был сон. Но стоило мне проснуться, как тысячу различных мыслей начинало терзать мой мозг: проекты рождались один за другим, и я строил бесчисленные планы избавления от своей беды, которые, однако, оказывались лишь воздушными замками, мгновенно рассеивавшимися при первом же серьезном размышлении.

Проведя так несколько дней, я принял визит, который поначалу мне не понравился. Кто бы вы думали вошел в мою комнату? Офицер, сержант и четверо солдат со штыками на ружьях. Офицер объявил, что я должен следовать за ним к майору цитадели, которому поручено меня допросить. Находясь в ситуации, когда разумнее всего было проявить сговорчивость, я последовал за офицером. Представ перед майором, мы застали его сидящим в кресле с подлокотниками; он был со мной чрезвычайно любезен и попросил извинить его за то, что он не встал для встречи со мной, поскольку из-за подагры не может пошевелиться. Затем он попросил меня присесть и расспросил, кто я и каков мой род занятий, откуда я прибыл и куда направлялся, и тому подобное. На все эти вопросы я дал весьма лаконичные ответы, которые вместе с вопросами были записаны, после чего меня заставили их подписать и отвели обратно в мою комнату.

Два дня спустя мой камердинер был освобожден и получил разрешение прислуживать мне. Мне также разрешили принять отца Томаса, немецкого капуцина. Эти две милости, дарованные одновременно, чрезвычайно меня обрадовали, и я зародил великие надежды на то, что мое собственное освобождение близко: так что всякий раз, когда я слышал звяканье ключей, мне чудилось, будто тюремщик идет сообщить, что я больше не его узник. Я тешил себя лестью, что герцог-регент отдаст приказ об освобождении, и потому с нетерпением ждал от него вестей. Но когда известия пришли, они оказались совсем не такими, каких я ожидал: Дадонкур прислал мне записку, извещавшую, что он получил от двора приказ содержать меня строже. Он не только выполнил предписание, но, право слово, превзошел его; ибо, не довольствуясь тем, что во второй раз лишил меня камердинера и запретил отцу Томасу приближаться ко мне, только благодаря чуду я не умер с голоду и от холода. Он опасался, что простое заключение — недостаточное наказание, а потому обходился со мной со всей возможной суровостью. Мой паек урезали вдвое, а выдачу дров для отопления прекратили вовсе, опасаясь, как бы я не поджег цитадель. Тогда я написал ему и предложил купить дрова за собственный счет, если он позволит; но он ответил, что пруссак не может быть столь зябким, чтобы чувствовать холод в Гиени, и добавил наглости, мол, если мне и вправду холодно, пусть я остаюсь в постели. И это было еще не все: с деньгами у меня было столь туго, что я решил обналичить оставшиеся у меня банкноты, которые обесценились почти до нуля. Но едва Дадонкур узнал об этом, как отправил банкиру приказ не производить обмен, опасаясь, пожалуй, что я воспользуюсь деньгами для подкупа стражи. Более того, злоупотребив властью до такой степени, он приказал распродать мои вещи и прочее в уплату за то, что я задолжал на постоялом дворе во время пребывания в Байонне. Я охотно предотвратил бы эту продажу, но всё было тщетно: мне не позволили даже отправить туда доверенное лицо, чтобы проследить за соблюдением хоть какого-то приличия, так что камердинер Дадонкура скупил всё за одну восьмую часть стоимости, и я так и не смог добиться точного отчета о вырученной от продажи сумме. Правда, когда меня освободили, никаких денег с меня не потребовали.

Столь многочисленные оскорбления, сыпавшиеся одно за другим, немало меня озлобили. Я написал несколько писем не только герцогу Орлеанскому, но и военному министру господину де Блану, и переправил их на почтовую станцию в Даксе через солдата, который взялся передать их за деньги, переданные ему вместе с письмами через щель в моей двери. Однако всё это не принесло никаких результатов. Я также написал письмо королеве Испании, но эта принцесса, считавшая меня тогда государственным преступником, не пожелала за меня заступаться. Этот отказ окончательно вверг меня в отчаяние, и я принял его так близко к сердцу, что заболел, но врача мне предоставить отказались.



В это самое время в Байонну прибыл барон де Монбель и, услышав, что я заключен в цитадели, изъявил желание повидаться со мной. Этот барон, француз по рождению, уехал в Берлин во время отзыва Нантского эдика. При том дворе он получил должность и служил капитаном в полку моего покойного отца. В тот момент он направлялся в Испанию. Дадонкур наотрез отказался позволить ему навестить меня. Тогда барон попросил разрешить передать мне приветы через моего камердинера, на что Дадонкур дал согласие, но лишь затем, чтобы оскорбить меня еще сильнее; ибо едва мой камердинер вошел в цитадель, как его обыскали, дабы проверить, нет ли у него писем для меня. Ничего не обнаружив, Дадонкур заявил, что уверен, будто барон передал ему письма для меня, и он обязан их предъявить. Мой слуга, продолжавший отрицать получение каких-либо писем, был брошен в подземелье, где ему пригрозили держать его до тех пор, пока он не сгниет, если он не признается, что ему передавали или предлагали письма для меня.

Таково было, сударыня, мое печальное положение в Байонне: арестованный по фальшивым предлогам, изнуренный голодом и холодом, лишенный всякой помощи, покинутый принцессой, на покровительство которой я сильно рассчитывал, и не имеющий ничего для утешения. Правда, у меня была чистая совесть, не упрекавшая меня ни в чем из того, в чем меня обвиняли, но это слабая опора, когда приходится иметь дело с врагами, для которых уничтожить невиновного так же легко, как и виновного! Столь несправедливое преследование повергало меня то в меланхолию, то в исступленное безумие, так что, приходя в себя, я боялся лишиться рассудка. Наконец это душевное волнение и все страсти благополучно улеглись в философском спокойствии, которое вернуло меня к самому себе. Успокоившись, я рассуждал вполне здраво: я подумал, что изводить себя до смерти из-за терзаний — величайшая глупость, какую я только могу совершить, и что против этого нет иного лекарства, кроме времени и терпения. Я решил смириться подобно истинному философу и сказал себе, что мне остается лишь жить в цитадели по возможности безмятежно, покуда Людовик XV не будет объявлен совершеннолетним.

Я только начал привыкать к своей комнате и тишине, как мне принесли весть о моем освобождении. 31 января камердинер Дадонкура пришел и сообщил, что его господин получил приказание от двора выпустить меня из цитадели; однако, поскольку уже поздно, он просит меня переночевать там, а на следующий день я могу отправляться куда пожелаю. Я согласился провести в цитадели еще одну ночь, но на следующий день Дадонкур, пренебрегши данным мне уверением в том, что я обрету полную свободу и, следовательно, смогу остаться или уехать сию же минуту по своему усмотрению, прислал спросить, когда именно я намерен отправиться в Испанию. Он добавил, что получил приказание отправить меня туда и не позволять мне долее оставаться в Байонне. Я дал ему короткий ответ, но достаточный для того, чтобы дать ему понять: я не в состоянии тронуться в путь, поскольку все мое состояние заключается в банкнотах, которые в то время стоили мало или ничего, и я вынужден оставаться здесь до тех пор, пока не обналичу их; а пока я согласен пребывать в цитадели до изыскания средств, если только он сам не соблаговолит мне помочь. Я добавил, что если мне запрещено обменивать билеты, то прошу разрешить мне проехать хотя бы в Голландию, где найду родственников или друзей, которые мне помогут. Дадонкур ответил со всей наглостью и дерзостью, свойственной человеку его пошиба: он велел передать, что он не меняла и не банкир, чтобы обменивать мои билеты, оставаться в цитадели я не могу, так как он имеет приказ выставить меня вон, и наконец, он не разрешит мне ехать в Голландию, поскольку тем же предписанием обязан отправить меня в Испанию. Этот ответ показался мне грубоватым; в конце концов, зная, кто я такой, он мог и даже должен был обойтись со мной учтивее, да и будь его распоряжения столь срочными, как он утверждал, благовоспитанный человек сумел бы сообщить о них иначе. Таким образом, я оказался вынужден путешествовать в Испанию, опираясь лишь на посох, что неминуемо и произошло бы, если бы не отец Томас, который помог мне раздобыть 40 пистолей под двухтысячеливровые банкноты; на эти деньги я и покрыл дорожные расходы. Багаж мой оказался невелик, ибо, как я уже имел честь сообщать вам, Дадонкур позаботился об этом, распродав мои вещи. Поскольку моя поездка в Испанию считалась делом чрезвычайной важности, к мону приставили стражу для сопровождения до границ, где стражники были столь любезны, что показали мне приказы двора, исполнявшиеся с величайшей строгостью. Они содержались в письме военного министра господина де Блана на имя Дадонкура следующего содержания: Его Королевское Высочество согласен, сударь, чтобы вы освободили барона де Пёлница, находящегося в заключении в цитадели Байонны, при условии его отъезда из королевства, и в связи с этим я прошу вас распорядиться о препровождении его до границы Испании.

Охрана простилась со мной на границе, и я продолжил путь в Памплону. По дороге я увидел знаменитые Пиренейские горы, перевал через которые сильно отличается от альпийского: там невозможно встретить ни одного постоялого двора, который бы не напоминал разбойничий притон. Во взорах жителей этих гор есть нечто злобное, отчего путешественники испытывают перед ними страх. Мне довелось провести ночь с моим камердинером в кабаке, где находилось с добрый десяток таких молодчиков, так что мы решили не ложиться спать и просидеть всю ночь напролет; полагаю, мы поступили крайне разумно, ибо горцы выглядели сущеи головорезами. Как можно раньше утром я выехал из этого ужасного места в Памплону, куда прибыл ближе к вечеру. Я остановился на постоялом дворе, рекомендованном мне как лучший в городе, однако он оказался ничуть не лучше тех, что встречались мне по дороге из Байонны: хлеб, вино, мясо, постели и всё прочее было отвратительного качества. Впрочем, сочтя, что мои шансы уцелеть здесь выше, чем в заведениях среди гор, я вознаградил себя за бессонную ночь и крепко проспал до следующего дня.

Я отправился с визитом к вице-королю Наварры, принцу Кастильону, который был со мной чрезвычайно любезен. Я посвятил его в истинное состояние моих дел и рассказал о том, что мне пришлось претерпеть от королевского лейтенанта в Байонне. Этот вельможа выказал сочувствие к моему нынешнему положению и был столь добр, что предложил любую необходимую помощь; однако обращение со мной королевского лейтенанта нисколько его не удивило. Он также сказал, что я далеко не первый человек, с которым так поступают, и что он не представляет, как регент может оставаться в неведении относительно всех несправедливостей, творимых в Байонне. Он посоветовал мне написать Его Королевскому Высочеству и изложить точное описание всего пережитого: если это, говорил он, не принесет вам какого-либо возмещения, то я по крайней мере уверен, что послужит ему выговором. Я поступил так, как советовал господин де Кастильон; я написал и регенту, и господину де Блану, но всё было тщетно, ибо мои недруги выставили меня перед принцем и министром таким дьяволом, что они, не довольствуясь отказом в ответе, написали господину де М——, ведавшему французскими делами в Мадриде, с требованием чинить мне всяческие препятствия. И тот со своей стороны исправно исполнял инструкции не столько из чистого послушания своему принцу, сколько ради удовольствия навредить мне.

Господин де Кастильон был столь добр, что показал мне самые примечательные места Памплоны. Мы совершили совместную прогулку за городские стены; расположение города показалось мне весьма живописным. Он окружен стенами и укреплен бастионами и полулунцами; впрочем, все эти фортификации мало помогли бы в обороне, если бы не цитадель, отремонтированная и значительно расширенная в годы министерства кардинала Альберони.



Вся дорога от Памплоны до Мадрида довольно уныла: кругом виднеются лишь побуревшие поля да то тут, то там обветшалые деревни; и что еще досаднее — постоялые дворы, где почти ничего нельзя раздобыть. Но дела обстоят много хуже, когда покидаешь Наварру и въезжаешь в Кастилию, поскольку в здешних трактирах вообще ничего не подают. Вам предоставляют комнату, и на том конец; если же вы хотите поесть, то должны отправить слуг купить еду и готовить ее самостоятельно. Впрочем, предметы первой необходимости можно легко достать везде и по умеренной цене. Я проехал через всю страну, не столкнувшись ни с какими бедствиями, что немало удивительно, учитывая крайнюю распространенность убийств и грабежей в Испании.

 

В воскресенье вечером я прибыл в Алькалу — город в Новой Кастилии, знаменитый своим университетом. Своим великолепием этот город обязан кардиналу Хименесу, который, будучи первым министром при Фердинанде Арагонском и Изабелле Кастильской, не жалел средств на то, чтобы превратить его в один из красивейших городов Испании. Первым делом он выстроил прекрасные коллегиумы, а когда после смерти Фердинанда стал регентом Испании, основал здесь университет.

 

От Алькалы до Мадрида всего семь лье, но саму столицу не увидишь до тех пор, пока не подъедешь вплотную, поскольку она лежит в низине у реки Мансанарес. Въезд в Мадрид отдаленно и ненадолго напоминает въезд в Рим через ворот дель Пополо: три улицы в форме гусиной лапки ведут к центру города. Я свернул на правую, которая привела меня к площади Сан-Доминго, где находился французский постоялый двор, рекомендованный мне. Едва я вышел из коляски, как меня крепко обнял человек, которого я прежде видел на службе польского короля Станислава, а впоследствии в Париже, откуда он был вынужден бежать из страха попасть в руки правосудия.

Этого человека обвиняли в соучастии в разбое и убийстве аббата, совершенных троицей преступников. Несмотря на его бегство, суд шел своим чередом, и он был заочно приговорен к колесованию, каковой приговор и был приведен в исполнение над чучелом. Поскитавшись по свету, он в конце концов добрался до Мадрида, где всех прибывающих из Франции принимали с распростертыми объятиями. Он сменил фамилию Ле Г—— на имя барона Д——. Я мгновенно узнал его в ту самую секунду, как он меня обнял, но его французская история была еще столь свежа в моей памяти, что я счел неуместным отвечать на любезности этого новоявленного барона с большим теплом и тысячекратно извинялся за то, что не могу припомнить его. Человек этот казался по-прежнему крайне заинтересованным в том, чтобы я его признал, и говорил: Послушайте, да вы не барон ли де Пёлниц? Разве вы не помните, как видели меня в Берлине, затем в Ганновере и т. д.? Я по-прежнему притворялся, будто ничего не знаю, но мой кавалер принялся освежать мою память и долго рассказывал о своей поездке в Париж, упоминая различные подробности. Наконец, утомленный этим длинным перечислением, я решил, что проявлю вежливость, если подам ему какой-нибудь знак узнавания, и потому назвал имена нескольких общих знакомых, давая понять, будто ищу встречи именно с ними; видя же, как он обрадовался в надежде, что я выужу его имя в ходе долгих поисков, я предпочел доставить ему это удовольствие и произнес, хотя и с видом величайшего сомнения: Скажите, сударь, не Ле Г—— ли ваше имя? При самом упоминании этого имени мой друг переменился в лице, из красного стал бледным и в конце концов удалился, не сказав ни слова или же пробормотав нечто столь тихо, что я не разобрал ни единого слога. Что до меня, то я думал лишь о том, как бы попросить у хозяина комнату; немного отдохнув, я спустился вечером поужинать за общий стол, где заножились те самые офицеры, которые видели меня беседующим с Ле Г——. Они спросили, знаком ли я с господином, что ко мне подходил, и как его зовут. Я без всяких колебаний удовлетворил их любопытство и, не зная, что он изменил фамилию по отъезде из Франции, простодушно ответил, что это Ле Г——. Едва я произнес его имя, как кто-то за столом воскликнул: Ах, черт побери! Да это же тот самый негодяй, который убил аббата В.! Как посмел такой злодей явиться сюда в поисках места! Я ясно понял, что совершил оплошность, открыв незнакомцам имя, которое так смутило его носителя; но в то же время подумал, что Ле Г—— совершил куда большую ошибку, поставив меня в необходимость это сделать. Я попытался все исправить, сказав, что, возможно, ошибся и барон Д—— вовсе не Ле Г——, однако они не пожелали этого слушать; все они наперебой клеймили низость убийства, вынудившего его бежать из Франции, и короче говоря, история эта была разнесена в мгновение ока столь широко, что мнимый барон был вынужден покинуть Мадрид. Позднее мне рассказывали, будто он удалился в Португалию, где судьба оказалась к нему весьма благосклонна.

Не успел я провести в Мадриде много времени, как встретил нескольких старых знакомых. На следующий же день по приезде я принял визиты более чем двух десятков офицеров, французов и немцев, которых встречал при различных дворах. На постоялом дворе я также обнаружил барона де Монбеля, который тщетно пытался навестить меня в пору моего заключения в цитадели Байонны. Короче говоря, спустя совсем немного времени я обзавелся знакомствами — даже в большем числе, чем желал, особенно поначалу, ведь в Мадриде я не стремился заводить светских связей сверх того, что было необходимо для получения должности. Я сразу же задумался о том, как бы представиться королю и королеве. Лицом, исходатайствовавшим мне аудиенцию у его Величества, был некий ла Рош, француз по рождению, служивший главным королевским камердинером, секретарем по депешам, а также церемониймейстером при представлении послів.

Я имел честь предстать перед его Величеством на частной аудиенции. Она отличается от публичной тем последним обстоятельством, что публичная аудиенция, предназначенная обычно для простого народа, дается при открытых дверях в присутствии грандов, стоящих с обеих сторон зала в головных уборах. Король восседает при этом в парадном кресле под балдахином. От входа в зал до королевского кресла совершаются три поклона, а приблизившись к особе его Величества, просители излагают свои просьбы стоя на коленях. Филипп V никогда не дает иных ответов, кроме «Я посмотрю, я обдумаю это». По окончании подобной аудиенции лицо, исполняющее обязанности обер-церемониймейстера, громким голосом объявляет о начале частной аудиенции. Тогда гранды удаляются, двери закрываются, и моя аудиенция проходила следующим образом: я застал короля одного в комнате, совершил три поклона и, приблизившись, опустился на колени. Я сказал ему, что, слышав повсюду превознесение его благочестия и ревностного служения католической религии, я счел за лучшее явиться, дабы пасть к его стопам и предложить свои нижайшие услуги; что я навлек на себя немилость государя и лишился всякой надежды на спокойную службу на родине из-за перехода в римско-католическую веру, в подтверждение чего я предъявил его Величеству свидетельство за подписью кардинала де Ноая. Я также показал ему письмо короля Пруссии с пожалованием первой вакантной пенсии при должности камергера, каковой милостью я, без сомнения, пользовался бы и поныне, если бы не переменил веру. Король взял письмо прусского короля и свидетельство кардинала де Ноая, оглядел оба документа и возвратил мне со словами: «Я обдумаю вашу просьбу и вскоре дам ответ». Затем я вручил ему меморандум, который он положил в карман, после чего я поднялся и, пятясь задом и повторяя три поклона, вышел из комнаты.

Из королевских покоев я направился на аудиенцию к королеве, куда меня провел ее главный мажордом. Эта принцесса была в амазонском костюме, так как собиралась на охоту вместе с королем; при этом присутствовали ее первая дама чести и некоторые из дам опочивальни. В проеме дверей между аудиенц-залом и личными покоями королевы я также узрел принца Астурийского, скончавшегося королем Испании в 1724 году, инфантов, его братьев, и инфанту Марию-Анну Викторию. Я обратился к королеве практически теми же словами, что и к королю незадолго до того, и она милостиво ответила мне, что будет всегда рада послужить мне во всем, в чем будет вольна. Я удалился, чрезвычайно довольный столь любезным ответом.

Таково было, сударыня, мое первое появление при испанском дворе. Естественно, в первую очередь следовало позаботиться о насущном хлебе; ибо, как я уже имел честь вам сообщать, наличных денег у меня было мало, а хуже всего то, что не было никаких средств, из которых можно было бы извлечь хоть что-нибудь, так что начни я хоть немного вращаться в обществе, я рисковал бы быстро оказаться нищим. Любезный прием, оказанный мне королем и королевой, послужил живительным бальзамом для моего увядшего духа. Я преисполнился новых надежд и, считая себя уже в некоторой милости, вышел в свет к знакомым; я отыскал старых друзей и приобрел новых, к тому же мне сопутствовала удача в играх, что показалось счастливым предзнаменованием и позволило мне посещать двор с той непринужденностью и свободой, коей редко обладают люди с расстроенными финансами.

Теперь я должен дать вам краткий отчет о дворе и тех, кто играл при нем самую заметную роль; мне нет нужды распространяться о короле, ибо весь свет знает, и прошлые войны достаточно доказали, что Людовик, дофин Франции, сын Людовика XIV, был его отцом. Первым браком он был женат на Марии-Луизе Габриэле Савойской, скончавшейся в Мадриде 14 февраля 1714 года и чья память до сих пор дорога испанцам; они горько оплакивают савойку, как они называют эту принцессу. Король Испании имел от нее нескольких детей: старшим был дон Луис, принц Астурийский, впоследствии король Испании в результате отречения короля-отца в 1724 году, однако сей юный принц скончался в том же году; второго звали дон Филипп, он родился в Мадриде в 1712 году и умер в 1721-м, а третьим был дон Фердинанд, ныне принц Астурийский.

После смерти этой принцессы король женился на Елизавете Фарнезе, племяннице и падчерице герцога Пармского. От этой принцессы у короля также родилось несколько принцев и принцесс. Старший принц — дон Карлос, предназначенный Четверным союзом к наследованию Тосканы и герцогств Пармы и Пьяченцы. Второй — дон Филипп, родившийся 15 марта 1720 года.

Королева высока ростом, красива, хорошо сложена, но стройна и сильно изрыта оспой. Она обладает обширным и предприимчивым умом, перед которым не страстны никакие преграды. Едва ступив на испанскую землю, она ясно дала понять, что не позволит вить из себя веревки: еще до того, как увидеть лицо короля, она изгнала принцессу де Урсен как из двора, так и из королевства из-за того влияния, какое, как она знала, эта принцесса имела над королем. Она также помышляла об удалении французов из его окружения и старалась отвратить его Величество от собственных соотечественников. Испанцы поначалу были вполне довольны всеми этими переменами, надеясь, что в конце концов на роль первого министра выберут кого-нибудь из их собственной нации, но им выпало испытать горечь от осознания того, что ими правит иностранец. Аббат (впоследствии кардинал) Альберони, пармаец по рождению, был возведен в высшие духовные и светские саны и управлял Испанией с видимым успехом, вселявшим в подданных великие надежды. Он открыл перед королевой перспективы великой судьбы, ожидавшей ее сына; однако более изощренная политика разрушила все эти тщетные прожекты, а королева настолько преисполнилась предубеждения против него, что первая убедила короля удалить кардинала — что и произошло тем образом, о коем я уже имел честь вам повествовать. Впрочем, авторитет самой королевы пошатнулся от этой перемены, ибо король некоторое время пребывал в нерешимости относительно дальнейших мер, но в конце концов вновь сосредоточил всю уверенность на королеве, и именно она по-прежнему правит государством, хотя и опирается на министров, обладающих выдающимися государственными талантами.

Человеком, заведовавшим иностранными делами, когда я прибыл в Мадрид, был маркиз Гримальдо, пользовавшийся репутацией человека строжайшей чести и честности. Мне посчастливилось видеться с ним не раз, и он всегда принимал меня весьма любезно. Мне рассказывали, что он прекрасно знает волю короля в отношении тех частных лиц, которые приходят к нему ко двору, и что если он говорит человеку, что король уважает его, то тому не стоит отчаиваться в успехе любого дела. Тем не менее я сомневаюсь, можно ли было безоговорочно полагаться на такой комплимент, ибо я заметил, что он расточал его очень многим; что же до меня самого, то господин Гримальдо заявил мне, будто король изволит ценить меня еще до того, как я имел честь засвидетельствовать свое почтение его Величеству.

Ведением финансов занимался господин де Кампо-Флоридо. Он был весьма вежливым, бескорыстным министром, и несомненно то, что он не делал тех приобретений, которые всегда являются следствием блестящего состояния. Но несмотря на столь великое бескорыстие, этот министр разделил участь всех ведающих финансами: его не любили. И хотя, когда он впервые встал во главе финансового ведомства, состояние дел было плачевным, ему не сделали никакой скидки на этот счет, но потребовали отчета в богатствах, расточенных другими.

Господин де Кастелар являлся военным министром и был только что возведен в эту должность к моему прибытию в Мадрид. Он — самый любезный министр из всех, кого я знал; и хотя на нем лежало столь тяжкое бремя дел, у него был непринужденный вид, что доставляло радость каждому, кто имел с ним дело. У него было еще одно качество, не слишком свойственное господам министрам: он никого не томил неизвестностью, ибо люди очень быстро узнавали, на что им рассчитывать. И было то милостью или отказом, они оставались одинаково довольны министром, который с удовольствием шел навстречу и никогда не отказывал в просьбе иначе, как когда это было не в его власти.



Таковы, мадам, были министры, занимавшие тогда различные посты. В то время в Испании не было первого министра: после опалы кардинала Альберони король сам вел дела, или, вернее, королева правила как истинная суверенная государыня. Но сколь ни велико было ее влияние, ей с большим трудом удавалось взять верх над королевским духовником, который играл огромную роль во всех делах. То был знаменитый отец Данбантон, иезуит, имевший над королем такую власть, что ничто мало-мальски важное не совершалось без его мнения. Таким образом, он в действительности являлся первым министром Испании; по крайней мере, ему не хватало лишь титула, ибо обязанности он исполнял именно таковые, но без ума, тонкости и политики опального министра. Он был суров, беспощаден и столь черств сердцем, что когда видел офицеров, доведенных до крайности нуждой из-за невыплаты жалованья, это нисколько его не тревожило. К нему я обратился, как и все прочие, испросить чести его покровительства; и когда я приблизился к нему, то нашел в нем человека надменного, гордого и крайне непреклонного. Правда, когда он имел дело с лицами, от которых надеялся получить какие-то услуги, вся эта важность отбрасывалась в сторону: тогда он становился совсем другим человеком и столь безупречно владел искусством притворства, что вежливость, доброжелательность и смирение казались настолько отчетливо запечатленными на его черцах, что можно было подумать, будто ничто не может быть искреннее и что эта внешняя личина есть чистое выражение его сокровенных мыслей. Римская багряница была, говорят, пределом всех его стремлений; и, всецело одержимый честолюбием ради этого достоинства, он считал любую меру одинаково правильной, если она вела к получению красной шляпы. Кардинал Альберони то заманивал его надеждами на нее, просто чтобы добиться от него услуг, в которых тогда нуждался, то регент Франции сулил ему ее как награду, на которую он мог бы безоговорочно положиться, если убедит его католическое Величество подписать договор Четверного альянса. Этот иезуит усердно взялся за дело и преуспел, но столь желанная шляпа была отдана другому, и все спасибо, полученное преподобным отцом за его труды, выразилось в аббатстве для одного из его племянников. Перед моим отъездом из Испании представился случай, который даст мне повод снова поговорить с вами об этом кардинале.

Кардинал Борджа также пользовался высочайшей милостью, но к нему едва ли стоило обращаться за услугами; что, по правде говоря, объяснялось скорее его ленью, чем какой-либо иной причиной, ибо, что касается дружелюбного нрава, я не думаю, чтобы нашелся человек, обладавший этой добродетелью в большей степени. К тому же он был весьма набожен, но считался столь необразованным, что меня уверениями уверяли, будто он не знает ни слова по-латыни; и на сей счет я слышал следующую историю, которую пересказываю вам не как непреложную истину. Мне сказывали, что когда герцог де Сен-Эньян, посол Франции, готовился нанести визит этому кардиналу, его предупредили, что его Высокопреосвященство не понимает по-французски. Посол посчитал, что будет столь же хорошо, если он станет беседовать с ним по-латыни, и потому приветствовал его на этом языке; однако к своему великому удивлению он обнаружил, что прелат ответил ему по-испански, что он не понимает французского наречия. И кто-то из присутствовавших на аудиенции сказал кардиналу, что посол говорил с ним вовсе не по-французски, а по-латыни, на что кардинал изрек: «Да, но я не понимаю латинского французского». Так что беседу пришлось вести через переводчика.

Хотя характеры министров и фаворитов были столь различны, мне необходимо было подстраиваться под каждого из них в надежде, что мои шаги окажутся не напрасными. Поэтому я приложил все старания, чтобы повидаться со всеми ними и просить их замолвить за меня словечко. Сделали ли они это, я не знаю; как не знаю и того, был ли тот луч фортуны, что начал брезжить для меня, но вскоре угас, следствием их рекомендаций или же произведенного мной на сердце короля впечатления моим рассказом о состоянии моих дел, расстройство которых произошло прежде всего из-за смены мною религии, заставившей меня оставить службу моему государю. Как бы то ни было, я получил весьма благоприятный ответ на меморандум, который имел честь представить королю: он пожаловал мне патент подполковника в будущем Сицилийском полку вместе с полноценным жалованьем, составлявшим около шестнадцати пистолей в месяц. То, что в Испании называют полноценным жалованьем, означает выплату такого же содержания, какое полагалось бы при фактическом формировании и постановке полка на довольствие. Я счел это жалованье весьма приличным, а свои дела — уже идущими в гору. Я обнаружил, что с такою суммой офицер мог превосходно содержать себя на квартирах. Я действительно строил планы обустройства и, дорого заплатив за свою глупость, заговорил о собственном хозяйстве. Я подсчитал, что благодаря тому доходу, который будет поступать мне теперь от Испании, и тому, что должно было вернуться ко мне от моей собственной семьи, я сумею подлатать свой потрепанный экипаж и держаться прилично до тех пор, пока фортуна, начавшая выказывать ко мне некоторую благосклонность, не приведет меня в состояние соответствовать тому положению, к какому я стремился.

Как только король принял меня на службу, я не преминул явиться к нему с нижайшей благодарностью; я также имел честь благодарить королеву, которой сделал комплимент на верхненемецком языке, и эта принцесса ответила мне на том же языке. Вскоре после этого я отправился в Арагон, где полк, в котором мне предстояло служить, стоял тогда на квартирах. Но поскольку я прибыл в Испанию с весьма малыми деньгами, то вскоре был вынужден вернуться в Мадрид, чтобы испросить небольшое пособие до получения жалованья. Некоторые из моих друзей советовали мне смело просить о крупной круглой сумме или о пенсии с бенефициев, ибо, если я стану рассчитывать на одно лишь жалованье для пропитания, мои расчеты сильно не оправдаются; ведь в Испании, пуще чем где-либо, с выплатами задерживают и всегда на год запаздывают, а порою и на два или три, смотря по тому, как донимают министра или смазывают руку казначея. Эта новость немного вывела меня из равновесия, и с той поры я начал понимать, что фортуна сыграет со мной злую шутку в Испании точно так же, как и везде. Тем не менее мужество меня не совсем оставило: я обратился к военному министру, который перенаправил меня к отцу Данбанто, а тот со всей возможной важностью заявил мне, что это не его забота. Видите, мадам, какое прекрасное выдалось начало! Однако я не пал духом и, будучи столь привычен к отповедям, предпочел получить отказ дважды, чем единожды. Я стучал в разные двери, но все они оказывались либо закрытыми передо мной, либо, если и отворялись, то без всякой пользы. Я решил обратиться непосредственно к королю и имел честь подать ему прошение, в котором изложил свое нынешнее положение: во-первых, из-за краха банкнот и, во-вторых, из-за странных действий королевского лейтенанта в Байонне. Приняв мое прошение, король ответил: «Я обдумаю это». Следует отметить, что король находился тогда в Аранхуэсе, по каковой причине при нем не было никого из министров, кроме господина де Гримальдо. Это был тот министр, которому остальные секретари — военный, финансовый и президент Кастильского совета — были обязаны направлять свои депеши, что несколько затрудняло дела; но, короче говоря, таков уж обычай испанского двора. Ибо советы следуют за королем только в Буэн-Ретиро, и это потому, что он находится в самом Мадриде; как только же король покидает свою столицу, все дела проходят через руки единственного министра.

Поэтому я отправился к господину де Гримальдо, чтобы узнать исход моего прошения. Этот министр, по своему излюбленному обыкновению, сказал мне, что король питает ко мне величайшее уважение. Этот затертый ответ принес мне мало утешения; и даже если было бы правдой, что его Величество удостаивает меня своего уважения, я воочию видел, что нахожусь в таком положении, при котором уважение государей — чистые взбитые сливки, ежели оно не подкреплено чем-то существенным. Я настойчиво просил господина де Гримальдо исходатайствовать мне нечто большее, чем просто уважение. Наконец, после бесчисленных хождений туда и обратно, министр сказал мне однажды с улыбкой, что мои дела продвигаются блестяще. Я тут же подумал, что мое дело сделано, и жаждал лишь узнать размер пожалованного мне пособия или пенсии. Но не тут-то было: благоприятный поворот моих дел означал лишь возвращение к отцу Данбанто. Я отправился к преподобному отцу и со всем возможным почтением вопросил его, каков же результат прошения, перенаправленного к нему. К этой смиренной просьбе я добавил другую, еще более смиренную — удостоить меня чести его покровительства. Но мой комплимент и мои изъявления почтения не встретили теплого приема, и он отрезал весьма резко: «Полагаете ли вы, сударь, что у меня нет других забот, кроме как думать о вашем прошении? Я еще не видел его, сударь, и не знаю, было ли оно вообще мне прислано». Я возразил, но все же с глубочайшим почтением, что господин де Гримальдо сказал мне, будто… «Увы! — прервал он меня, воскликнув. — Господин де Гримальдо! Господин де Гримальдо!» И едва эти слова слетели с его губ, как он шмыгнул в свой кабинет и захлопнул дверь у меня перед носом. Я ясно видел, что ветер дует для его преподобия не в ту сторону, и потому отложил дело до следующего дня. Тогда я снова подступился к нему примерно в то время, когда, как я знал, он обычно шел к королю, и замер в углу его прихожей в позе смиренного просителя. Иезуит, его компаньон, увидев меня там, пригласил меня пройти в антикамеру, но я никак не соглашался принять честь, которая, как я говорил, мне не принадлежит; хотя на самом деле я предпочитал оставаться в прихожей как в вернейшем месте для беседы с духовником. Ибо я заметил, что преподобный отец часто водит за нос людей, ожидавших его в антикамере, ускользая через потайную дверь, которая ведела в прихожую, где я тогда находился. Я простоял там добрый час, пока, как я и предполагал заранее, не увидел, как мой гусь выскальзывает через потайную дверь. Я перехватил его в проходе и смиренно напомнил, что имел честь говорить с ним накануне. Я нашел его в чуть более добром расположении духа, нежели тогда: он пообещал мне, что поговорит с королем, и велел явиться за ответом на следующий день. Можете вообразить, что я не преминул там быть. На сей раз он сообщил мне, что у него еще не выдалось возможности поговорить с королем о моем деле, но он непременно упомянет о нем в несколько дней. Между тем эти дни незаметно превратились в недели, а недели — в месяцы, что едва не вывело меня из всяческого терпения. Меня нельзя было упрекнуть в недостатке хлопот, ибо, поистине, не было такого утра, чтобы я не совершил прогулку в антикамеру духовника, где он неизменно меня видел и иной раз удостаивал кивка, а иной раз — хмурого взгляда. И в конце концов, после стольких танцев перед ним, все, чего я добился, — это официальный отказ.

Признаюсь вам, мадам, этот удар меня несколько ошеломил. Ибо у меня не было ни денег, ни кредита, и я не знал, у кого попросить взаймы сумму до получения жалованья за квартал. К тому же как можно было полагаться на такое жалованье, которое отодвигают с одного года на другой? В этом плачевном положении мне посчастливилось сойтись с мистером Стэнхоупом через некоего Хольцендорффа, секретаря этого министра, уроженца Берлина, чей брат служит камердинером у короля Пруссии. Он был рад выразить мне свою признательность за некоторые услуги, оказанные ему моими родственниками, и познакомил меня со своим господином. Мистер Стэнхоуп был невероятно добр ко мне и даже замолвил за меня слово перед духовником и господином Скотти, министром Пармы, который имел огромное влияние на королеву; однако мистер Стэнхоуп преуспел не больше моего. Тем не менее он оказал мне все возможные услуги, настойчиво звал к своему столу, предлагал свой экипаж и ссудил деньгами. Одно слово — он обошелся со мной так, как мог бы обойтись лучший друг, и я могу сказать, что обязан этому джентльмену самым существенным образом, ибо, не будь его, все мои дни в Испании были бы исполнены скорби, а путешествие — печали [28].

Пока я терял столько времени на хлопоты у отца Данбанто, я не забывал подмечать все примечательное как в самом Мадриде, так и в королевских резиденциях, куда двор время от времени переезжал. Мадрид — это, строго говоря, главный город всей Испании и обычное местопребывание ее королей, у которых там есть обширный дворец, главный фасад которого был построен императором Карлом V. Внутреннее убранство было изменено к лучшему и значительно украшено Филиппом V. Замок находится в конце большого двора, образующего вытянутый четырехугольник; две стороны этого двора обстроены низкими зданиями, часть которых служит караульным помещением для испанской и валлонской гвардии, выстраивающейся в два ряда в этом дворе, когда через него проходит король или кто-либо из членов королевской семьи. При входе в этот двор имеются три грандиозных портика. Фасад дворца со стороны двора состоит из главного корпуса, расположенного в центре между двумя весьма узкими павильонами, при входе в каждый из которых находится большие ворота. Средние ворота, являющиеся главными, очень темные и ведут в просторное сводчатое пространство, где несколько карет могут развернуться одновременно; оно разделяет два квадратных двора одинакового размера и архитектуры, окруженных рядом тесаных каменных столбов, образующих галерею, которая тянется со всех сторон. Во дворе, находящемся с правой стороны, расположена лестница, ведущая в апартаменты короля и королевы, а в другом — канцелярии министров.

Апартаменты короля состоят прежде всего из караульной комнаты, которая не отличается ни простором, ни хорошим освещением. По левую сторону от этой комнаты тянется очень длинный ряд покоев, весьма узких и низких, без потолка или каких-либо иных украшений, кроме богатейших шпалер. В конце этого ряда находятся трое апартаментов, построенных по приказу принцессы де Урсен: первый из них представляет собой большой зал, весьма высокий и соразмерный, с инкрустированным и обшитым деревом полом, в простенках которого можно видеть портреты нескольких королей, королев и принцев Испании, исполненные искуснейшими мастерами; второе помещение — восьмиугольник, задуманный в такой форме ради четырех небольших кабинетов по углам квадрата. Из этих апартаментов имеется проход в опочивальню короля, очень просторную и полностью обставленную малиновым дамастом, украшенным золотым галуном и бахромой, хотя шпалер почти не разглядеть — их так сильно скрывают превосходные картины и великолепные простенные зеркала.



Апартаменты королевы не столь велики и далеко не так прекрасны, как королевские. У ее Величества есть караульная комната, отдельная от королевской. Их Величества могут пройти по тому же этажу в часовню, которая невелика, но богато украшена. Галерея расположена не выше мощения часовни, выполненного из прекраснейшего мрамора; все окна в часовне стеклянные. В галерее сидят лишь инфанты, а гранды Испании располагаются на скамьях, поставленных с обеих сторон от галереи до самого алтаря. Смею предположить, что кардиналам дозволяется иметь в часовне кресло и пюпитр даже в присутствии его Величества; по крайней мере, я видел, что кардинал Борджа обладал такой привилегией.

В этом дворце король имел обыкновение проводить зиму до середины поста, после чего его Величество отправлялся во дворец Ретиро, который стоит близ ворот Алькала. Это громадное здание, лишенное украшений и архитектурных достоинств и похожее скорее на монастырь, нежели на королевский дом. Внутреннее убранство также полностью соответствует внешнему: комнаты очень малы, шпалеры и живопись чрезвычайно богаты, но испанцы столь небрежны, что позволяют крысам точить великолепные обивки и не заботятся об их починке. В другом зале этого же дворца также имеются прекрасные картины, изображающие главные подвиги герцога де Фериа, причем многие из этих полотен, к великому сожалению, были разрезаны на части, чтобы расширить вход в комнату.

Сады этого дворца незначительны. Филипп V, судя по всему, некогда намеревался их украсить и даже велел начать для этого работы, но впоследствии они были заброшены. Нет в них ничего примечательного, кроме бронзовой статуи, поставленной посреди обнесенного стеной небольшого цветника. Это конная статуя Филиппа II, одна из самых смелых скульптурных работ в Европе: конь изображен совершающим пируэт всем корпусом и опирающимся лишь на один круп. Остальная часть садов представляет собой не более чем большое ограждение с нерегулярными аллеями; я видел там прекрасный водоем. Королевская аллея для игры в мяч заслуживает внимания, равно как и зверинец, полный весьма необычных животных.

Король и королева, находятся ли они в Мадриде или в Ретиро, всегда живут одинаково. Они не принадлежали к числу тех, кто встает спозаранку, и когда утренний выход был объявлен, их Величества всё же поднимались не сразу: сначала король съедал пару свежесваренных яиц, а затем выпивал немного шоколаду на завтрак; королева пила только шоколад. После этого их Величества призывали маркиза де Гримальдо, с которым беседовали о делах, а затем вставали. Затем входил отец Данбантон и оставался у короля добрый час; впоследствии его Величество шел к мессе, а по окончании службы давал аудиенцию своим подданным либо отправлялся в Кастильский совет. Иногда он занимался в своем кабинете до обеда, к которому садился совершенно уединенно, не имея за столом никого, кроме королевы. После обеда их Величества вместе отправлялись на охоту и возвращались несколько поздно. Едва они возвращались, им подавали легкую закуску, состоявшую из холодной куропатки, и к такого рода трапезам допускался господин де Гримальдо. По окончании оных король принимал в своем кабинете иностранных министров или других лиц из числа знати. Во время этих аудиенций король обычно стоял с непокрытой головой, а королева все это время находилась за ширмой, достаточно близко, чтобы слышать каждое сказанное слово. После этих аудиенций, когда королю хотелось заняться делами, он призывал маркиза де Кастелара или Кампофлоридо, которые оставались у него от силы полчаса. Затем остаток вечера его Величество проводил с инфантами, дамами опочивальни и приближенными; порой дожидались ужина за игрой, причем на самой трапезе обычно присутствовал господин де Скотти, министр Пармы и великий фаворит, беседовавший с их Величествами. Как только они вставали из-за стола, они отправлялись на покой.

Увеселения двора в загородных резиденциях были едва ли веселее мадридских. Я не раз видел двор в Аранхуэсе, где, как я заметил, полдня проводили либо на охоте, во время которой их Величества отстреливали ворон из небольших ручных ружей, разивших на немалом расстоянии (королева обычно попадала в цель лучше короля), либо на прогулках в садах дворца. Пока их Величества охотились по одну сторону замка, принц Астурийский в сопровождении инфанта, своего брата, и своих наставников охотился по другую сторону и не возвращался до наступления темноты.

Пасхальные праздники в то время, пока я находился здесь, король провел во дворце Ретиро, что дало мне возможность увидеть процессии Страстной недели. Они устраивались каждую Страстную пятницу к дворцу Ретиро, где король с королевой, принц Астурийский и инфанты наблюдали за их шествием. Откровенно признаюсь вам, я никогда не видел ничего столь жалкого, если не сказать скандального, как этот род процессий. Казалось, будто они задались целью превратить все самое священное в мире в посмешище. Тематика процессии не менее чем изображала страдания и смерть нашего Спасителя, но все это было представлено в столь бурлескной манере, что я поистине удивляюсь, почему инквизиция, столь часто приговаривающая людей к сожжению за мнимые преступления, не подвергает суровому наказанию участников подобных празднеств. В виденной мной процессии Спаситель был представлен в натуральную величину в различных позах. В одной части его изобразили на горе Голгофе, облаченным в ночной халат из пурпурной тафты, молящим отца пронести мимо чашу, которую протягивал ему маленький ангел, привязанный лишь проволокой, дабы казалось, будто он парит в воздухе. Впоследствии появлялись другие лица с изваянием Спасителя, привязанным к кресту и исполненным в натуральную величину, причем на голове у него красовался не терновый венец, а длинный натуральный парик, отлично напудренный и украшенный узлом из цветных лент. Короче говоря, каждое обстоятельство страданий и смерти Иисуса Христа было представлено живо и в позах, из коих одни были комичнее других. Каждое изваяние охранялось четырьмя, шестью или восемью воинами, вооруженными с ног до головы и державшими в руках алебарды. Между каждым изваянием шествовало духовенство и различные монашеские ордена. Во главе процессии шли люди, с головы до ног облаченные в черное сукно так, что невозможно было разглядеть даже их лица — для зрения и дыхания в одеянии имелось лишь крошечное отверстие, кое они также использовали, чтобы трубить в нечто вроде рожков, очень похожих на те, что носят скопцы. На головах у них красовались шляпы с высокими тульями наподобие сахарных голов. За этой мрачной братией следовали другие мужчины и маленькие мальчики, нагие от макушки до пояса, чьи тела были опутаны соломенными жгутами, а руки привязаны к куску дерева, вынуждавшему их держать их вытянутыми, словно они были распяты на кресте. Была там и ватага монахов-бичующихся, но они не осмеливались показываться на глаза королю и потому ожидали процессию, присоединяясь к ней на обратном пути из Буэн-Ретиро.

Процессии в том же вкусе проходили и в течение пасхальной недели, когда Святые Дары носили к больным. Улицы и балконы по этому случаю завешивались шпалерами. Перед Святыми Дарами, несомыми под балдахином, шествовало множество священников и монахов с восковыми свечами в руках. Участвовал там и многочисленный оркестр, а также множество танцоров в масках всевозможных видов, совершавших прыжки и кувырки под щелканье кастаньет в руках; так они танцевали перед Святыми Дарами, продолжая это действо даже в церкви до тех пор, пока не произносилось благословение.

Я говорю вам об этих церемониях, мадам, как очевидец, видевший их собственными глазами. Прежде мне уже описывали их примерно так же, но я почитал все рассказанное чистой клеверой, изобретенной для очернения того поклонения, которое Римская церковь воздает величайшему из наших таинств — тем более что рассказывавшие мне об этом были кальвинистами. Мне же хотелось воочию убедиться во всем, что, как меня уверяли, соблюдается в церемониале испанской церкви. По этой причине я со всевозможным рвением посещал все эти процессии и был поистине потрясен, убедившись в справедливости того, что прежде почитал выдумками врагов Римской церкви.

По улицам Мадрида столь неприятно ходить пешком, что я сомневаюсь, не это ли еще сильнее настроило меня против подобных суеверий. Ибо этот город, хоть и весьма красивый, украшенный площадями с благородными фонтанами, обладающий к тому же очень просторными, прямыми и светлыми улицами, до того грязен, что вряд ли сыщешь другой столь же малоуправляемый город. Из каждого дома выбрасывают великое множество нечистот, которые, как они утверждают, испаряются за одну ночь, до того воздух в Мадриде едкий. Однако я испытал обратное и страстно страдал от зловония. Но при всем том ежедневная грязь на мадридских улицах — ничто по сравнению с тем, что приходится терпеть в праздничные дни. Ибо в такие дни улицы обычно чистят, и тогда, когда весь этот сор приходит в движение, вынести его едва ли возможно, особенно в сухую погоду, когда все превращается в тонкую пыль, отравляющую самый воздух, которым мы дышим, и проникающую во всю еду. Я слышал, как один итальянский лекарь говорил, что, судя по всему, иностранцу, сколь бы осмотрителен и затворничен он ни был, вряд ли удастся пробыть в Мадриде три или четыре года без того, чтобы не подхватить недуг, на который мы взираем с ужасом; испанцев же это нисколько не пугает, ибо они утверждают, что во многих семьях он передается по наследству. Доктор говорил, что все, чем они дышат, что едят или пьют, отравлено зловонием Мадрида.

Ума не приложу, почему здешний народ столь неряшлив, ведь ежегодно выделяются немалые суммы на поддержание чистоты улиц. Возможно, дело лишь в лени испанцев, ибо я не знаю на земле другой нации, столь влюбленной в праздность; и я убежден, что если бы они населяли почву, не столь плодородную, как их собственная, то вскоре умерли бы с голоду. Зимой они обожают греться на солнышке, летом спят целыми днями или пьют ледяную воду, а прогулки оставляют на ночное время. Сельские жители, которые во всех прочих краях столь приучены к труду, в Испании столь же ленивы, как и горожане. О них едва ли можно сказать, что они обрабатывают землю — они лишь царапают ее поверхность, а затем разбрасывают семена. И все же удивительно, что здесь все всходит точно так же, как и в лучше возделанной стране.

Будучи слишком инертными для занятий, требующих какого-либо труда, испанцы больше всего любят прогулки и посещение театров, где они наверняка найдут самые веселые развлечения в Мадриде. И все же могу вас уверить, что нет ничего более плачевного, чем испанские представления, а само место их проведения ужасно. Там очень темно, а над скамьями, расположенными в виде амфитеатра, устроены ложи для дам, которые смотрят сквозь решетки. Сцена устроена по римскому образцу и представляет собой ряд портиков, закрытых занавесями, сквозь которые комедианты выходят на подмостки. Все освещено весьма посредственно, но больше всего меня оттолкнула клоака, запах которой я почувствовал сразу же по входу в театр, но поначалу не мог обнаружить ее из-за недостатка света: она проходит аккурат прямо под серединой партера, и зловоние от нее невыносимо. Актеры одеты скверно и в массе своей весьма дурнулы или уродливы; актрисы терпимее, но ненамного. Пьесы едва ли лучше тех, кто их исполняет, однако испанцы твердят, что это превосходные творения. Больше всего меня позабавили их танцы в антрактах, встретить что-либо более нелепое трудно. Большинство их театральных представлений суть пьесы на священные темы, в которых участвуют даже тайны нашей религии; один мой друг поистине уверял меня, что видел, как в ней причащали мнимого больного — если это правда, то я не постигаю, как инквизиция, столь суровая в иных отношениях, может терпеть подобные злоупотребления.

Раз уж зашла речь об инквизиции, скажу, что я воочию видел свирепость этого трибунала во время моего пребывания в Испании. Ибо не прошло и нескольких дней после моего прибытия в Мадрид, как я стал свидетелем сожжения нескольких человек, обвиненных в иудаизме. Среди этих бедных несчастных страдальцев была молодая женщина лет восемнадцати или двадцати, прекраснейшая из всех, что я видел в Испании. Она шла на казнь с радостью на лице и умерла с тем мужеством, которым славятся наши мученики. Некоторое время спустя после этой казни инквизиция учинила по всей Испании повальный сыск: за одну ночь в Мадриде было схвачено более сорока человек, в том числе некий Перальте, знаменитый лекарь, которому, казалось, самой судьбой было суждено умереть от рук инквизиции. Его мать, бывшая их узницей, когда разрешилась от бремени им, была сожжена вскоре после родов. Юный Перальте воспитывался в католической вере, но в тридцатилетнем возрасте его обвинили и осудили за иудаизм. На сей раз его наказанием стали лишь три года тюрьмы, но в конце концов он подвергся аресту во второй раз, и уже после моего отъезда из Мадрида я услышал, что беднягу там сожгли. Тем самым исполнились молитвы его матери — меня уверили, что, восходя на костер, эта женщина молила о том, чтобы ее сын однажды принял такую же смерть. Я был очень рад, что меня не было в Мадриде во время казни этого Перальте, ибо я был с ним несколько знаком, и, хотя он поистине был фанатичным приверженцем иудаизма, я считал его одним из самых любезных людей на свете.

Я отправился из Мадрида не к месту службы, а совсем в другую сторону, чтобы раздобыть немного денег, получить которые в Испании иначе не умел. И то, что я не смог их получить, поистине не было моей виной, ибо не думаю, чтобы какой-либо придворный с таким же усердием осаждал утренние выходы, как это делал я — не только выходы короля и королевы, но даже выходы отца-духовника, чьего покровительства было бы вполне достаточно для моих дел, ежели он только удостоил бы меня им. Поэтому я каждый день бывал либо в королевской антикамере, либо в антикамере преподобного отца, а то и в обеих сразу, и следовал за двором по всем увеселительным резиденциям вокруг Мадрида. Я видел Эскориал — величественное здание, возведенное по приказу Филиппа II в память о победе, одержанной им над французами близ Сен-Кантена; невозможно увидеть более прекрасного строения. Филипп II первоначально намеревался построить здесь лишь церковь и монастырь, но впоследствии задумал устроить здесь резиденцию для себя, которая безупречна в своем роде. Эскориал — это место, где хоронят королей Испании. Склеп, в коем покоятся их тела, — шедевр архитектуры; все здесь сияет золотом и драгоценными камнями.

Филипп V в это время возводил дворец, ныне именуемый Сан-Ильдефонсо, план которого показался мне великолепным. Расположение его было весьма выгодным, и его предполагалось обставить роскошными садами.

Увеселительным домом, который я посещал чаще всего за время пребывания в Испании, был Аранхуэс, расположенный в семи лигах от Мадрида, на берегах Тахо, омывающего все его сады. Окрестности его весьма великолепны; Карл V велел проложить к нему подъездные аллеи, которые сейчас находятся в полном расцвете. Именно в Аранхуэсе я наконец решил распрощаться с его Величеством; ибо, видя полную невозможность чего-либо добиться, я порешил отправиться в Голландию, а оттуда в Германию, чтобы уладить семейные дела. Поначалу мне думалось, будто мне не позволят уехать, ибо король не выказывал склонности давать разрешение. Он проявлял в этом вопросе некоторую щепетильность, опасаясь, как бы я не переменил веру, пока отец Данбантон, не столь щепетильный в вещах подобного рода, не замолвил за меня королю пару слов, после чего тот согласился меня отпустить. Это было единственное благодеяние, полученное мною от преподобного отца. Прощаясь со мной, король приказал мне вернуться как можно скорее, что я пообещал и искренне намеревался исполнить; но фортуна, вечно шедшая наперекор моим начинаниям, заставила меня взять совершенно иной курс. Мистер Стэнхоуп, неизменно проявлявший ко мне всю возможную щедрость, сослужил мне добрую службу и при отъезде, ссудив меня сорокóй пистолей на дорогу.

Я выехал из Мадрида в компании племянника господина де Сессана, направлявшегося навестить своего дяди в Бильбао. Этого молодого человека звали бароном Д’В. Мне недолго пришлось раскаиваться в выборе такого спутника, ибо он принадлежал к числу тех молодых офицеров, которые по малейшему пустяку готовы взяться за шпаги. К тому же он был столь порывист или, скорее, столко глуп, что никогда не давал себе труда выслушать то, что ему говорят, из-за чего ему очень часто мерещилось, будто его оскорбляют тогда, когда люди всего лишь тратились на комплимент ему. Таков, мадам, нрав того хлыща, путешествовать с которым выпало на долю моей судьбы. Он до такой степени любил заводить беседы со всяким встречным на дороге, что в первый же день отъезда это едва не стоило нам дорого. Когда мы ехали посреди довольно густого леса, я заметил вдали четырех хорошо вооруженных мужчин, двигавшихся нам навстречу по большой дороге. Поскольку мы не могли разминуться с ними, я посоветовал спутнику приготовить пистолеты. Те господа, увидев, что мы во всеоружии, позволили нам проехать; но поскольку мы оба приняли их за французов, барону Д’В. непременно захотелось остановить нашу повозку, чтобы завести с ними беседу и расспросить, кто они такие. Они ответили, что они — французские офицеры, бежавшие из отечества из-за дуэли. Они в свою очередь осведомились о новостях из Мадрида, во время чего я заметил, что они подходят к нашей повозке чересчур близко; после чего я пресек разговор, приказав кучеру ехать со всей возможной спешкой, ибо мы спешим. В то же время мнимые офицеры прибавили шагу, чтобы не отставать от нас; но, к нашему великому счастью, мы заметили с небольшого холма обоз примерно из сорока мулов и нескольких всадников, двигавшихся в нашу сторону. Наши преследователи, едва завидев их, развернули коней и ускакали с такой скоростью, что это лишь укрепило мои тайные подозрения в том, что мы беседовали с разбойниками. Вскоре это оказалось вне всяких сомнений, когда мы встретили нескольких альгвасилов, рыскавших по окрестностям в поисках четырех человек, в коих мы легко узнали по их описанию тех самых, с кем чуть не затеяли ссору.

На второй день пути мы с моим спутником поспорили насчет оплаты нашей доли расходов. Поскольку распоряжался провизией я и за всю жизнь никогда не любил урезать себя в еде, барон счел меня недостаточно бережливым и поначалу отказался платить свою долю. В конце концов он, правда, уступил, но поскольку мысль о тратах не шла у него из головы, он всю дорогу не одарил меня ни единым добрым взглядом и даже демонстративно со мной не разговаривал. Что до меня самого, то, видя его столь мрачное расположение духа, я предпочел хранить молчание под стать ему и, раз уж ничего лучше нельзя было придумать, спокойно уснул, и пока я не проснулся, мы проехали немалое расстояние. Мой попутчик не раскрывал рта до самого Бургоса.

 

Бургос — столица Старой Кастилии и некогда резиденция королей Испании. Нет в нем ничего примечательного, кроме огромной площади, окруженной совершенно одинаковыми домами на подпорках, образующих вокруг площади галерею. Соборная церковь представляет собой великолепное строение, но целиком выдержана в готическом вкусе.

Близ Бургоса находится весьма многочисленный женский монастырь благородных девиц, обладающий, как и все монастыри Испании, значительными доходами. Местность от Бургоса до Витории красивее и лучше возделана, чем в Новой Кастилии, а деревни кажутся более многолюдными. Я видел там крестьян, столь деятельных по сравнению с испанцами вообще, что мне показалось, будто я попал в другой мир.

 

Витория — торговый город, расположенный на плодородной равнине, изобилующей селениями. Улицы там очень узкие, а дома, все сплошь деревянные, нависают над улицами настолько, что соседи напротив могут почти что пожимать друг другу руки из окон, отчего улицы выглядят очень темными. Именно в этот город удалилась королева Мария-Луиза Савойская с детьми и сокровищами короны, когда эрцгерцог Карл, нынешний император, после Сарагосской битвы двинулся к Мадриду и тем самым вынудил короля Филиппа покинуть Испанию.

Мы остановились на почтовой станции, где обнаружили куда лучшие удобства, чем те, что до сих пор встречались нам где бы то ни было в Испании. Но когда пришло время платить — гляди-ка, новая сцена! Со своей стороны я уплатил свою долю безропотно, ибо давно заметил: сколько ни спорь, в конце концов все сведется к этому. Поэтому, отдав то, что, по их словам, составляло мою долю счета, я лишь на мгновение задержался в комнате, проверяя, не оставил ли чего позади, как вдруг услышал во дворе страшный шум. Высовыгонув голову в окно, я крайне изумился, увидев моего барона, трепавшего за чепцы хозяйку дома и трех-четырех служанок, которые лупцевали его на славу. Я кубарем скатился с лестницы, чтобы вырвать его из лап этих мегер, и хорошо, что успел: хозяйка ухватила большой кухонный нож и уже собиралась броситься на него, когда я их разнял; деньгами хозяйку удалось успокоить. Поводом к ссоре послужил отказ барона платить требуемую сумму и его попытка уйти, не оставив денег. Хозяйка, с которой шутки были плохи, схватила его за ворот, а он в отместку влепил ей пощечину; хозяйка же решительно требовала сатисфакции за нанесенное оскорбление, но в конце концов, после великого множества криков, нас отпустили.

В Виттории мы оставили нашу дорожную коляску и пересели на лошадей из-за дурных дорог, по которым нам предстояло ехать до Бильбао через местность, изобилующую холмами и лесами, служащими убежищем для разбойников. Мы остановились у кабачка — уединенного дома посреди леса, и нас тут же окружили семь или восемь вооруженных людей, которые поистине выглядели головорезами. Они спросили нас, не офицеры ли мы и нет ли в нашей компании кого-то еще. У меня хватило присутствия духа ответить им, что мы оставили отряд всадников прямо позади и ожидает их с минуты на минуту в этом самом кабачке, после чего я приказал заготовить для лошадей надлежащее количество сена. Не знаю, испугала ли их эта новость, однако они вскоре оставили нас и ускакали вглубь леса. Мы тотчас же вновь сели на лошадей и продолжили путь. Примерно в лиге от кабачка мы выехали к одной из высочайших гор, которые я когда-либо видел в жизни. Поскольку она была очень крутой, для подъема на нее были проложены извилистые дороги, достаточно широкие, чтобы два нагруженных мула могли идти вровень. У подножия этого холма лежала прелестная долина, проехав по которой три или четыре лиги, мы прибыли в Бильбао. Эта долина орошается рекой, берега которой обсажены виноградниками и деревьями самых разных видов. Вся эта страна чрезвычайно густо населена, так что нельзя пройти и двухсот шагов, не встретив дома. Здесь также находится колоссальное число кузниц, и здешнее железо хвалят как лучшее во всей Испании.

 

Бильбао — столица Бискайи и самый красивый город из всех, что я видел в Испании; особенно прекрасны его гуляния. Этот город ведет большую торговлю шерстью с Голландией, Англией и Францией, и в его гавани обычно стоит несколько кораблей из этих трех держав. Прежде он был порто-франко, что весьма способствовало процветанию его торговли, но Филипп V отменил эту вольность и учредил таможню, что вызвало величайшие волнения. Простые жители, проявившие наибольшее усердие в отстаивании своих привилегий, взялись за оружие и привлекли на свою сторону многих горожан. Эти бунтовщики учинили тысячу бесчинств, перебили нескольких людей и подожгли дома тех, кого подозревали в причастности к учреждению таможни. Впрочем, мятеж был быстро подавлен, зачинщики смуты схвачены, а наиболее буйные повешены; эти примеры правосудия возымели действие на чернь, однако с нею обошлись весьма мягко, ибо этот бунт давал правительству прекрасный повод лишить их множества весьма необычных привилегий, к тому же в некотором роде несовместимых с общественным благом. Например, уроженца Бискайи нельзя приговорить к смертной казни ни за какое преступление, кроме государственной измены и ереси; все прочие их преступления, сколь тяжкими бы они ни были, наказываются лишь тюремным заключением или каторгой. Каталония некогда пользовалась такими же привилегиями, пока Филипп V не лишил их ее при усмирении этой провинции.

Неподалеку от Бильбао, на весьма высокой горе, находится чудотворная часовня, которая сильно обогатилась благодаря частым паломничествам, совершаемым туда уже долгое время. Но из всего, что я там видел, ничто не поразило меня больше главного алтаря: он хотя и деревянный, без росписи и позолоты, но работа на нем удивительна и может считаться шедевром искусства. Мне рассказывали, что тот, кто создал это дивное творение, был обвинен в иудаизме и сожжен за это спустя некоторое время после того, как закончил его; но, по правде говоря, инквизиция должна была помиловать его единственно за его изобретательность.

Я пробыл в Бильбао дольше, чем рассчитывал. Каждый день я надеялся отыскать какое-нибудь судно, идущее в Голландию, но в конце концов, устав ждать, поднялся на борт бильбаоского торгового судна, направлявшегося в Лондон, благодаря чему увидел Англию раньше, чем ожидал. Весь переход ветер был столь попутным, что на шестой день после отплытия я очутился в самом Лондоне.

 

Все места, мимо которых мы проплывали на пути в этот знаменитый город, представляли собой зрелище, превосходящее всё на свете. Ничто не может сравниться с прекрасным пейзажем в проливе, где видишь бесчисленные суда, непрерывно снующие туда и обратно то с одной, то с другой стороны. Благородные берега Темзы, усеянные великолепными домами и прекрасными садами, дают грандиозное представление о богатстве Англии. Мне было приятно видеть великолепный литейный завод пушек, бомб и ядер, а также верфь для королевских судов, из которых я заметил несколько стоявших на якоре — все они были величественными кораблями, достойными столь богатой нации, как английская. Более всего меня поразил размер одного из тех военных кораблей, который, как мне сказали, является тем, на который садится адмирал, когда Англия отправляет его в море. Также по левую сторону Темзы, перед тем как доплыть до Лондона, видишь великолепное здание для матросов-инвалидов; а близ этого госпиталя стоят королевские яхты, которые служат для переправы его величества и его двора в Голландию, когда он отправляется в свои германские владения. Королевская яхта очень велика, богато украшена резьбой и позолотой. От этого места до Лондонского моста не видно ничего, кроме непрерывно идущих туда и обратно кораблей и лодок, а оба берега реки выстроены рядами стоящих на якоре судов, что образует великолепное зрелище. Полагаю, иностранец не может созерцать это непрерывное движение на реке без изумления. Я проплыл под знаменитым Лондонским мостом, который, учитывая его длину и подверженность приливам и отливам, поистине следует считать одним из главных мостов в мире. Его ширина отнюдь не соответствует длине, а еще более сужают его построенные на нем дома и лавки, которые далеко не лучшие и производят дурное впечатление.

Я сошел на берег возле Уайтхолла — некогда великолепного дворца и резиденции королей Англии, который имел несчастье сгореть во время пожара в царствование Вильгельма III и Марии. От всего этого дворца остался лишь один большой павильон прекрасной архитектуры, бывший некогда Банкетным залом, а ныне служащий часовней. Именно в Уайтхолле был обезглавлен несчастный Карл I, и в остатках этого дворца до сих пор можно видеть окно, через которое этот государь прошел на эшафот, возведенный напротив.

Дворец Уайтхолл выходит фасадом на парк Сент-Джеймс, который представляет собой для Лондона то же, что Тюильри для Парижа, хотя первый гораздо более посещаем, чем второй; однако сильно умаляет удовольствие от прогулок пестрота публики, поскольку гулять здесь дозволено как ливрейным слугам и простому люду, так и знатным особам. Посреди этого парка проложен просторный благородный канал, составляющий его величайшее украшение. Аллеи содержатся в отличном порядке, особенно та, что зовется Мэлл и является самой длинной из всех. По правую руку от этой аллеи, если идти из Уайтхолла, стоит Сент-Джеймсский дворец, ныне являющийся обычной резиденцией монархов Англии. Это весьма древнее здание, некогда бывшее монастырем и до сих пор сохраняющее его облик; так что, если бы не гвардейцы вокруг него, чужеземец едва ли смог бы представить себе, что это дворец суверенного государя. В него имеется два входа: один со стороны Сент-Джеймса, а другой в сторону Уайтхолла, и у каждого дежурит рота пешей гвардии со знаменем, причем двое из них всегда стоят на часах с обнаженными шпагами. Гвардия короля Великобритании — самая щегольская из всех, что я когда-либо видел. Все они отборного роста, но не солдаты для парада, какими бывают везде в иных местах, ибо принимаемые туда обязаны предъявлять свидетельства о своей службе. Они различаются по наименованиям на лейб-гвардию, конную гвардию гренадер, алебардщиков и пешую гвардию. Лейб-гвардия носит алые мундиры, позоченные по всем швам галуном и с синими обшлагами. Находясь в карауле, они всегда в сапогах и не смеют показываться без сапог до смены. Форма конных гренадер похожа на форму лейб-гвардии, но они носят шапки из голубой ткани с вышитыми золотом и серебром на передней части знаками ордена Подвязки. Форма алебардщиков несколько необычна: они одеты на античный манер в алое с галуном королевской ливреи из синего бархата с широким золотым галуном посередине, а на голове носят черные бархатные шапки, украшенные белыми перьями. Пешая гвардия носит красные мундиры с синими обшлагами. Вот что, мадам, я заметил, совершая свой въезд в Лондон.

Я направился в квартал Санкт-Анн, где у меня был адрес нескольких честных французских беженцев. Отдохнув несколько дней, я предпринял некоторые шаги, чтобы предстать перед двором, но безуспешно: король и его немецкий двор были настолько предубеждены против меня мадемуазель де Пёлниц, что для меня оказалось невозможным добиться аудиенции у его величества. Принцесса Уэльская посочувствовала моему положению и была так добра, что преподнесла мне подарок, но немцы при дворе, подобно своему господину, сторонились меня, так что мне пришлось довольствоваться обществом одних лишь англичан, среди которых я встретил нескольких тех, кого видел во Франции, и с которыми возобновил знакомство. Они обходились со мной со всей возможной вежливостью и позаботились отвезть меня в те кварталы Лондона, где было на что посмотреть. Сперва они показали мне собор Святого Павла, который, уступая лишь собору Святого Петра в Риме, является крупнейшей и наиболее величественной церковью в Европе. Его начали строить после великого лондонского пожара в царствование Карла II и завершили лишь при королеве Анне. Внешний вид сооружения столь же великолепен, как и внутренний. Первое, что бросается в глаза — это статуя королевы Анны по правую сторону от западного входа, который является главным фасадом: она представлена в полный рост, стоящей в королевских одеждах, со скипетром в одной руке и державой в другой. И статуя, и постамент, на котором она установлена, выполнены из мрамора; однако этот памятник показался мне несоответствующим тому, чего можно было ожидать от нации, столь славной среди англичан своим изысканным вкусом в искусствах и науках. Не более благоприятно я оценил и некоторые другие скульптурные произведения внутри церкви Святого Павла, которые не казались творениями мастеров. Хор показался мне много меньше, чем следовало бы при такой величине нефа; он отделен от основного объема церкви деревянной балюстрадой, напоминающей решетку, над которой невыгодно для обозрения расположены органы, что происходит, как я полагаю, из-за проемов по бокам. Напротив входа в хор находится причастий стол, огороженный балюстрадой и скамьей, на которой преклоняют колени причащающиеся. По правую руку от этого стола находится седалище архиепископа Кентерберийского, поднятое над землей на несколько ступенек, а над ним возвышается балдахин, подобный тем, что у католических епископов. Вокруг хора расположены маленькие скамьи или киоты, напоминающие ложи в театре, и на них обычно сидят магистраты, когда приходят в церковь в полном составе. Проповедническая кафедра, стоящая посреди хора, представляет собой простое изделие из орехового дерева восьмиугольной формы, устроенное так, что не видно лестницы, по которой проповедник поднимается на нее. По правую руку от дверей хора находятся балдахин и сиденье, подобные седалищу архиепископа Кентерберийского, предназначенные для епископа Лондонского.

От Святого Павла я отправился осмотреть Вестминстерское аббатство, которое, находясь в удаленной от Святого Павла части города, заставило меня взять наемный экипаж. Эти повозки очень обыкновенны в Лондоне, но, будучи изготовлены без рессор, невыносимо тряски; однако они сослужебную отличную службу, позволяя преодолевать большое расстояние за короткое время, поскольку лошади, весьма неплохие, большую часть пути скачут галопом, но мостовая, по которой они бегут, хуже некуда в Европе, так что тем, кто пользуется этим экипажем, достаются ужасные толпы, в чем я и убедился во время своей поездки в Вестминстерское аббатство. Это церковь, в которой короли Англии коронуются и погребаются. Это весьма древнее здание, не имеющее никаких иных достоинств, кроме своего объема. Внутри него имеется немало часовен, где находятся гробницы нескольких королей, королев и даже частных лиц, но среди них немногие заслуживают внимания. Именно в этой церкви я видел так называемый стул святого Эдуарда, деревянный, без всяких украшений, и говорят, что это именно тот стул, которым пользовался этот святой; в него усаживают королей во время коронации. По одну сторону этого стула находится шкаф, в котором восковой фигурой сохраняется изображение генерала Монка, который после смерти Кромвеля возвратил Карла II на трон его предков. В часовне неподалеку мне показали другую восковую статую, изображающую самого Карла II в натуральную величину, одетым в мантию рыцаря Подвязки. В той же часовне я видел и восковую статую герцогини Ричмонд в ее одеянии герцогини.

В этой церкви я встретил английского джентльмена, моего старого знакомого, который отвел меня в здание парламента, куда в тот самый день ожидали короля для закрытия этой сессии. И впрямь, прошло совсем немного времени, как я увидел входящего короля в королевских мантиях и с короной на голове. Поскольку, как мне сообщили, его пребывание там будет недолгим, я вышел и встал на его пути, чтобы рассмотреть его свиту. Я видел, как он садился в карету, запряженную восемью лошадьми, в сопровождении конной гвардии, а впереди ехал другой экипаж, в котором восседали главные сановники короны. Король Англии никогда не ездит с таким кортежем, кроме как на встречу с парламентом; обычно же его перевозят в паланкине, перед которым идут шесть пеших лакеев, а по бокам кресла шествуют шесть алебардщиков или йоменов гвардии, в то время как дежурные офицеры обычно следуют за его величеством в экипажах, запряженных каждый парами лошадей. Принц и принцесса Уэльские при выезде сопровождаются примерно так же. Я заметил обычай среди ливрейных слуг короля и их королевских высочеств, которого я не видел ни при одном другом дворе, а именно: во время дежурства они носят вместо шляпы простые шапки из черного бархата, сшитые наподобие шапок бегущих лакеев.

Увидев проезжающего короля, я отправился обедать к лорду ——, брата которого видел в Испании. Там я провел послеобеденное время, а вечером он отвез меня в оперу, где я получил величайшее удовольствие не только от исполнителей, обладавших лучшими голосами в Европе, но и от оркестра, который не мог быть прекраснее или лучше укомплектован; тем не менее я не думаю, что она превосходит оперу в Париже, ибо лондонская совершенно лишена танцев, или во всяком случае, если они там есть, то исполняются столь дурно, что невыносимы для людей с тонким вкусом. Сценические костюмы, правда, много богаче нарядов французских актеров, но зато лишены того изящного вкуса, которым одни лишь французы могут похвастаться как своим особым совершенством. У английской сцены есть и другой недостаток — крайний недостаток исполнителей; они ничего не ведают о хорах, и когда сцена требует появления какой-либо свиты, она обычно набирается из людей, которых подбирают где попало, из-за чего все они выглядят весьма нелепо и растерянно. Место, где располагаются ложи, имеет почти круглую форму; оно небольшое, но очень высокое, и места, как мне показалось, распланированы очень хорошо. Вся публика сидит, даже в партере, где имеются скамьи, образующие амфитеатр — не слишком высокий, но почти круговой конфигурации, так что каждый обращен лицом к сцене. Это место освещено восковыми свечами до такой степени ослепительно, что у зрителей режет глаза, что весьма сильно умаляет блеск театра. Король, который присутствовал на оперу в бытность мою там, сидел в ложе по правую сторону от сцены без всяких отличий и все время беседовал с тремя дамами, находившимися в его ложе.

Несколько дней спустя я отправился на английскую комедию. Я ничего не скажу о шедшей там пьесе, поскольку, не зная языка, мог судить о ней лишь по аплодисментам, которыми ее награждали. Актеры казались превосходными, во всяком случае, судя по их жестам и манерам, так что было бы трудно отыскать тех, кто выглядит выгоднее.

Слабые надежды на получение какой-либо службы при английском дворе и видимое истощение моих финансов заставили меня задуматься о скором отъезде. Поэтому, не теряя времени, я совершил поездки по городу Лондону, чтобы осмотреть все наиболее примечательное. Я нашел здесь очень красивые дворы и больше площадей, чем в любом другом известном мне городе; они были бы еще величественнее, если бы их не портили деревянные заборы, огораживающие их для превращения внутреннего пространства в сады. Дома обычно очень малы, у большинства нет палисадников перед ними, и мало у каких имеются сады. Но я должен сделать исключение для немалого числа особняков или дворцов, весьма великолепных, таких как дом герцога Монтегю, построенный в изысканнейшем вкусе. Пространство перед ним очень велико и красиво, а сад совершенно отвечает красоте здания. Лестница стоит того, чтобы ее увидели знатоки тончайшего мастерства: плафон изображает Фаэтона, испрашивающего у Солнца дозволения править его колесницей, а падение Фаэтона изображено при входе в салон, прямо наверху лестницы. Покои по обе стороны этого салона также весьма красивы и богато обставлены.

Впоследствии я отправился посмотреть дом лорда Мальборо, весьма великолепный и наполненный картинами работы искуснейших мастеров, среди которых наибольшее число принадлежало Ван Дейку. Осмотрев подобным же образом несколько других грандиозных домов, описывать которые я не берусь, мне показали колонну, которая, по моему мнению, намного превосходила знаменитую Траянову колонну. Это был Монумент, воздвигнутый в память о страшном пожаре, случившемся в Лондоне вскоре после восстановления Карла II на английском престоле. Жаль лишь, что этому столбу недостает простора, ибо он зажат в довольно тесном закоулке — именно на том самом месте, где впервые вспыхнул огонь. На нем имеется латинская надпись, повествующая о всех обстоятельствах этого печального бедствия. В пьедестале этого монумента устроена дверь, ведущая на вырубленные внутри колонны ступени, по которым поднимаются на самый ее верх; и во всем Лондоне нет места, откуда открывался бы более обширный вид на окрестности, разве что купол собора Святого Павла.

Неподалеку от этого монумента находится строение, именуемое Королевской биржей, где купцы собираются в каждый будний день с полудня до двух часов. Это очень большое четырехстороннее здание, главный фасад которого весьма великолепен. Площадь, где собираются купцы, окружена прекрасной галереей, поддерживаемой большими арками прекрасной архитектуры. Посреди нее возвышается мраморная статуя Карла II, изображенного стоящим в полный рост и облаченным в королевские одежды. В определенных нишах над арками находятся статуи английских королей и королев — все они каменные и исполнены столь несовершенно, что скорее портят биржу, чем украшают ее. Возле этого здания находится еще одна статуя Карла II верхом на коне, представляющая собой памятник из белого мрамора, выполненный столь дурно, что, пожалуй, лучше было бы его и не ставить. Конная статуя Карла I, воздвигнутая между Хеймаркетом и Уайтхоллом и полностью отлитая из бронзы, исполнена гораздо лучше. Знатоки особенно восхищаются конем, который является одной из самых смелых работ, какие только можно увидеть, и был отлит тем же мастером, что и конь Генриха IV в Париже; статуя же самого короля исполнена другой рукой. Кромвель, не уважавший кровь своего монарха, не пожелал сохранить его статую и велел ее свалить и выставить на продажу. Один литейщик, бывший ревностным роялистом, приобрел ее под предлогом переплавки, но едва принес к себе домой, как велел закопать в землю, где она и пролежала до восстановления Карла II на престоле, после чего он преподнес ее в дар тому государю, который и велел водрузить ее на тот самый мраморный постамент, который мы видим ныне.

На небольшом расстоянии от биржи находится знаменитый Лондонский Тауэр, который служит этому городу тем же, чем Бастилия Парижу, с той лишь разницей, однако, что королю Англии не так легко его заполнить, как королю Франции — Бастилию. Этот Тауэр, говоря строго, представляет собой цитадель, состоящую из множества домов, окруженных укреплениями. Здесь находится арсенал, лучше всего снаряженный и содержащийся в наилучшем порядке из всех в Европе; в этом же Тауэре хранятся реликвии и казна короны. Главные сокровища таковы: 1. Корона Эдуарда Исповедника, которой коронуются короли Англии; она сделана из чистого золота, усыпана алмазами и другими драгоценными камнями. 2. Государственная корона, которую король надевает при встрече с парламентом; на ней имеются примечательные жемчужина, изумруд и рубин столь огромные, что стоимость их не поддается оценке. После того как я увидел эту корону, мне показали ту, что служила для коронации королевы Марии, дочери Якова II; она сплошь покрыта алмазами, восхитительными как по величине, так и по красоте. Затем я узрел корону принца Уэльского, совершенно гладкую, без всяких драгоценностей; помимо этого, мне показали множество других богатых вещей, детализировать которые я не берусь. Добавлю лишь, что способ их показа устроен весьма толково для предотвращения кражи: их можно разглядеть лишь сквозь крупную железную решетку, столь прочную, что взломать ее было бы крайне трудно.

Осмотрев сокровищницу, меня провели в другое помещение, где я увидел все статуи королей Англии от Вильгельма Завоевщика, герцога Нормандского, до Якова II. Они представлены в доспехах и верхом на лошадях, но все они выполнены из крашеного дерева, что делает их пугающими зрелищами.



Поскольку вы могли бы счесть меня утомительным, если бы я стал вдаваться в большие подробности, я предпочитаю обойти многое молчанием и скажу лишь пару слов о характере английского народа. Мне показалось, что англичане у себя на родине — точно такие же, каковы французы вне Франции, то есть заносчивы, пренебрежительны и считают, что ничто не годится в сравнение с ними; и точно так же на чужбине они ведут себя подобно тому, как французы у себя дома — доброжелательны, вежливы и обходительны. Из всех наций наибольшим уважением в Англии пользуются итальянцы, тогда как французы и немцы в некоторой степени ненавидимы. Но их ненависть к немцам возникла не раньше правления курфюрста Ганноверского; до тех пор англичане относились к нам так, будто мы им ни дороги, ни противны, теперь же они вообразили, будто английские деньги утекают в Германия, и кажется, думают, будто у нас вовсе не было своей монеты, пока они не призвали Ганноверский дом править ими. Что же до их ненависти к французам, то она куда древнее, так что определить ее возраст было бы делом трудным; и я склонен думать, что она у них в крови, ибо эта антипатия распространяется даже на малейшие пустяки. Например, в вопросах одежды: когда французы носят маленькие шляпы, англичане носят свои с чудовищно широкими полями; а когда они узнают, что во Франции носят большие шляпы, то уменьшают поля своих до тех пор, пока они не становятся столь же чрезмерно узкими; точно так же обстоит дело и со всем остальным их платьем, так что я убежден: англичане тотчас оставили бы любую моду, сколь бы привлекательной и изысканной она ни была, если бы французы соизволили ей следовать. Но сколь бы изменчивы они ни были в своих модах, точно так же как и французы, они всё же лишены того вкуса, которым отличаются последние, и не умеют одеваться с выгодой для себя; короче говоря, нет на земле народа, который одевался бы столь неудачно, как англичане, и им поистине необходимо иметь столь хорошую от природы фигуру, иначе их наряды были бы невыносимы.

Английские женщины также обладают превосходной фигурой, по большей части хороши собой и весьма приятны в общении; но, подобно мужчинам, они лишены искусства одеваться, и хотя всегда очень чистоплотны в платьях, обладают столь странной манерой облачаться в них, будто стараются себя обезобразить. Выходя на прогулку в неглиже, они обычно надевают камлотовый плащ длиной до самых юбок, застегнутый спереди и имеющий по бокам разрезы, в которые просовывают руки. При этом у них имеется капюшон из той же ткани, что и плащ, который завязывается под подбородком цветной лентой. Впрочем, этот наряд не лишен привлекательности для этого пола, ибо им очень часто пользуются жены и дочери горожан, а также охотно носят веселые дамы, отправляясь на любовные свидания к своим воздыхателям; в таких случаях они направляются в этом облачении на борт особых лодок, которые перевозят их в увеселительные дома, предназначенные для подобных встреч; сами эти суденышки также словно созданы для этой цели, будучи обиты алой тканью или весьма изящными материями, а лодочники, привычные к такому делу, управляют ими не хуже венецианских гондольеров.

Та милая свобода, что царит в Англии, придает народу атмосферу жизнерадостности, не встречающуюся в такой степени нигде более. У знати, горожан и простого люда есть свои развлечения; и если в других странах одни лишь богачи словно обладают правом на наслаждения, то английская нация располагает увеселениями для всех сословий, и ремесленник, подобно лорду, умеет повеселиться, закончив дневную работу. Англичане большие любители зрелищ; бои — особенно любого рода — служат для них приятным развлечением, и они имеют их всех видов. Иногда они стравливают быков с другими животными, а в иных случаях устраивают петушиные бои. Вы, несомненно, слыхали о том, как бьются эти маленькие создания: английские петухи — лучшие в мире для этого спорта, составляя породу, подобной которой нет в других странах. Клюв у них очень длинный, и когда они вступают в бой, то сражаются с такой яростью, что один из них, а то и оба обычно остаются мертвыми на месте. Прежде чем выставить их на арену, где им предстоит биться, к их ногам привязывают маленькие шпоры, которыми эти животные ловко ранят друг друга. Англичане, являющиеся отнюдь не равнодушными зрителями схватки, немедленно разбиваются на несколько партий в пользу бойцов и, по обычаю своей страны, заключают крупные пари, ибо следует заметить, что нет в мире нации, столь страстно любящей заключать пари, как англичане.



Бои животных — не единственные состязания, которые можно увидеть в Англии: здесь весьма часто происходят гладиаторские бои, когда несчастные из жалкого корыстобия бьются друг с другом на шпагах и нередко жестоко ранят друг друга. Англичане очень любят этот род турниров. Они громко рукоплещут, когда кто-то из двоих ранит противника, а по окончании боя оба противника жмут друг другу руки и отвешивают низкий поклон в знак того, что не таят друг на друга злобы. Я не постигаю, как они находят парней, берущихся за такое упражнение, тем более что оно чревато самыми фатальными последствиями; ибо говорят, будто по их законам тот, кто ранит противника, обязан оплатить его лечение, а убивший его подлежит повешению без всякого милосердия.

Существует и другой род бойцов, которые сражаются каждый летний вечер на площади близ Сент-Джеймса без всякого иного оружия, кроме коротких алебард или деревянных мечей, ломая друг другу ребра или оглашая друг друга ударами по голове, причем победителя обычно чествует кто-нибудь из зрителей. Проходя через эту площадь, я также видел ватаги борцов, которые пытались сбить друг друга с ног, и когда один из двоих подсекал пятки сопернику, то вежливо подавал ему руку, чтобы помочь подняться. На всех этих представлениях заключаются немалые пари, о чем я уже имел честь вам рассказать.

Осмотрев в Лондоне всё, что может вызвать любопытство путешественника, я перед отъездом из Англии позволил уговорить себя съездить взглянуть на королевские загородные дворцы. Я видел Хэмптон-Корт и Виндзор — два великолепных дворца, которые тем не менее являются сущими пустяками по сравнению с королевскими резиденциями Франции. Кенсингтонский дворец понравился мне вполне; это дом, некогда принадлежавший английскому вельможе, у которого король Вильгельм купил его из-за близости к Лондону. В бытность мою там в нем производились некоторые переделки. Королевские покои весьма просторны, хотя и не самые великолепные, и украшены несколькими картинами работы Ван Дейка необыкновенной красоты; одна из этих картин изображает короля Карла I верхом на коне, а на другой представлены его королева, ее фрейлины и все их дети. Я никогда не видел ничего лучше исполненного, чем эти два полотна. Кенсингтонские сады были бы весьма хороши для частного лица, но для короля, думается мне, хотелось бы видеть их несколько более величественными.

Завершив свои путешествия по Англии, где я пробыл около месяца ради осмотра королевских дворцов, я отплыл в Голландию; но переход не был быстрым из-за штиля, застигшего нас в море, так что мы не могли двигаться ни вперед, ни назад. Наконец, через пять дней после выхода из Лондона мы прибыли в устье Мааса, где вынесли сильный шторм, дувший всю ночь. На следующий день мы благополучно вошли в Маас и к полудню прибыли в Роттердам, откуда в тот же день отправился в Гаагу.

 

Едва прибыв туда, я задумал обновить гардероб и исправить экипаж. Хотя все это стоило бы не слишком дорого, испытывая тогда большую нехватку денег, я был вынужден прибегнуть к заемным средствам. Поэтому я выдал доверенности моим кредиторам на получение ренты, причитавшейся мне от моего семейства, треть которой я делил с братом и мадемуазель де Пёлниц. Поскольку мы с братом были несовершеннолетними, когда бабушка оставила нам эту ренту, мадемуазель де Пёлниц, как старшая в роду, оформила право на ее получение. Сперва ей выплачивали всю сумму по ее собственным распискам, но впоследствии она выдавала каждому из нас нашу долю, что исправно продолжала делать с тех пор, как я достиг совершеннолетия. Кредиторы с радостью приняли делегированные им полномочия, но ради большей безопасности попросили меня удостовериться и застраховаться в том, что мадемуазель де Пёлниц станет выплачивать им деньги точно в срок. Я немедленно написал ей и попросил их также обратиться к ней; но поскольку моя добрая кузина никогда не была мне искренним другом, она сочла нужным воспрепятствовать придуманному мной способу добыть деньги. Вместо того чтобы оказать мне честь ответом на мое письмо, она написала моим кредиторам, предостерегая их быть начеку: якобы я замышляю лишь обмануть их, никакой доли в подобной ренте у меня нет, и каждое слово, сказанное им на этот счет — ложь. Кредиторы несколько смутились от такого известия, вообразив, что имеют дело с жуликом, который намерен их надуть, и что они останутся без всякой защиты, если я ускользну. Со своей стороны я делал все возможное, чтобы их успокоить: я говорил им, что мадемуазель де Пёлниц утаила от них правду нарочно, чтобы впутать меня в неприятности, и что я ручаюсь за то, что она отречется от посланных им писем; помимо прочего, я предлагал выплатить им долг из доходов моего собственного имения. Но все мои слова не возымели никакого действия; их подозрительность пустила глубокие корни, и ради обеспечения своих долгов они решили меня арестовать. Так оно на деле и вышло: в одно воскресное утро ко мне пристали какие-то дурно пахнущие молодчики, предложившие мне подобру-поздорову отправиться в гаагскую тюрьму, если я не желаю, чтобы меня привели туда силой. Я был несколько смущен таким визитом и понял, что немедленно лишусь свободы, причем, возможно, надолго, когда мадам Пилл, гаагская купчиха, которой я уже был должен, проявила любезность и ссудила меня суммой, необходимой для расчета с кредиторами; благодаря этому я выбрался из лап этих докучливых молодчиков.

Спустя всего несколько дней другие кредиторы, узнав об этом, вошли в уверенность, что единственным безошибочным способом получить свои деньги будет повторить со мной тот же маневр, и тоже решили меня арестовать. Соответственно, в шесть часов утра до меня донесли слухи, будто против меня замышляется умысел и какие-то сержанты околачиваются вокруг, чтобы меня зацапать. На мне действительно были кюлоты, но больше ничего, кроме шлафрока; не желая утруждать себя полным одеванием, особенно зная, что в Гааге в тот час на ногах еще мало народа, я счел за лучшее скрыться в одном шлафроке. Я совершил побег в дом моей дорогой мадам Пилл. Мне хотелось бы, чтобы эта добрая женщина в очередной раз утихомирила алчных псов, но у меня не хватило дерзости просить ее об этом, и я лишь попросил предоставить мне укрытие на короткое время, в чем она с радостью мне не отказала. Однако вскоре мне вновь пришлось менять место убежища, ибо ищейки выяснили, где я прячусь, и уже направлялись за мной; тогда эта честная женщина помогла мне ускользнуть через черный ход и одолжила плащ, закутавшись в который я думал только о том, как бы поскорее убраться из Гааги. Я поднялся на борт дефтской пассажирской барки и отправился на поиски Тексейры — богатого португальца, имевшего дом в полулиге от Гааги. Мы были столь добрыми друзьями, что я не сомневался: он не бросит меня в том положении, в каком застал. И вправду, со всей возможной щедростью он ссудил меня нужными деньгами и велел препроводить в Хонселерсдейк, в замок которого я и прибыл. Моей надзирательницей оказалась бывшая кастелянша моей покойной матери, оказавшая мне все возможные услуги и съездившая к Пилл, чтобы известить ее о моем местонахождении, после чего та навестила меня и привезла мою одежду. Тогда я стал раздумывать, что мне делать дальше. Мне очень хотелось вернуться в Гаагу, чтобы вести переговоры с преследовавшими меня кредиторами; но рассудив, что как только я успокою одних, другие тут же доставят мне новые хлопоты, я решил отправиться в Германию, где окажусь ближе к возможности писать своему семейству для улаживания моих дел; ибо мне по-прежнему было запрещено въезжать в Берлин — хотя почему мне так возбранялось являться на мою собственную родину, я не ведал.

Я направился дорогой на Ахен в надежде отыскать там графа де Л——, которому одолжил четыреста дукатов семь или восемь лет назад. Тогда он состоял на службе у курфюрста Пфальцкого, и меня уверили, что он находится при дворе в Ахенах. В первый день я доехал до Дордрехта, а оттуда — до Бур-о-Лека.

Это довольно значительное место в Голландском Брабанте; оно со всех сторон окружено болотами и может быть легко затоплено на несколько лиг вокруг, что делает его одним из сильнейших укреплений в Европе. Именно Генрих Брабантский дал ему название Бур-о-Лек, или Бульдук, то есть Герцогский Лес, поскольку он распорядился заложить его в 1171 году на том самом месте, где велел вырубить лес.

В Бур-о-Леке я сел в дилижанс — так называется почтовая карета, следующая до Маастрихта. В дороге я познакомился с английским джентльменом, направлявшимся в Ахен для лечения водами. Он прибыл прямо из Англии и, будучи, по всей вероятности, переобременен своими гинеями, на каждом шагу возмущался дешевизной всего по эту сторону воды. Но небольшое приключение, в которое он ввязался в Маастрихт, изменило его мнение. В самый вечер нашего приезда туда он отправился в одиночку прогуляться по городу, как он выразился, и во время своих странствий встретил на большой площади весьма миловидную особу, с которой завел беседу. Пототолковав с ней некоторое время, он предложил проводить ее до дому, и она, не будучи столь уж нелюдимой, приняла его предложение. Англичанин счел себя счастливым смертным, и девица показалась ему столь прелестной, что он испросил у нее позволения угостить ее у нее в квартире какими-нибудь закусками. Осушив несколько бутылок и собираясь уже откланяться, англичанин бросил гинею, полагая, что сполна расплатился за все, но девица потребовала вторую. Джентльмен засомневался и с некоторым жаром настаивал на том, что одной гинеи более чем достаточно для покрытия всех расходов, в которые он ее ввел. Без сомнения, ему следовало бы выказать больше уважения к столь воспитанной компании. Оскорбленная девица позвали хозяйку, которая набросилась на бедного англичанина, как безумная. К ним присоединилась третья фурия, и все они разом основательно отлупили англичанина, порвали ему галстук и вытолкали за дверь, даже не отдав парика. В дополнение к его несчастью лил проливной дождь, а ночь была столь темной, что он не видел, куда держать путь. Он не знал, кого расспрашивать, к тому же позабыл и название трактира, и улицу, где мы остановились. Наконец, совершенно устав бегать взад-вперед по улицам, он додумался стучать в каждую дверь, в ответ на что неизменно получал лишь ругань. Пока он колотил в одну из дверей, его застал патруль и препроводил в караульное помещение. Большим счастьем для него оказалось то, что дежурный офицер был не злым человеком: у него хватило терпения выслушать весьма сбивчивое описание постоялого двора, название которого тот начисто позабыл; а когда тот упомянул, что на той же улице, где его трактир, находятся и другие гостиницы, они примерно догадались, где именно это было. После этого офицер одолжил ему плащ и, выделив в сопровождение ночного сторожа, они принялись грохотать в двери разных постоялых дворов; поскольку это были не те гостиницы, которые они искали, там неизбежно поднялся бы страшный скандал, если бы не сопутствовавший англичанину сторож. Наконец, когда они все еще бродили в поисках трактира, о коем ни один из них ничего не ведал, лакей англичанина, разыскивавший своего господина, встретил его и препроводил в комнату. Вы должны знать, что это приключение сделало ту ночь для меня крайне неприятной: будучи смертельно уставлен, я лег спать сразу после ужина, а поскольку англичанин должен был ночевать в моей комнате, его лакей, бодрствовавший там в ожидании хозяина, страшно докучал мне; видя, что поздно, а господин его все не возвращается, он то и дело подходил к моей постели и будил меня с вопросом, что ему предпринять. Наконец, чтобы избавиться от него, я посоветовал ему отправиться на поиски. Едва они появились в комнате, мне пришлось пережить муку выслушивания всей истории его приключения. Лакей был страшно разъярен на честных людей, оскорбивших его господина, и предлагал сию же минуту отправиться туда, выломать двери и разнести весь дом вверх дном; но господин, проявив благоразумие в гневе, счел за лучшее стерпеть бесчестье и дать отдых костям после стольких мытарств.

 

На следующий день мы отправились в Ахен, но граф де Л——, которого я рассчитывал там застать, в то время находился в Пфальце, а потому, делать в Ахеене мне было нечего, я простился с моим англичанином и продолжил путь в сторону Кёльна. Едва я туда прибыл, как слег с лихорадкой; тем не менее я не останавливался и уже готовился плыть вверх по Рейну, но когда добрался до Андернаха, небольшого городка в владениях Кёльна, то почувствовал себя настолько плохо, что был вынужден прервать поездку. Между тем лихорадка оказалась непрерывной, а очутился я в месте, где не мог рассчитывать на большую помощь. Хозяйка дома, у которой я остановился, сказала мне, что в нескольких лигах от Андернаха живет искусный лекарь, после чего я поплелся туда так хорошо, как только мог, и две недели спустя лихорадка меня отпустила. Спустя несколько дней я намеревался отправиться в Майнц, но по прибытии в Кобленц почувствовал себя хуже прежнего и, не желая менять доктора, вернулся вниз по Рейну и провел еще две недели у человека, который вылечил меня прежде. Тем не менее моя болезнь только усилилась и даже так сильно повредила рассудок, что мне казалось, будто здесь меня никогда не вылечат. Вдобавок я проникся столь смертельным отвращением к своему лекарю, что больше не мог выносить вида его лица, и вообразил, будто знакомый мне кёльнский врач — единственный человек, способный меня исцелить, по каковой причине я невероятно страждал поехать в Кёльн; и вопреки всем доводам моего доктора, убеждавшего меня, что в моем нынешнем состоянии предпринять путешествие было бы равносильно смерти, я все же сел на судно и поплыл вниз по Рейну. По прибытии в Кёльн я с доверием отдал себя в руки того врача, о котором был столь высокого мнения, и после того, как в течение примерно двух дней принимал его лекарства, то ли благодаря их целебной силе, то ли в силу силы моего воображения, лихорадка заметно уменьшилась и в конце концов окончательно меня оставила.

Полностью оправившись от болезни, я снова поднялся вверх по Рейну до Майнца, где надеялся застать своих кузенов, однако мне сказали, что они уехали в свое имение во Франконии. Это досадное отсутствие очень меня озадачило, и я решительно не знал, что теперь делать. Я предпочел отправиться в Целле, где жил мой брат, и по счастливой случайности встретил экипаж, направлявшийся в Ганновер. Из Ганновера я поехал в Целле, где услышал, что брат находится в Берлине, и решил продвигаться в ту сторону; но опасаясь быть узнанным, вместо окрестностей Берлина я отправился в Лейпциг, откуда написал своему поверенному, чтобы узнать, как идут дела и есть ли надежда уладить мои вопросы. Он прислал мне ответ, что на это нет никаких шансов, пока мое имение остается под секвестром; что заем денег действительно позволил бы мне добиться отмены ареста путем заключения мирового соглашения с кредиторами, однако он не видит никакой возможности занять деньги, если только мадемуазель де Пёлниц, за которой было закреплено мое имение в порядке майората, не даст на то своего согласия. В заключение он сообщил, что не знает иного способа вызволить меня из этой трудности, кроме как получить распоряжение от короля Пруссии. Я знал так же хорошо, как и он, что подобное распоряжение было самым быстрым путем избавить меня от неприятностей; но как я мог получить его, если мне даже не разрешалось появляться при дворе? И все же я счел своим долгом исчерпать на сей раз все возможности для получения такого разрешения, хоть мне и отказывали в нем неоднократно. Я решил испросить покровительства принца Ангальт-Дессауского, который всегда выказывал мне знаки своего благоволения, равно как и принцессы, его сестры.

 

Поэтому я отправился в Дессау, что всего в шести лигах от Лейпцига. В то время там находились только принцессы, поскольку принц уже несколько дней отсутствовал и его ждали не раньше следующей ночи. Я написал госпоже герцогине Радзивилл, старшей из принцесс, с просьбой замолвить за меня словечко перед принцем, ее братом. Эта принцесса была столь любезна, что прислала ко мне одного из своих офицеров заверить меня, будто она сделает все от нее зависящее, чтобы склонить принца к моему покровительству, и даже попросила меня написать принцу письмо, которое она пообещала передать ему лично в руки. Я воспользовался любезным предложением принцессы, отправил ей то письмо, о котором она просила, и как только принц вернулся, она имела доброту передать его ему. После такой рекомендации я рассчитывал добиться всего задуманного; однако столь далек я был от ожидаемого результата, что принц попросил свою сестру убедить меня поскорее убираться из Дессау, поскольку в противном случае, если я останусь там хоть немного дольше, ему придется меня арестовать. Передавая мне это послание, герцогиня была столь добра, что смягчила его одной из самых вежливых любезностей, какие только можно вообразить, и предложила мне денег, воображая, конечно, что в моем положении они могут мне понадобиться. Я самым покорнейшим образом поблагодарил ее за все знаки благосклонности, коими она соизволила меня удостоить, и попросил быть уверенной в том, что я сию же минуту исполню приказания принца. И действительно, зная, что за угрозами этого принца у него всегда неотступно следовало исполнение, я поспешно стал искать карету, чтобы доехать до Барби, где располагается резиденция герцога Саксонского из Вейсенфельской ветви, надеясь встретить там своего друга, состоявшего на службе у этого принца; но во всем Дессау оказалось невозможным найти ни лошадей, ни экипажа, ибо никто не желал трогаться с места из-за святости дня, поскольку то было четвертое воскресенье Адвента. Между тем, все еще страшась гнева принца, я решил отправиться в путь пешком. Я заставил какого-то человека взвалить на плечо мой дорожный баул, составлявший тогда весь мой багаж, и отправился с ним в небольшой городок в герцогстве Магдебургском, где нанял шазриз, доставившую меня в Барби.

 

Там я нашел нужного мне друга, который принял меня наилучшим образом. Это был покойный барон де Шализак, которого вы знали; однако он не преминул немного пожурить меня за то, что я запустил свои дела до такого беспорядка, и посоветовал отправиться к брату, чтобы выработать совместные разумные меры к общей выгоде. Он также одолжил мне 40 крон на дорогу. Рождественские праздники я провел у него, во время каковых он услышал, что мой брат вернулся в Целле. Я был весьма рад этой новости и на следующий день после праздников отправился к нему на встречу. Я застал его в весьма благодушном настроении по отношению ко мне. Он убедил меня в том, что у меня были основания подозревать моего управляющего, и одновременно посоветовал уволить его, а на его место взять другого, которого он знал как честного человека. Я предоставил ему всю полноту полномочий проверить счета моего управляющего, и он яснее дня доказал мне, что меня надули. Желая оказать мне самую искреннюю услугу, мой брат помог мне деньгами и, кроме того, привел мои дела в такое состояние, что мои кредиторы могли не только получить удовлетворение в короткий срок, но у меня еще оставалось кое-что сверх того на проживание.

Поскольку мои дела таким образом уладились, мне оставалось лишь подумать о том, какой дорогой направить свой путь, дабы можно было сказать по меньшей мере, что у меня есть хоть какое-то занятие. Служба пришлась бы мне вполне по душе, но войны не было, и в ближайшее время не предвиделось. К тому же я столь безуспешно обивал пороги дворов различных государей, что у меня поистине не было соблазна снова ввязываться в это дело. Я мог бы, пожалуй, вернуться в Испанию, где получил место, но какой в том толк, если жалованье не выплачивают, а установленный образ жизни обязывает тратить много? Эта смена различных идей озадачивала меня тем сильнее, что, куда бы я ни поглядел, я видел лишь трудности и ни малейшего просвета в каком-либо другом положении, которое я мог бы принять. Один друг посоветовал мне принять духовный сан, каковое предложение показалось мне поначалу несколько необычным; однако, когда я серьезно обдумал этот вопрос, я рассудил, что это будет не столь уж ошибочным шагом, как я воображал, и что рано или поздно я непременно получу какое-нибудь повышение. Словом, множество мирских мотивов породило в моем уме замысел, который должен был явиться лишь плодом духовного призвания. Мне посоветовали прежде всего явиться ко двору кардинала Саксонского, находившегося в Регенсбурге. Этот принц, перешедший из лютеранства в католичество, очень жаловал новообращенных.

Итак, я отправился разыскивать его высокопреосвященство в Регенсбург. Мой брат сопровождал меня до Брауншвейга, где мы пробыли несколько дней, после чего он простился со мной и вернулся в Целле, а я со своей стороны отправился в Барби навестить барона де Шализака, которому поведал об улаживании моих дел с братом и о своем решении заняться наконец главным вопросом. Он был вне себя от радости, застав меня в столь здравом расположении духа, и, проведя у него несколько дней, я направился в Цайц через Лейпциг.

 

Вам известно, что Цайц — это город, который издавна служил уделом для одной из ветвей саксонского рода. Последний герцог, владевший им, женился на бранденбургской принцессе, сестре нашего покойного короля. Тот герцог под конец жизни дважды менял веру: сначала он перешел в католичество по примеру своего брата кардинала Саксонского, а во второй раз вернулся к лютеранской вере, в которой был воспитан. Поскольку он оставил лишь одну дочь, вышедшую замуж за принца Вильгельма Гессен-Кассельского, его владения должны были отойти кардиналу и одному из его племянников; но поскольку оба они католики, они лишены наследства в силу статьи Вестфальского договора. Между тем король Польский, являющийся католиком, захватил их и продолжает оставаться их господином, так что этими владениями управляет регентство, получающее указания из Дрездена. Король Польский пришел к соглашению с кардиналом и молодым принцем, выдав каждому из них денежную сумму и обязавшись вдобавок выплатить долги покойного герцога.

 

Из Цайца я направился в Хоф, первый город в маркграфстве Бранденбург-Байретском, откуда проследовал в Байрет, столицу маркграфства того же имени, а оттуда в Эрланген. Об обоих этих городах у меня еще будет случай упомянуть в дальнейшем. Из Эрлангена я поехал в Нюрнберг [33], который считается лучше всего застроенным городом во всей Германии. Все дома здесь очень красивы, высоки и отличаются превосходным освещением, причем большинство из них снаружи расписаны красками, подобно домам в Аугсбурге. Ратуша, в которой заседает сенат, представляет собой здание необыкновенно красивое, весьма просторное и безупречно выстроенное. Главный фасад украшен тремя большими портиками с мраморными колоннами. Внутреннее убранство вполне соответствует внешней пышности: в нем имеются превосходнейшие залы, украшенные благородными полотнами.

Территория Нюрнберга весьма значительна, и от него зависит несколько городов и селений. Бранденбургский дом имел частые споры с республикой из-за некоторых земель, на которые тот претендовал как на свои уделы; из-за чего не раз проливалась кровь; более того, в царствование императора Фридриха III по этому поводу действительно шла открытая война. В настоящее время Нюрнберг надежно защищен от любых посягательств, поскольку располагает хорошими валами, прекрасно снаряженным арсеналом и многочисленным гарнизоном.

 

Пробыв в Нюрнберге два дня, я отправился в Айхштет, являющийся епископской кафедрой, чей владыка есть князь империи. Я имел честь представляться тогдашнему епископу этой кафедры, происходившему из рода баронов Кнебель фон Каценельбоген, прелату не только благородного происхождения, но и необычайных достоинств. Имея рекомендательное письмо к нему, я испросил у него аудиенции, и он даровал ее мне с величайшими знаками отличия, прислав за мной одну из своих карет и оказав пренепревзойденнейший прием. Будучи в то время тяжело болен подагрой, он сидел и заставил сесть меня тоже; а после долгой беседы пригласил меня к ужину. Ужин сопровождался концертом, исполненным его музыкантами прямо в его покоях. Это был весьма многочисленный и прекрасно подобранный оркестр. Я делал при его дворе визиты все те пять или шесть дней, что оставался в Айхштете, а при моем отъезде он преподнес мне в подарок золотую табакерку весом в 25 дукатов. Он достал ее из шкатулки, которую мне показал и в которой я заметил множество весьма ценных драгоценностей, в особенности бриллиантовый крест, оцениваемый от 500 до 600 тысяч флоринов. Этот прелат также обладал любезностью оплатить мои расходы на постоялом дворе, так что, когда я потребовал счет, я был весьма удивлен, обнаружив, что за него уже внес плату сам князь.

 

Выезжая из Айхштета, я избрал прямую дорогу на Регенсбург, пролегавшую через Ингольштадт — сильную баварскую крепость. Она служила резиденцией нескольким баварским герцогам, чей замок можно видеть и поныне; там обитает комендант, коим неизменно является штаб-офицер курфюршеских войск.

Полуторадневный путь из Ингольштадта привел меня в Регенсбург, имперский город Баварии и суффраганное епископство Зальцбурга. Там я застал кардинала Саксонского, прибывшего туда для председательства на сейме в качестве имперского комиссара. Его соправителем был барон де Кирхнер, носившего титул чрезвычайного комиссара на сейме и ведавшего всеми делами. Эта должность комиссара на сейме является самой почтенной из всех, что находятся в назначении императора, до такой степени, что комиссар не уступает в старшинстве курфюрсту; и сама его инструкция гласит, что если в Регенсбург прибывает король, он не должен уступать ему первенства. Кардинал Ламберг, предшественник кардинала Саксонского на посту комиссара на сейме, имел некоторое столкновение с курфюрстами и с венским двором из-за того, что уступил дорогу герцогу Лотарингскому. Этот принц, проезжая через Регенсбург для вступления во владение своими землями после Рисвикского мира, известил кардинала о своем прибытии, после чего тот немедленно отправился нанести визит его королевскому высочеству, пригласил его обедать к себе, прислал за герцогом свои кареты и во всех случаях уступал ему правую сторону. На это жаловались послы курфюрстов, но кардинал, не слишком опьяненный своим достоинством, отвечал им, что считает такое почтение должным герцогом Лотарингскому не как суверенному принцу, а как племяннику императора. Тот же самый довод он привел и при венском дворе, где его поведение, пусть и на тот единственный раз, было одобрено.

Это далеко не единственная прерогатива, коей пользуется комиссар при сейме. Он имеет право держать стражу, и при нем обычно служат дворяне. Когда министр курфюршества прибывает к кардиналу на аудиенцию, при выходе из кареты его встречают четверо дворян и препровождают в аудиенц-зал. Там имеется караульная помещение, в котором всегда выстроены в линию 50 солдат с ружьями на плечах. Рядом с этой комнатой находится аудиенц-зал. Когда министр входит туда, комиссар делает навстречу ему полпути; затем они садятся в два кресла под единым балдахином таким образом, что комиссар располагается посередине, а посланник — почти напротив него, но немного в стороне, так что кресло его стоит частично на ковре, а спинка наполовину обращена к двери. По окончании аудиенции комиссар провожает посланника до середины комнаты, откуда четверо дворян препровождают его обратно к карете. Посланников князей встречают только трое дворян. Комиссар ожидает их в аудиенц-зале стоя, опираясь на стол под балдахином, рядом с которым стоит кресло. Когда посланник входит, комиссар садится и надевает шляпу, и посланник поступает так же. Его кресло стоит напротив комиссарского, спинкой к двери, и расположено так, что ноги посланника едва касаются ковра комиссара. По окончании аудиенции трое дворян провожают посланника к его карете. Депутаты свободных имперских городов удостаиваются при аудиенции у комиссара стула лишь со спинкой, без подлокотников, и встречает а также провожает их лишь один дворянин.

Когда комиссар дает какой-либо публичный обед, он обязан заблаговременно, за три дня, разослать приглашения министрам курфюрстов и князей; стол должен быть поставлен под балдахином, где комиссар занимает главное место, а министры рассаживаются по его правую и левую руку в соответствии с рангом их господ.

Я имел честь засвидетельствовать свое почтение кардиналу-комиссару, который принял меня со всей возможной любезностью и говорил со мной таким образом, что это подарило мне надежду на успех. Посланники князей также ходатайствовали за меня перед ним, и они считали его расположенным помочь мне. Таким образом я пробыл в Регенсбурге четыре месяца в непрестанных надеждах, но все так же безрезультатно в отношении устройства моих дел. Я решил немного поднажать на него, чтобы без промедления узнать, на что мне рассчитывать. Кардинал был столь добр, что не отказал мне в глаза, однако передал через одного из курфюршеских посланников, ходатайствовавшего за меня, что оставаться в Регенсбурге бесполезно; что он ничем не может мне помочь; и добавил, безо всяких на то причин, что даже если бы весь сейм стал ходатайствовать за меня, он для меня ничего не сделает. Это выражение, которое я никак не мог счесть двусмысленным, заставило меня прекратить хлопоты.

В то же самое время император объявил о браке своей племянницы эрцгерцогини с Шарлем-Альбером Каэтаном, наследным принцем Баварским. Курфюрст Баварский долго ждал этой новости и получил ее почти одновременно с известием о том, что его третий сын, герцог Климент, епископ Мюнстерский и Падерборнский, избран коадъютором Кёльна вопреки противодействию, тайно разожигаемому против него некоторыми державами в капитуле. Кардинал Саксонский лелеял некоторые надежды на достижение этого сана, но отказался от своих претензий за весьма значительную сумму наличными и за пожалование пробства в Альтен-Оттингене в Баварии принцу, своему племяннику. Господин де Плеттенберг, посланник Мюнстера, дал грандиозный праздник по случаю нового сана своего господина. Он распорядился возвести у ворот Регенсбурга большой зал и несколько шатров, где под шатрами устраивались игры, а в длинном зале — ужин. На нем присутствовал кардинал Саксонский, а также были приглашены посланники с женами и вся тамошняя знать вообще. После пиршества состоялся фейерверк, чтобы дать время подготовить длинный зал к балу, который продолжался до рассвета.

Вскоре после этого празднества кардинал Саксонский отправился в Венгрию, где ему предстояло председательствовать в качестве примаса этого королевства на сейме, собравшемся там в текущем году. Император и императрица присутствовали на нем, дабы урегулировать вопросы преемственности этой короны, право на которую чины страны признали за эрцгерцогинями, дочерьми их императорских величеств, и за их потомством, если будет угодно Богу не даровать их величествам сына.

После отъезда кардинала я оставался в Регенсбурге лишь столько, сколько было абсолютно необходимо для прощания с министрами курфюрстов и прочими посланниками, от коих я претерпел всяческие знаки учтивости; ибо многие из них, не ограничиваясь проявлением ко мне предельной любезности, простирали свое внимание далее и, зная состояние моих дел, вели себя со мною с такой щедростью, которую я вечно буду вспоминать с благодарностью; и счастлив был бы я, если бы мне довелось когда-нибудь найти случай доказать им это! Единственное, что я могу сделать для них теперь, — это назвать вам их имена. То уважение, кое вы неизменно питали ко мне, несомненно побудит вас, мадам, ценить их так, как заслуживают столь благородные друзья, каковое преимущество они оценят тем выше, что, имея честь быть с вами знакомы, они прекрасно знают: вы никогда не даруете своего расположения там, где оно не заслуживается по праву.

Граф де Кёнигсфельд, посланник Баварии, был одним из тех, кто наиболее усердно хлопотал перед кардиналом ради моего блага. Этот министр жил в Регенсбурге на широкую ногу. Все вокруг него дышало величайшей роскошью: его стол был изыскан, музыка превосходно подобрана, выезды отличались благородным вкусом, а прислуги имелось великое множество, и вся она была отлично одета. Вся эта внешняя обстановка придавала двору сего министра атмосферу величия, создававшую возвышенное представление о государе, которого он представлял. Ходатайства этого министра за меня горячо поддерживались и другими посланниками, которые также раскрыли для меня свои кошельки. Таковыми были барон де Кирхнер, чрезвычайный комиссар; господин де Фрисберг, посланник Ганновера; господин де Плеттенберг, посланник Мюнстера; барон де Дюренберг, посланник Гессен-Касселя; и господин де Хаген, посланник герцога Саксен-Готского.

Исполнив то, чего, по моему мнению, требовали правила приличия и благодарности, я выехал из Регенсбурга навстречу моему брату, находившемуся в Дюссельдорфе и ведшему судебный процесс, который мы совместно вели против мадемуазель де Пёлниц и который мы проиграли, вне сомнения потому, что не было волей Провидения суждено нам наслаждаться благами этого мира.

 

Выезжая из Регенсбурга, я избрал кратчайший путь, пролегавший через Нюрнберг, Вюрцбург и Франкфурт. Я задержался на несколько дней во Вюрцбурге [34], одном из богатейших и значительнейших епископств в империи. Епископ принимает на себя титул герцога Франконского. Тот, кто владел этой кафедрой в ту пору, происходил из рода Шонборн. Этот прелат держал двор и хозяйство столь же значительные, как любой государь в Германии. Я лицезрел его во всем великолепии в день праздника покровителя кафедрального собора. Он шел из своего дворца в церковь с поистине королевской пышностью. Сначала я увидел епископского фурьера, за которым следовали все слуги и дворяне его двора. Затем шли шесть карет, каждая запряженная шестеркой лошадей, с гербом епископа. После них следовали двое придворных скороходов князя и 24 других лакея, все в его ливрее, каторая была пурпурного цвета с отделкой из зеленого бархата вперемежку с серебряным галуном, а камзолы у них были из зеленого сукна, отделанные серебром. За лакеями шествовало 18 пажей в плащах епископской ливреи, подбитых зеленым атласом. За ними следовали более 50 дворян, шедших непосредственно перед роскошной каретой, в которой князь ехал один. Его конюший и капитан гвардии шли пешком по бокам кареты, которую охраняли две шеренги ста швейцарцев, одетых на старинный лад. Пятьдесят лейб-гвардейцев в одеждах из пурпурного сукна с серебряным галуном и с портупеями из зеленого бархата, также обшитыми серебром, замыкали шествие кареты. Завершали шествие три прекрасные кареты, каждая запряженная шестеркой лошадей с епископским гербом. Прибыв с этим поездом к своему собору, он был встречен у ворот всем капитулом в полном составе. Один из соборных клириков нес знамя Франконии, а маршал епископского двора несет парадный меч в знак суверенитета герцогства Франконского. Прелат, будучи препровожден в ризницу и облачен там в свои понтификальные одежды, вошел в хоры. Его трон был возвышен на три ступени от пола и поставлен под великолепным балдахином целиком из гобелена на серебряном фоне. Как только он занял место, служба началась превосходным музыкальным произведением, исполненным епископскими музыкантами. После краткого антифона прелат взял Святые Дары с алтаря и пронес их в процессии из церкви. Он обошел с ними вокруг всего собора, предводительствуемый клириком и маршалом своего двора, из коих один нес знамя Франконии, а другой — меч. Улицы, по которым проходила процессия, были выстроены четырьмя тысячами солдат епископских войск, коих он приказал ввести в город для большего блеска церемонии. Когда процессия возвратилась в церковь, была отслужена месса с музыкой, и епископ правил службу сам. По окончании церемонии он вернулся в свой дворец с тем же кортежем, что сопровождал его в церковь.

Город Вюрцбург под стать великолепию своего епископа и обладает зданиями как религиозного, так и светского назначения, кои весьма грандиозны. Я дам вам более подробный отчет о некоторых из них, после того как добавлю пару слов о самом городе. Это древний город, переживший немало потрясений. Он был взят в 1526 году швабскими и франконскими крестьянами, восставшими против своих господ в расчете на то, что Лютер, проповедовавший в то время бунт против власти папы, одобрит также их восстание против государей. Лютер же, вместо того чтобы одобрить их поведение, решительно выступил против них, однако для усмирения бунтовщиков потребовалось прибегнуть к иным методам, нежели увещевания. Георг Трухзес фон Вальдбург, полковник Швабского союза, вскоре вернул их к повиновению. Он выступил против них с большим числом солдат, и крестьяне имели дерзость оказать сопротивление; за что, впрочем, они жестоко поплатились, будучи разбитыми в нескольких сражениях; и, как меня уверили, это стоило жизни более чем 50 тысячам из них. После этого разгрома Вюрцбург оставался в тишине до тех пор, пока Вильгельм фон Грумбах, имевший некоторые счеты с епископом, не велел его убить. Капитул Вюрцбурга приготовился отомстить за смерть своего епископа, но Грумбах решил опередить их и, встав во главе 1200 человек, внезапно захватил город в 1563 году, отдал его на разграбление своим солдатам и тем самым принудил капитул пойти с ним на условия. Император Фердинанд II, вскоре узнав о делах Грумбаха, объявил его вне закона империи; после чего Грумбах удалился к Иоганну Фридриху, герцогу Саксонскому, сыну того Иоганна Фридриха, которого император Карл V лишил курфюршеского достоинства. Это несчастье отца должно было послужить предостережением для сына не предоставлять защиту столь мятежному человеку, как Грумбах. Тем не менее это его не сдержало. Император, разгневанный таким поведением, также объявил герцога вне закона империи и поручил Августу, курфюрсту Саксонскому, привести этот приговор в исполнение. Этот курфюрст исполнил свое поручение столь успешно, что захватил Иоганна Фридриха и отправил его к императору, который велел заточить его в крепость Нойштадт, где после 26 лет заключения этот несчастный принц и скончался. Грумбах, также арестованный, был приговорен к колесованию, а его сообщники обезглавлены.

С тех пор сей экспедиции Вюрцбург наслаждается глубоким спокойствием, что и сделало его столь богатым и мощным, каков он есть поныне. Его здания, как религиозные, так и светские, как я уже имел честь упомянуть вам, весьма величественны, а собор его представляет собой огромное сооружение, содержащее неисчислимые богатства. Все украшения алтаря, амвон и два больших подсвечника перед алтарем выполнены из чистого серебра, как и несколько статуй Спасителя, Святой Девы и некоторых святых в натуральную величину. Помимо всего этого богатства, в хорах имеются прекрасные и великолепные шпалеры, изображающие сцены из истории Ветхого Завета. Хоры возвышаются над нефом на несколько ступеней. Главный алтарь состоит из четырех колонн из черного мрамора, которые образуют полукруг и поддерживают золоченый деревянный купол весьма искусной работы, увенчанный на самом верху герцодской короной. В теле церкви есть капеллы, где сосуды из золота и серебра источают сияние со всех сторон. Епископ возводил возле собора капеллу, которая по завершении должна стать великолепнейшей, ибо ее интерьер предполагалось сплошь отделать мрамором, выписанным для этой цели прелатом из Италии. Он торопил работы тем сильнее, что, как он как-то выразился в беседе со мной, «я намерен упокоить здесь свои кости». Быть может, этот князь был внутренне убежден, что ему осталось жить недолго, ибо спустя несколько месяцев он скончался. Его преемником стал Кристоф Франц фон Гуттен штольценбергский, бывший до того членом вюрцбургского капитула.

Помимо собора здесь можно видеть несколько других прекрасных церквей, среди которых иезуитская является одной из самых великолепных. После этого я отправился посмотреть замок, стоящий на холме, с которого открывается вид на весь город и окрестности. Дорога к нему весьма ухабистая и столь неудобная для экипажей, что покойный епископ забросил его и предпочитал жить в особом доме в городе, пока не завершится строительство нового благородного замка. Мне думалось, что он поступал неправильно, оставляя столь величественное и приличествующее суверену строение, на которое, можно сказать, не жалели средств. Он со всех сторон окружен валами и другими укреплениями, защищающими его от любого нападения. Внутренние комнаты замка, правда, старинные, но они не утратили того налета величия, который указывает на него как на резиденцию государя. Никогда еще я не видел ничего столь прекрасного, как сводчатые подвалы в этом замке, которые, поскольку дневного света туда проникает лишь самую малость сквозь дверь, освещаются множеством свечей в золоченых бра. Эти погреба полны бочек, большинство из которых имеют чудовищные размеры, все они украшены резьбой и доверху наполнены вином, коего иностранцам неизменно дают отведать.

Выходя из двора замка, попадаешь во двор арсенала, представляющий собой здание из кирпича и тесаного камня. Нижние помещения прекрасно заарочены и вмещают около 160 бронзовых пушек, большинство из коих — 24-фунтовые, а некоторые мечут ядра от 40 до 48 фунтов. Колонны, поддерживающие свод, украшены, как и стены, всеми инструментами, необходимыми для артиллеристов, и всем тем, что принадлежит к артиллерийскому парку, вплоть до конской упряжи. Основания были украшены ящиками, полными ружейных пуль. Под ними находятся большие прекрасные погреба, припасы в которых способны прокормить 6000 человек в течение года. Верхние комнаты служат для хранения оружия, коего, как меня заверили, хватит на 40 000 человек конницы и пехоты, и все оно расставлено в таком порядке, что смотреть на него — одно удовольствие. Пустоты забиты кремнями и ядрами. Двор этого арсенала и все бастионы замка завалены бомбами и ядрами. Короче говоря, глядя на этот замок впору принять его за храм Марса, а не за дворец служителя мира.

Новый замок, который епископ возводил во время моего визита в его столицу, расположен в самом городе, близ ворот, ведущих на Нюрнберг. Это будет один из красивейших в Европе замков, если представленная мне модель воплотится в точности. Все фундаменты были уже завершены, а примерно четвертая часть замка доведена до первого этажа. Но хотя недостатка в рабочей силе не ощущалось, на доведение до совершенства здания, имеющего более 360 футов по фасаду и образующего пять больших дворов, требуется немало времени. Замысел епископа заключался в том, чтобы сделать главную лестницу мраморной, а часовню, караульню, парадные залы дворца, равно как все камины и двери, отделать тем же материалом. Сады должны были соответствовать великолепию здания, и епископ уже снес валы и засыпал рвы; однако смерть остановила его посреди начинания, и он оставил своему преемнику заботу о завершении труда по плану, заслужившему восхищения знатоков.

Осмотрев оба замка, я отправился посетить большую больницу, представляющую собой весьма прекрасное заведение. Это здание состоит из большого павильона посреди двух очень больших крыльев. Главный вход ведет через павильон, к которому поднимаются по двум ступеням; справа и слева находятся две красивые аркадные галереи, служащие коридорами для доступа к хозяйственным помещениям, необходимым для содержания бедных пенсионеров больницы. Наверху лестницы павильона находится прихожая, ведущая в пару закрытых галерей, где расположены комнаты пенсионеров, и в большой прекрасный зал, весь покрытый резьбой, росписью и позолотой. По левую руку находятся два больших чулана, куда епископы удаляются во время Страстной недели. Второй этаж повторяет первый; там имеется зал, подобный тому, о котором я говорил, где епископ при содействии своего капитула омывает ноги бедным в Великий четверг, после чего угощает их и прислуживает им за столом в сопровождении каноников своего капитула, которые по окончании всего обедают вместе с ним в зале этажом ниже. Позади этой больницы расположен прекрасный сад, украшенный фонтанами, гротами и отличной оранжереей, содержащейся в образцовом порядке и предназначенной для прогулок пенсионеров, когда им будет угодно. Покойный епископ, во всем отличавшийся великолепием, планировал расширить это здание четырьмя такими же павильонами, как существующий, что образовало бы прекрасный двор посредине. Во Вюрцбурге имеются и другие больницы в количестве 15 или 16, и все они столь щедро наделены средствами, что это в полной мере доказывает добросердечие и богатство жителей этой страны.

Пробыв во Вюрцбурге, я сел на судно на Майне, плавание по которому меж виноградников и прекрасных равнин доставляет величайшее удовольствие и образует столь живописный пейзаж, сколь можно пожелать. Прибыв во Франкфурт, я услышал о смерти мадемуазель де Пёлниц, чьим наследником в ее нидерландском имении я являлся совместно с братом, однако прочие ее владения отошли ее матери, которая все еще была жива.

 

Из Франкфурта я отправился в Дюссельдорф, где нашел брата, все еще сердитого на судей за то, что они заставили нас проиграть дело. Со своей стороны, будучи более привычен к неудачам, я попытался утешить его и посоветовал поехать в Берлин и продать то имение, что было у нас там. Смерть нашей дорогой кузины развязала нам руки для этой продажи, ибо теперь майорат распространялся только на меня и брата. Брат отправился в Берлин, а я поехал в Гамбург ожидать исхода продажи. Я пробыл там с ноября по пасху и провел зиму превосходно. Я уже имел честь сообщать вам, упоминая этот город, что здесь обычно собиралось прекрасное общество. Но этой зимой его было больше обычного, поскольку большинство знатных людей, имевших дома в окрестностях, съехались туда провести сезон, к тому же там находилось несколько посланников при Нижнесаксонском округе, представлявших собой по большей части очаровательную компанию. Таков был господин Пуссен, посланник Франции, бывший поистине министром великих талантов и необычайных достоинств. Остальные посланники также являлись превосходными собеседниками. Помимо этих министров, в Гамбурге имелось несколько других семейств, где иностранцы любого терпимого ранга принимались наилучшим образом. Граф де Нат, генерал-лейтенант на императорской службе и бывший государственный министр герцога Голштинского и генералиссимус его войск, держал там большой дом, слывший одним из лучших в Гамбурге и отличавшийся ежедневным стечением народа без малейшего беспорядка. И повсюду царила чарующая атмосфера свободы, чей блеск еще более усиливался благородным и приветливым обращением графини, супруги этого министра, со всеми приезжавшими к ней чужеземцами. Мне излишне давать вам более подробный отчет об этой даме, ибо я помню, как слышал, что вы отзываетесь о ней как о особе выдающихся достоинств, которая при великом остроумии отличалась предельной вежливостью. Граф де Гульденштейн также играл видную роль в Гамбурге; его стол отличался изысканностью и всегда был окружен лучшим обществом; судите сами, мадам, мог ли я счесть время утомительным в городе, где с утра до ночи царил непрерывный круговорот удовольствий. Сегодня мы обедали в одном доме, завтра — в другом, а пополудни предавались играм, порой прерывавшимся походами в оперу, каковой я остался весьма доволен. Оркестр показался мне превосходным, декорации — благородными, танцы — прекрасно исполненными, актеры были роскошно одеты и старались изо всех сил сыграть свои роли как можно лучше.

 

Я выехал из Гамбурга с многочисленной компанией на Кильскую ярмарку, начинающуюся на следующий день после Богоявления и длящуюся три недели. Все это время Гамбург представляет собой совершенную пустыню, ибо каждый спешит на эту ярмарку по той причине, что именно там обычно выплачивают оброки, возобновляют с арендаторами договоры аренды и выгодно отдают деньги в рост. Хотя у меня не было подобных дел для улаживания, я твердо решил не оставаться позади стольких приятных людей, направлявшихся из Гамбурга.



Сам городок незначителен; он раскинулся между холмами на морском заливе, образующем озеро, воды коего омывают стены герцодского замка, пребывающего в весьма дурном состоянии и совершенно немеблированного. При нем имеется сад, находящийся в столь же плачевном состоянии, как и само здание. В ярмарочные дни город столь населен, что сыскать жилье мудрено. Знатные люди собираются каждый вечер в доме, где предлагаются различные игры, а весьма часто устраиваются и компании к ужину, за которым обычно следует бал. Помимо того, имеется немецкая комедия, которая, хоть и отвратительна, пользуется большой посещаемостью.

По окончании ярмарки я отправился провести два дня у своего друга в его имении в трех лигах от Киля. Затем я вернулся в Гамбург, где оставался до Пасхи, и получив известие из Берлина о том, что не нашлось покупателя, готового дать за мое имение требуемую мной сумму, я решил отправиться туда лично, дабы уладить этот вопрос совместно с братом. Я соблюдал там возможную конспирацию, ибо открылся лишь двум-трем друзьям помимо моего управляющего. Покончив с делами, я выехал из Берлина с братом, дабы направиться в его дом в Целле, где намеревался пробыть до наступления сезона принятия вод в Карлсбаде.

 

Когда настало это время, я покинул Целле. Я некоторое время пробыл в Бланкенберге, где тогда проживали отец и мать императрицы. Это небольшой городок. Там находится замок, который по своему расположению на весьма высоком холме доставляет великие неудобства придворным герцога, живущим в городе. Это старое здание, которое отец нынешнего герцога велел отремонтировать и обустроить на современный лад столь хорошо, насколько это было возможно. Покои здесь невелики, а единственным просторным помещением служит прекрасный салон, стены которого украшены пилястрами и расположенными между ними портретами родителей герцога и герцогини. В торцах салона устроены камины, над которыми помещаются портреты самих герцога и герцогини в полный рост.

К этому замку примыкает прекрасный парк, в котором у герцогини есть зверинец или, скорее, ферма, где она держит множество коров, выписанных из Швейцарии, в конюшне, содержащейся в необыкновенной чистоте.

Герцог и герцогиня были со мной так добры, что мне захотелось поступить к ним на службу; я больше и не помышлял о духовном сане и был теперь совершенно свободен предаться серьезным размышлениям обо всех проектах, роившихся у меня в голове. Задумав поступить на службу к герцогу Бланкенбургскому, я принял меры к этому едва ли не сразу же, как только об этом подумал. Тайный советник взялся замолвить за меня словечко, и поначалу ответ был очень благоприятным, но в конце концов с этой затеей вышло так же, как и со всеми остальными: меня осыпали любезностями и все же отказали.

Побыв некоторое время в Бланкенбурге, я распрощался с герцогом и герцогиней. Принцесса была так любезна, что приняла пару очень милых собачек, которых я привез с собой, а мне преподнесла золотую медаль стоимостью в 25 дукатов с отчеканенным портретом герцога, ее супруга, очень на него похожим.



Из Бланкенбурга я отправился в Барби[35], где имел честь быть принятым у герцога Саксонского, который обычно там проживает. Этот принц некогда состоял на службе у покойного короля Пруссии, когда тот был еще только курфюрстом. Он уже давно оставил службу и удалился в свой город Барби, где выстроил великолепный замок с прекрасно обставленными апартаментами. Там имеется роскошный салон, по одну сторону от которого находятся зала для аудиенций, а по другую — кабинет, и оба они заслуживают того, чтобы на них посмотреть; вся мебель там обита малиновым бархатом, вышитым золотом с удивительным искусством.

 

Из Барби я направился в Карлсбад через Лейпциг. Я быстро устал принимать воды, поскольку сезон был уже в самом разгаре и большинство тех, кто приезжал ради вод, разъехались. А потому, не имея возможности написать вам что-либо о тех знакомствах, которые обычно заводят в местах подобного рода, я расскажу лишь о самом Карлсбаде. Это очень грязное местечко, населенное исключительно ремесленниками, работающими со старым железом. Воды, которые здесь принимают, бывают двух видов и различаются по названиям: «Шпрудель» и «Мульбад». Вода из «Шпруделя» чрезвычайно горяча и бьет из земли мощнейшей струей толщиной в человеческий торф; она не просто горячая, а обжигающая, что поразительнее вдвойне, если учесть, что источник этот бьет на берегу очень быстрой и очень холодной реки. Тем не менее посреди этой реки видны минеральные воды, которые дымятся так, словно кипят в котле.



Что же до «Мульбада», то он едва теплый. Врачи начали предписывать эту воду сравнительно недавно; прежде ее с большим успехом использовали для обмывания больного скота, но медики, приняв во внимание свойства этой воды, стали рекомендовать ее тем, кому действие «Шпруделя» кажется чересчур сильным. Я испробовал обе воды, и на меня они подействовали отлично. У них нет дурного вкуса, и можно поручиться, что будь они хоть капельку неприятнее, людям было бы невозможно выпивать их в таком количестве, какое они поглощают ежедневно. Больше всего мне не нравится в них то, что пить их приходится у себя в комнате, причем ее необходимо держать наглухо закрытой, поскольку «Шпрудель» вызывает обильное потоотделение, так что стоит впустить в комнату хоть малейшую струю воздуха, как возникнет риск схватить ревматизм. Из дома почти никогда не выходят раньше, чем через три-четыре часа после окончания приема вод; а остаток дня приходится непременно прогуливаться, дабы не уснуть, что после обеда опасно. Самое досадное то, что, при всей необходимости прогулок, для них нет ни единого приятного места: все аллеи до крайности узки, и куда ни кинь взгляд — одни скалы. Самая лучшая прогулка — на квадратной площади, засаженной рядами лип. Напротив этой площади стоит большой дом с прекрасными залами, где знатные особы, пьющие воды, собираются в пять часов и играют до восьми, то есть до часу ужина; за ужином следует соблюдать величайшую умеренность, ибо режим — одно из важнейших условий при лечении этими водами.



Закончив курс лечения, я выехал почтовыми лошадьми в Прагу, где, как мне было известно, их императорские величества должны были присутствовать на своем помазании и коронации. Я прибыл туда за день до въезда их величеств, который был обставлен с величайшей пышностью, но оказался бы куда величественнее, если бы дурная погода не помешала намеченному конному шествию, способному стать одним из прекраснейших зрелищ в мире. Император собирался въехать в эту столицу верхом, во главе всей богемской знати, и все они потратили колоссальные суммы на лошадей и экипажи; однако хлынул чудовищный ливень, перечеркнувший все приготовления. Их величества въехали в великолепной карете, обитая малиновым бархатом и богато вышитой золотом. Император, сидевший один в глубине кареты, был облачен в костюм из серебряной парчи, вышитый золотом, и в шляпе на имперский манер со страусовыми перьями соломенного цвета. Императрица, сидевшая напротив, была одета в зеленое серебристое платье, сплошь усыпанное бриллиантами. Две юные эрцгерцогини следовали в другой карете в сопровождении своей воспитательницы, принцессы Ауэрсберг.

Как только в городе стало известно о приближении их величеств, зазвонили все колокола, с валов грянули пушки, а горожане и гарнизон дали несколько залпов из ружей. Магистраты трех городов, составляющих Прагу, встретили их величества у городских ворот, где главный бургомистр квартала под названием Старый Город вручил им ключи от трех городов и поздравил с прибытием в Прагу. По окончании его речи их величества были вторично приветствованы пушечным пальбой с валов и ружейными залпами горожан и гарнизона. Затем они продолжили путь к дворцу, по дороге встречая монахов и монахинь, которые приветствовали их у врат своих обителей. Император и императрица то и дело останавливали карету нарочно, чтобы показаться этим монахам, однако ни один монастырь не был удостоен стольких знаков отличия, как иезуитский. Они имели честь приветствовать их величества речью, котовной те, казалось, остались весьма довольны. Прибыв во дворец, их величества сошли с кареты и направились в соборную церковь, примыкающую ко дворцу. Архиепископ Пражский во главе епископов-суффраганов и своего капитула встретил их у выхода из кареты и, обратившись к ним с приветствием от имени всего духовенства, препроводил к их молитвенным скамьям, установленным напротив главного алтаря; там их величества приняли благословение Святых Даров. После этого был исполнен Te Deum, во время которого последовал тройной пушечный и ружейный салют. По завершении этого они удалились в свои апартаменты по крытой галерее, ведущей из церкви в замок. Вечером они ужинали при большом стечении народа вместе с двумя юными эрцгерцогинями.

На следующий день их величества принимали поздравления от трех сословий королевства. В последующие дни двор вернулся к своему обычному распорядку; я имею в виду, что они жили в Праге точно так же, как и в Вене, пока все не было готово к церемониям помазания и коронации, которые должны были состояться в два разных дня.

Между тем я развлекал себя осмотром достопримечательностей города и имел все основания быть весьма довольным теми шагами, которые мне пришлось предпринять, чтобы получше узнать эту столицу[36], по моему мнению, вполне заслуживающую того, чтобы числиться среди первых городов Европы. Она раскинулась в живописной и плодородной местности, а дворец и загородные увеселительные дома вокруг образуют нечто вроде амфитеатра, который река Влтава делит на две части, соединенные одним из прекраснейших мостов в мире.

Прага делится на три части, а именно: Старый Город, который сам по себе равен двум остальным третям города, а именно Малому Городу и Новому Городу. В Малом Городе на холме, именуемом Градчаны, стоят соборная церковь и замок королей Богемии. Это первый квартал Праги, куда попадаешь со стороны Нюрнберга или Карлсбада.

Соборная церковь была бы великим и благолепным храмом, если бы ее достроили или, вернее, перестроили заново, ибо в 1648 году она была сожжена шведами. То, что от нее уцелело, незначительно, за исключением разве что нескольких прекраснейших капелл, хранящих мощи некоторых святых, к которым в Богемии питают исключительное благоговение. Такова капелла, где покоится тело святого Вацлава, короля Богемии, основавшего этот храм. Этот святой является покровителем Богемии, и все королевство уповает на его заступничество. По одну сторону хора возвышается величественный мавзолей с телом святого Иоанна Непомуцкого, канонизированного в 1721 году с величайшей пышностью в присутствии императрицы, которая взяла на себя расходы по этой церемонии. Желая почтить память этого святого, город Прага воздвиг на мосту его статую в натуральную величину из бронзы — именно с этого моста император Вацлав, прозванный Нероном и Калигулой Германии, сбросил его во Влтаву за то, что сей монах, бывший духовником императрицы, отказался открыть ему ее исповедь.

Дворец королей Богемии, примыкающий к соборной церкви, представляет собой скопление разрозненных павильонов, лишенных какого-либо порядка и изрядных украшений. Интерьер столь же зауряден, сколь и экстерьер, однако при небольших затратах его легко можно было бы превратить в сносное сооружение. Единственное, что я нашел здесь достойным названия великолепного, — это его расположение, ибо из апартаментов их величеств открывается самый невероятный вид, какой только можно вообразить.

Поднимаясь от дворца по тому же холму, видишь большие особняки Шварценбергов, Мартиниц и Черниных, представляющие собой благородные постройки с богатейшей обстановкой. Последний из них особенно напоминает скорее дворец суверена, нежели дом подданного, а владелец его — один из богатейших людей в наследственных владениях императора. Мне рассказывали, что он одолжил императору 1 500 000 флоринов, что при курсе на паритете составляет три миллиона французских ливров.

Я спустился с холма Градчаны, чтобы пройти вглубь города, и на самом спуске увидел по правую руку дворец Кинского, принадлежащий великому канцлеру Богемии, а по левую — дворец графа Коловрата по прозвищу «Громила», и весьма справедливо, ибо, полагаю, ему нет равных во всем свете; при этом можно ожидать, что он станет еще крупнее, ведь ему исполнилось всего 24 года. Оба эти дома очень красивы, однако их несколько затмевают дворцы Коллоредо, Валленштейна и графа Франца-Карла Коловрата. Дворец последнего превосходит прочие убранством и великолепием; он сплошь украшен великолепной позолотой и картинами работы лучших мастеров. Апартаменты роскошно обставлены, в них не пожалели ни золота, ни зеркальных стекол, коих великое множество, но не настолько, чтобы рябило в глазах. К этому дому примыкает прекрасный сад, содержащийся в идеальном порядке, а в конце его возвышается холм, крутизну которого смягчают высеченные на ней террасы, образующие весьма приятные для прогулок места, особенно если учесть, что все это находится посреди города.

Затем я отправился осмотреть Старый Город, путь к которому лежит по великолепному каменному мосту — единственному в Праге. Быки этого моста украшены статуями различных святых, а некоторые составляют величественные группы. Среди этих статуй выделяется статуя святого Иоанна Непомуцкого, у подножия которой всегда молятся люди. На той же стороне, но ближе к старому городу, установлен большой позолоченный медный распятый Христос, поставить которого на этом месте принудили евреев в наказание за некие совершенные ими преступления.

В конце моста красуется ворота Старого Города. Первое, что там бросается в глаза, — это огромный монастырь и коллегия иезуитов. Это колоссальное здание, достойное столь значительного общества. За ним я увидел великолепный дворец, который, как мне сказали, принадлежит графу Галласу, сыну графа с тем же именем, скончавшегося в должности вице-короля Неаполя. Это одно из красивейших зданий в Праге, если не считать его расположения, которое не назовешь лучшим. Там есть немало и других дворцов и великолепных домов, подробное описание коих было бы утомительным. Все, что я скажу вам об этой части города, — это то, что улицы здесь очень узкие и к тому же темные. Новый Город несравненно лучше: улицы просторные и красивые, и весь этот квартал застроен много лучше двух остальных.

Город Прага и королевство Богемия в целом некогда подвергались великим потрясениям. Гуситы учинили там страшные беспорядки и едва не погубили всю страну своими интригами, так что против них пришлось обнажить меч; а когда они были окончательно истреблены, протестанты лютеранского толка сделались там столь могущественны, что осмелились под предлогом религии восстать против своего суверена императора Фердинанда. Толпой они ворвались в замок и, завладев им, выбросили из окон залы императорских комиссаров, которые проводили там свое заседание. Жертвами этого стали бароны славата и Мартиниц, а секретаря Фабриция постигла та же участь; но по счастливой для всех троих случайности никто из них не пострадал. После этого coup d'éclat мятежники набрали войска, торжественно запротестовали против избрания Фердинанда II императором и предложили богемскую корону Фридриху V, курфюрсту и пфальцграфу Рейнскому. Этот принц не сразу решился принять корону, обладание которой не мог надеяться долго сохранять в тишине и покое, однако его жена, дочь короля Англии Якова I, не утруждала себя подобными раздумьями — вероятно, руководствуясь принципом, что царствовать прекрасно, пусть даже лишь одно мгновение. Эта принцесса так повлияла на курфюрста, что сей принц, не умея лучше рассудить о собственной выгоде, в конце концов согласился встать во главе мятежников, имевших дерзость торжественно короновать его в соборной церкви Праги. Император, справедливо разгневанный поведением своего подданного, направил войска для усмирения бунтовщиков. Фридрих, со своей стороны, возглавил значительную армию, но противостоять императорским войскам не смог; те под предводительством знаменитого Тилли разбили его столь наголову, что он счел за величайшее счастье спастись бегством вместе с королевой-женой и уступить трон законному государю. Этот мятеж вверг Германию в ту злосчастную войну, именуемую Тридцатилетней, ибо она продолжалась ровно до тех пор, пока ей не был положен конец Вестфальским миром.

В ходе этой войны Богемии еще не раз приходилось раскаиваться в том, что она послужила ее причиной. Город Прага, и в особенности Малый Город, были почти полностью разграблены и сожжены в 1648 году шведами, которых провел туда некий Оттовальский, в ту пору ротмистр конницы на службе у императора Фердинанда III. Этот офицер, затаив какую-то обиду, отправился к шведскому генералу Кёнигсмарку и предложил провести его в Прагу, если тот последует за ним со своим войском. Для этого он уверял его, что горожане совершенно не опасаются какого-либо нападения со стороны шведов и свято верят, что те никогда не решатся предпринять малейшую попытку, учитывая горстку солдат, из коих состояла их армия. Кёнигсмарк прельстился замыслом Оттовальского и в назначенный день последовал за ним со своим небольшим войском, насчитывавшим от силы 3000 человек. Он нашел все обстоящим именно так, как рассказывал проводник, и среди ночи вошел в город по мосту, служившему для доставки материалов, использовавшихся при возведении новых укреплений. Кёнигсмарк устремился прямо к замку и овладел им с той же легкостью, что и городом. Но по счастливой случайности император в ту пору отлучился оттуда на время в Линц. Шведы грабили замок и город трое суток подряд и захватили столь значительную добычу, что один только Коллоредо, командовавший гарнизоном, потерял в свою долю около 1 200 000 крон. Пока шведы усердствовали в грабеже так называемого Малого Города, тревога перекинулась через реку в Старый Город, где горожане и гарнизон схватились за оружие и тем самым спасли свой квартал от грозившей ему участи. Между тем шведы предпринимали неимоверные усилия, чтобы переправиться к ним, и поговаривают даже, что они, вероятно, преуспели бы в этом, если бы не иезуиты: заметив, что гарнизон и горожане могут не выстоять, они вооружили своих учеников и отправили их им на помощь.

Ныне город Прага огражден от подобных посягательств надежными стенами и превосходными валами, хорошо вооруженными пушками. Замок также отлично укреплен. Для защиты Нового Города была построена цитадель, а поскольку там дозволено жить исключительно католикам, протестантам, полностью оттуда исключенным, было бы крайне трудно затеять там новый бунт.

 

Пробыв некоторое время в Праге и обнаружив, что коронация их величеств состоится не так скоро, как ожидалось, я решил уехать. Истратив в Праге немало денег, я рассудил, что если останусь там дольше, то рискую оказаться не в силах претворить в жизнь все свои планы. Ибо знайте, мадам, что я выехал из Берлина со значительной суммой денег и с намерением, пока у меня есть такая возможность, рассчитаться со всеми кредиторами. Я начал с голландских, для чего отправился в Гаагу в конце августа и оставался там до февраля. Первым делом я навестил мою дорогою мадам Пилль, проявившую ко мне столь щедрую дружбу, что я не мог не расплатиться с ней в первую очередь. Затем я сделал несколько мелких выплат тут и там, благодаря чему долги, сделанные мною в этой стране, быстро исчезли; а имея еще вполне крепкую наличность, я провел время в Гааге так же прекрасно, как мог бы провести его при самом блестящем дворе. Теперь мои долги в этой стране были уплачены, а та легкость, с которою я удовлетворил прочие остававшиеся вдали обязательства, подарила мне душевное спокойствие, какого я не ведал уже очень давно; и хотя у меня все еще не было прочного положения, я думал о том, какое это великое счастье для человека — никому ничего не быть должным.



Брат навестил меня в Гааге, откуда мы вместе отправились в Целле, где я пробыл до возвращения хорошей погоды, после чего решил во второй раз побывать в Карлсбаде — не столько ради вод, сколько ради тамошнего общества, которое всегда многочисленно и отличается лучшим качеством, если приезжать туда раньше, чем это сделал я в первый раз. На сей раз там собралось несметное множество людей самого высокого звания. Я имел честь засвидетельствовать свое почтение курфюрсту Трирскому и маркграфине Ансбахской, прибывшим туда на воды.

Из Карлсбада я переправился через Рейн на ту его сторону, где мне предлагали пристанище; однако, взвесив все зрело, я решил сохранить свою независимость и, опасаясь, как бы моя философия не померкла под влиянием тех чувств свободы, которые она внушала, немедленно тронулся в путь, страшась ввязаться в бой, победить в котором можно лишь бегством.

 

Я проезжал через Байрейт[37], где имел честь засвидетельствовать свое почтение маркграфу и маркграфине, принявшим меня со всевозможной любезностью. Маркграф — высокий, красивый мужчина, с большим отличием участвовавний в последних войнах. Этот принц любит удовольствия и пышность, по каковой причине его двор — один из самых многочисленных и блестящих в Германии; во всем чувствуется атмосфера величия, из которой напрочь изгнано всякое стеснение. Маркграфиня обладает всеми качествами, какие только может пожелать великая принцесса: она одна из прекраснейших дам Германии, высока ростом, безупречно красива и обладает осанкой, с первого же взгляда выдающей ее высокое достоинство. Жаль только, что эта принцесса не подарила своим владениям наследника мужеского пола; пока у нее лишь один ребенок, дочь, и при отсутствии других принцев наследником владений маркграфа станет принц Кульмбахский. Покойный король Пруссии выкупил право реверсии, тем самым лишив прав маркграфов Кульмбахских; однако после кончины его величества те принцы заявили протест против сделки, заключенной в ущерб их интересам, и нынешний король уладил с ними это дело мирным путем. В силу этого соглашения принцы Кульмбахские обязаны выплатить королю значительную сумму в разные сроки, один из которых истек со смертью маркграфа Байрейтского, а другой наступит со смертью юного принца Ансбахского, поскольку тогда его владения точно так же отойдут к принцам Кульмбахским.

Я последовал за двором маркграфа в Химмельскрон — одну из его охотничьих резиденций. Прежде это был монастырь, превращенный впоследствии в замок, который очаровательно расположился на пологом холме среди лугов, где маркграф разбил лагерь из двух тысяч собственных солдат; все они были в прекрасном состоянии и производили впечатление отлично дисциплинированных. Его офицеры — сплошь люди достойные и видные. На краю луга, где стоял лагерь, тянется аллея для игры в пальм-опас, обсаженная четырьмя рядами вязов — красивейшими из всех, что доводилось видеть. В конце этой аллеи, одной из самых протяженных в Европе, находится театр, а примерно посредине возвышается весьма просторный павильон с залом, где принц и принцесса каждый вечер играли со знатью своего двора.

Стол маркграфа, всегда сервировавшийся с величайшей пышностью, особенно в часы обеда, имел форму подковы. Принцесса всегда восседала посередине, имея по левую руку принцессу-дочь и юную принцессу Кульмбахскую, а по правую — дам своего двора и кавалеров. Маркграф сидел напротив нее во внутренней части «подковы», а по правую и левую руку от него располагались несколько кавалеров. Помимо маркграфского стола, в другой комнате стояли еще два, рассчитанных на шестнадцать персон каждый — для тех кавалеров, коих не могли допустить к столу маркграфа. После подачи фруктов на стол выставляли большой поднос с серебряным кофейником и чашками, и все пили кофе, не вставая из-за стола.

Сразу по окончании обеда маркграфиня и принцессы удалялись, но маркграф оставался в зале, чтобы побеседовать с придворными. Этот принц обычно стоял, лишь прислонившись к столу, а беседа время от времени оживлялась круговым обходом полных бокалов. Маркграф был не дурак выпить, но никому из своего окружения не навязывал никаких стеснений.

Около шести часов, незадолго до выхода принцессы, маркграф отправлялся в аллею, где играли в омбр или пикет вплоть до ужина, после чего все возвращались в замок. У принца был еще один прекрасный дом близ самого Байрейта, именуемый Бранденбург. Он стоит на берегу большого озера, где имеется несколько галер, яхт и гондол, которые принц часто заставляет сходиться в шуточных баталиях; нам довелось увидеть великолепное представление такого рода с устроенного на берегу озера театра, сцена которого при открывании задника сливалась с зеркалом воды и открывала вид на пол-лиге вокруг.

Посреди озера находится остров с укреплением, которое маркграф то и дело приказывает своим войскам атаковать и оборонять, дабы освежить в их памяти воинские маневры.

Примерно в полулиге от этого дома расположен другой, именуемый Эрмитажем, поскольку доступ туда открыт лишь для избранных лиц, а также потому, что все время пребывания маркграфа там принц, принцесса и вся их свита облачены в одежды отшельников. К этому дому ведет аллея, в конце которой находится большой грот, изображающий гору Парнас с Аполлоном, девятью музами и Пегасом, извергающими множество струй воды. Эта гора открыта со всех четырех сторон и ведет во двор, точнее, на площадь с несколькими рядами деревьев. Средняя аллея ведет к замку, архитектура коего носит сугубо деревенский характер и кажется высеченной прямо из скалы. При входе попадаешь в прекрасное помещение, украшенное ракушками и несколькими статуями рек и нимф. По выходе из грота оказываешься на небольшом квадратном садовом участке, обнесенном постройкой в рустикальном стиле, в конце которого возвышается главный павильон с двумя крыльями; они соединяются друг с другом посредством великолепного салона, сплошь облицованного мрамором. В правом крыле салона располагаются апартаменты маркграфа, состоящие из нескольких комнат — он здесь выступает в роли старшего отца-отшельника; на той же стороне находится дюжина келий для такого же числа отшельников. На противоположной стороне расположено столько же апартаментов для маркграфини и дам-отшельниц. Большой салон служит трапезной, где отшельники обоих полов вкушают пищу.

Сад велик и содержится в образцовом порядке. В его конце низвергается с вершины холма каскад, производящий очаровательное впечатление. По сторонам каскада устроены террасы и весьма удобные отлогие скаты, обрамленные с обеих сторон живой изгородью из граба по грудь высотой, а за ними тянутся ели с проложенными между ними тропинками, каждая из которых ведет к павильону — у каждого отшельника он свой. Эти павильоны построены и обставлены на отшельнический лад. После обеда отшельники обязаны удаляться туда для соблюдения глубокого молчания, однако этот обычай несколько смягчен, и теперь им разрешено ходить друг к другу в гости. Старший отец и старшая матушка обычно навещают их. К часу отдыха старшая матушка звонит в свой колокольчик, ей вторит колокольчик приорессы, а отшельники обоего пола также звенят в свои в знак того, что услышали призыв к сбору. Собравшись вместе, они отправляются в место развлечений, где предаются всевозможным играм, а к часу ужина направляются в трапезную. Порой дамы-отшельницы угощают приора блюдами собственного приготовления на кухне старшей матушки. Отшельники же со своей стороны могут предаваться удовольствиям охоты. Сами видите, мадам, что жить в таком уединении вполне приятно и что в его уставах нет ничего чрезмерно сурового. Проведя положенное время в Эрмитаже, весь двор возвращается в Байрейт.

Став свидетелем столь свободной и непринужденной жизни, какую ведут при дворе маркграфа, я распрощался с принцем и принцессой с намерением продолжить путешествие — не столько в поисках службы, сколько ради уплаты тех долгов, делать которые меня вынудили времена, когда из всех моих доходов мне оставляли лишь то, что отнять было решительно невозможно. На этом, мадам, я завершаю рассказ о своих странствиях. Каким бы утомительным ни показалось вам повествование о столь незначительных предметах, будьте столь добры не взыскать с меня и примите во внимание, что я написал его лишь в повиновение неоднократно повторенным приказам. Кто-нибудь более эгоистичный мог бы поколебаться исполнить подобную волю, да и у меня нашлись бы доводы для извинения; однако я боялся, как бы мое упорное молчание не было сочтено недостойным того глубочайшего уважения, с коим я пребываю и всегда буду пребывать

Madame,

Your Most Humble,

And Most Obedient Servant,

De Pollnitz.
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ПРИЛОЖЕНИЕ.

THE

Profession of FAITH,



Deliver’d to His Eminency, the



Cardinal —— at Rome.



Translated from the Italian.



Милорд,

С тех пор как в мире существует множество религий, поведение тех, кто переходит из одной в другую, неизменно навлекает на себя осуждение паствы, которую они покидают, и порождает самые разные суждения среди членов новой общины, к которой они примыкают; новообращенных же то и дело упрекают в том, что причиной их перемены стали либо личный интерес, либо невежество. Что подумает свет о моем отречении от кальвинистской ереси и принятии того, что я счел здравейшим учением, то есть о возвращении в лонó церкви, чужаком в котором меня делала ересь моих предков, — мне неведомо; но как бы то ни было, я всегда готов держать ответ перед любым человеком за поступок, память о коем для меня священна и о котором я жалею лишь о том, что не совершил его раньше.

Что до личного интереса, то едва ли можно утверждать, будто он имел хоть какое-то отношение к моему обращению. Ибо то положение, какое я занимал при короле Пруссии, ранг, принадлежавший мне при его дворе в силу происхождения или отправляемых должностей, а также богатство и состояние, которыми я владел, — все эти преимущества в сравнении с моим нынешним положением должны убедить весь мир в том, что интерес вовсе не был мотивом, побудившим меня сменить веру.

Что до невежества, то я был бы чересчур самонадеян, возомнив себя ученым мужем или стремясь к такой репутации. И все же рискну заявить, что мне ведомы все главные статьи исповедания той православной веры, которую я исповедую. В подтверждение этого я взываю к вашей милости как к моему епископу в качестве генерального викария Верхней и Нижней Саксонии, каковой сан вам дарован Его Святейшеством. Я умоляю вас обратить благосклонное внимание на прилагаемое здесь исповедание веры. Умоляю вас, милорд, рассудить, православно ли оно, ибо всецело полагаюсь на ваш суд; и если в нем по несчастливой случайности обнаружится хоть что-то, не согласное с догматами католической религии, я всецело подчиняюсь вашему решению — тем более, что всегда буду почитать за честь числиться среди вашей паствы и до глубины души желать почерпнуть наставления из ваших архипастырских уст.

Читая слова апостола к Ефесянам (глава IV, стих 5): Unus Dominus, una Fides, unum Baptisma, то есть «Один Господь, одна вера, одно крещение», я задался вопросом: в чем же истинная вера? И когда я отбросил все мнения, усвоенные мною благодаря воспитанию, самое первое размышление привело меня к необходимости исследовать истоки так называемой реформированной религии и то, каким образом она зарождалась. Я обнаружил, что во всех странах движущими силами установления этой веры были личный интерес, честолюбие, распущенность и месть. Я изучил жизнь и нравы вождей этих сект и обнаружил, что они были людьми в массе своей вспыльчивыми, склонными к гневу, падкими на плотские утехи, вели беспорядочный образ жизни и ни во что не ставили собственные обещания. Следовательно, я никак не мог уверовать в то, что Бог мог избрать подобных людей для реформации Своей Церкви — даже если бы она в ней нуждалась. Я продолжил свои размышления; я принял во внимание разногласия между самими так называемыми реформаторами и уразумел, что их сообщество представляет собой тело без головы, где каждый князь и каждый государь делает себя арбитром в вопросах веры и присваивает себе папскую власть. Каждый пастор у них — епископ, каждый толкует Священное Писание на свой лад и в меру собственного разумения, каждый усваивает себе особую систему религиозных принципов и взглядов; они суть овцы без пастыря. Короче говоря, приверженцы реформации постоянно враждуют друг с другом, отвергают и осуждают учения друг друга и соглашаются лишь тогда, когда выступают против папы или католиков. Более того, их религия ныне не такова, какой была в момент своего зарождения. Кальвинисты некогда были единодушны в вере в предопределение. Теперь же едва ли кто из них придерживается этого мнения, за исключением швейцарцев и голландцев; остальные отвергают его в вопросах спасения и признают лишь применительно к часу смерти и превратностям судьбы, которые, по их словам, предопределены неизбежным роком. Прежде лютеране и кальвинисты также единодушно сходились на том, что в лоне католической религии возможно обрести спасение; но теперь они думают иначе, и уже несколько лет им заблагорассудиться заявлять в своих сочинениях, что католики обречены на погибель.

Я также поразмыслил над множеством различных сект, порожденных этими двумя религиями, и не нашел ни одной, которая не тешила бы себя иллюзией, будто именно ее вера — истинная, при том что все они придерживаются противоположных друг другу взглядов. Я не мог постичь, каким образом подобные расколы могут служить знамением истинной Церкви, ибо невозможно вообразить, будто Церковь, находящаяся в таком расстройстве, может быть истинной.

Когда впоследствии я принялся размышлять об учреждении и рукоположении их служителей, я уже не мог признавать их таковыми, будучи убежден, как говорит святой Павел, что епископы имеют божественное установление и что лишь они обладают властью рукополагать священников.



Традиция, отвергаемая протестантами во всех случаях, когда она идет против них, но подхватываемая ими, когда кажется им выгодной, представлялась мне статьей, заслуживающей наивеличайшего внимания. И впрямь, когда протестанты заявляют, что не верят в предание, они, как мне мнится, впадают в противоречие с самими собой, принимая Священное Писание и почитая его Словом Божиим, ибо сия истина открыта им исключительно через предание. И коль скоро они признают предание в отношении Писания, почему же они отвергают его, когда речь заходит о догматах веры? Откуда, как не из предания, ведают они, что книги Маккавейские, Есфирь, Ездра и Екклесиаст являются апокрифическими, а не каноническими? Кто сказал им, что остальная часть Библии продиктована Святым Духом? Иными словами, кто дал им право отвергать те прочие книги? Какой мотив мог побудить их к этому, если не тот, что именно эти книги доказывают им вещи, в которые они верить не желают? Короче говоря, я искал в кальвинизме признаки истинной Церкви, но не нашел ни одного; ибо истинная Церковь должна быть едина и соединена со Христом точно так же, как тело с головой, и потому, что именно Иисус Христос основал Церковь, признал ее Своей невестой, дщерью Бога Отца и одновременно — единственной непогрешимой Церковью.

Не обнаружив ни единого из этих признаков в протестантской религии и найдя их, напротив, в религии католической, я не мог не прийти к выводу, что лишь в последней могу уповать на свое спасение. Именно это побудило меня изучить ее догматы, и нижеследующие положения суть то, что я уразумел умом и в чем непоколебимо убежден.

 

I. Я принимаю Священное Писание целиком, без малейших изъятий, и верую, что оно богодухновенно. Я верую, что Моисей и пророки, евангелисты и апостолы написали его по тому же вдохновению свыше. Я даю Священному Писанию то же толкование, какое дает Католическая Церковь, обладающая исключительным правом на его истолкование. Я верую также, что сие Писание составляет базис и основание религии и что никто, кроме тех, кто способен истолковывать его так, как Церковь, не должен его читать.

 

II. Опираясь на свидетельство Священного Писания, я верую в единого Бога, совершеннейшего из всех существ; Духа чистого, свободного, отрешенного от всякой материи; всеведущего, бесконечно премудрого, всемогущего, неизреченно благого и милосердного, праведного и святого, не оставляющего грех безнаказанным и не пременяющегося; обладающего бесконечной славой и величием; являющегося вечным и неисчерпаемым источником благости и милосердия и от коего исходит все благое и совершенное; изливающего Свою благодать на все творения; являющегося Отцом всех вещей и по бесконечному милосердию Своему изволившего даровать нам Своего единородного Сына ради нашего спасения.

 

III. Я верую в Пресвятую Троицу — Отца, Сына и Святого Духа, которые, будучи тремя различающимися Ипостасями, суть тем не менее Единый Бог. Сии три Лица вечны и равны в величии и славе.



 

IV. Я именоую Отца Богом Отцом, ибо само Писание наделяет Его сим титулом (Втор. XXXII, стих 6): «Не Он ли Отец твой, Который купил тебя? Создал тебя и устроил тебя?». И в другом месте (Мал. II, стих 10): «Не один ли у всех нас Отец? Не один ли Бог сотворил нас?». Новый Завет также дает Ему то же наименование. В Послании к Римлянам (глава VIII, стих 15) святой Павел говорит: «Ибо вы не приняли духа рабства, чтобы опять жить в страхе, но приняли Духа усыновления, Которым взываем: „Авва, Отче!“». «Взгляните, — говорит святой Иоанн (1-е посл., глава III, стих 1), — какую любовь дал нам Отец, чтобы нам называться и быть детьми Божиими. Мир потому не знает нас, что не познал Его».

 

V. Я верую во Иисуса Христа, Единородного Сына Божия и самого Бога, через Которого сотворено все, сотворившего небо и землю, которому поклоняются и славу воздают ангелы; ведающего сердца человеческие, чья власть вечна и кто изволил прийти в мир, дабы стать нашим Спасителем и Искупителем.

 

VI. Я верую во Иисуса, Сына Божия, ибо вера в сию истину есть основа нашего спасения и нашего искупления. Сверх того, в сем нас уверяет Священное Писание. Святой Иоанн в своем первом Послании (глава IV, стих 15) говорит: «Кто исповедует, что Иисус есть Сын Божий, в том пребывает Бог, и он в Боге». Иисус Христос, говоря о Себе, произносит у святого Матфея (глава XVI, стих 17): «Блажен ты, Симон, сын Ионин, потому что не плоть и кровь открыли тебе это, но Отец Мой, Сущий на небесах».



 

VII. Я верую, что Святой Дух есть Бог наравне с Отцом и Сыном; что Он извечно подобен Им; что Он равен Им; что Он бесконечно совершенен; что Он есть Высшее Благо, Высшая Премудрость; что Он имеет ту же сущность и ту же природу с Отцом и Сыном, от Коих исходит во веки веков.

 

VIII. Я также верю в Святого Духа на основе свидетельств священного Писания, которое дает ему это имя в нескольких случаях, но более определенно в Новом Завете, чем в Ветхом. В Новом Завете нам повелевается креститься Во имя Отца, и Сына, и Святого Духа (Матф., гл. XXVIII, ст. 19). Святой Петр сказал Анании и Сапфире (Деян., гл. V, ст. 3): Анания, для чего ты исполнил сердце твое сатаною, солгать Святому Духу? И немного спустя он сказал: Ты солгал не человекам, а Богу. Здесь он наделяет титулом Бога того, кого всего мгновение назад назвал Святым Духом. Святой Павел в своем Первом послании к Коринфянам (гл. XII, ст. 6), после того как упомянул о Боге, говорит, что он вел речь о Святом Духе: И действия различны, а Бог один и тот же, производящий все во всех. А затем в одиннадцатом стихе он добавляет: Все же сие производит один и тот же Дух, разделяя каждому особо, как угодно. Наконец, Писание обычно соединяет Лицо Святого Духа с Отцом и Сыном, как я уже говорил, рассуждая о крещении. И при рукоположении оно использует имя Отца, и Сына, и Святого Духа: оно приписывает ему все то, что мы почитаем подобающим лишь одному Богу; например, оно наделяет его храмами. Не знаете ли (говорит святой Павел, 1 Кор., гл. VI, ст. 19), что тела ваши суть храм живущего в вас Святого Духа? То же Писание приписывает ему способность освящать и животворить наши души, проникать в сокровеннейшие тайны Божества, вещать устами пророков и, наконец, быть вездесущим. Таковы атрибуты одного лишь Бога, приличествующие только Ему. Посему я не колеблюсь верить, что Святый Дух есть истинный Бог наравне с Отцом и Сыном, что Он есть Третье Лицо Пресвятой Троицы и что как такового я должен поклоняться Ему, молиться Ему и воздавать Ему хвалу.

 

IX. Я твердо и благочестиво верю, что Бог является Творцом всего видимого и невидимого; что сила Его бесконечна и что ничто не побудило Его сотворить мир, кроме Его чистой благости, которой Он благоволил поделиться с сотворенными Им вещами. Он создал тело человека из земной глины и устроил его таким образом, что оно было способно к бессмертию и бесстрастию не по собственной природе, а по особой благодати. Что касается нашей души, то Он создал ее по Своему образу и подобию, наделил ее свободной волей и так соразмерил ее склонности и желания, что они полностью подчинялись разуму; в дополнение ко всем этим благам Он даровал ей и первозданную праведность. Но Адам, общий отец всех людей, не соблюдя заповеди, которую наложил на него Бог, — не вкушать плодов от древа познания добра и зла, — утратил как для себя, так и для своих потомков ту праведность, в которой был создан. Вследствие этого весь человеческий род лишился того достоинства и превосходства, в коих был сотворен; и после этого падения человечество уже никоим образом не могло восстановить свое первоначальное состояние — ни с помощью какой-либо силы, ни даже самих ангелов. Так что для исцеления наших несчастий возникла абсолютная необходимость в том, чтобы Сын Божий Своим всемогущим действием пришел и соединился с нашей бренной природой, дабы сокрушить бесконечную злокозненность греха и примирить нас с Богом через пролитие Своей крови, что Он за нас и совершил, за что да будет Он прославим во веки веков.

 

X. Я неизменно и твердо верю, что Бог открыл Себя Моисею, что Он открыл ему все, что содержится в Книге Бытия, и что Он дал ему скрижали с Десятью заповедями. Я верю вместе со святым Августином, что Декалог есть свод всех законов. Я верю также, как сам Иисус Христос учит в Евангелии от Матфея (гл. XXII, ст. 40), что на этих двух заповедях, любви к Богу и любви к ближнему, утверждается весь закон и пророки.

 

XI. Я верю, что повиноваться закону Божьему есть непреложный долг, ибо Сам Бог является его автором и поскольку Иисус Христос подтвердил и провозгласил оный Своими собственными устами. Я верю также, что всякий, кто желает спастись, должен соблюдать Его заповеди; думать иначе было бы нечестием.

 

XII. Помимо заповедей Божиих, я считаю абсолютно необходимым веровать в Символ веры в том виде, в каком он был принят отцами Тридентского собора. Я признаю этот собор вселенским; я принимаю все его решения без исключения и почитаю их все православными и верными правилами, ведущими меня ко спасению.

 

XIII. Верую в Бога, Отца Вседержителя, Творца неба и земли; и в Иисуса Христа, Единородного Его Сына, Господа нашего, который был зачат Святым Духом, рожден Девой Марией, страдал при Понтийском Пилате, распят, умер и погребен; сошел в ад, в третий день воскрес из мертвых, восшел на небеса и сидит одесную Бога Отца Вседержителя; оттуда придет судить живых и мертвых. Верую в Святого Духа, святую Католическую Церковь, общение святых, прощение грехов, воскресение тела и жизнь вечную.

Уже упомянув причины, по которым я верю в Бога Отца, Сына и Святого Духа, я не стану больше распространяться на этот счет и перейду к другим артикулам Символа веры.

 

XIV. В Символе веры наш Спаситель именуется Господом; ибо, поскольку Бог Сын вечен так же, как и Бог Отец, Он является Господом всего точно так же, как и Бог Отец. Иисус Христос как человек также по нескольким причинам именуется Господом. Прежде всего потому, что Он является нашим Искупителем и избавил нас от грехов наших, о чем святой Павел говорит в своем Послании к Филиппийцам (гл. II, ст. 8, 9, 10, 11): Уничижил Себя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной. Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени, дабы пред именем Иисуса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних, и всякий язык исповедал, что Иисус Христос есть Господь, в славу Бога Отца. Иисус Христос говорит также о Себе в Евангелии от Матфея (гл. XXVIII, ст. 18): Дана Мне всякая власть на небе и на земле. Короче говоря, принимая во внимание все те милости, что мы получили от Иисуса Христа, разве мы не являемся Его истинными рабами? Разве не Он искупил нас? Разве не Он является нашим Господом? Разве не должны мы вечно пребывать на службе у нашего Искупителя?

 

XV. Я верю, что Он был зачат от Святого Духа и рожден Девой Марией.

Сими словами я исповедую, что когда Иисус Христос, Сын Божий, наш единственный Господъ, ради нас принял человеческую природу во чреве Девы Марии, Он был зачат не обычным для других людей образом, а сверхъестественным путем, то есть действием Святого Духа; так что то же Лицо, будучи по-прежнему Богом, как оно было от вечности, стало человеком, хотя прежде таковым не являлось. Святой Павел говорит по этому поводу (гл. I, ст. 1): В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог. И добавляет после (ст. 14): И Слово стало плотью, и обитало с нами.

 

XVI. Я верю, что Он был зачат действием Святого Духа. Под этими словами я не разумею, будто одно лишь это Лицо совершило таинство воплощения. Правда, что один лишь Сын принял человеческую природу, но столь же верно и то, что Три Лица Пресвятой Троицы — Отец, Сын и Святый Дух — в равной степени содействовали этому таинству. Все, что ни делает Бог, есть общее действие трех Лиц; все они имеют в нем равную долю, и одно никогда не действует без другого. Единственное, что не является для них общим, — это образ, коим одно Лицо происходит от другого: один лишь Сын рождается от Отца, а Святый Дух исходит как от Отца, так и от Сына. Наконец, я верю, что это зачатие чудесно, и смиренно обожаю таинство оного, не дерзая проникать в него, ибо одна лишь попытка подверглась бы риску погубить меня.

 

XVII. Я верю, что Он родился от Девы Марии.

Сии слова учат меня, что Иисус Христос родился так же, как рождается человек, и что я обязан почитать Деву Марию как Матерь Божию, что я и делаю с глубочайшим почтением и полным упованием, ибо покровительство Пресвятой Девы есть лучшее покровительство, какое я могу выбрать сразу после Иисуса Христа.

 

XVIII. Я верю, что Он страдал при Понтийском Пилате, был распят, умер и погребен.

Вера в этот артикул абсолютно необходима, и о нем никогда нельзя думать слишком много, ибо он служит как бы основой, поддерживающей католическую веру и религию; и поистине, когда этот артикул установлен, все остальное доказывается с легкостью. По этой причине я твердо верю, что Иисус Христос был вознесен на крест ради нашего спасения; я верю также, что в низшей части души Он ощущал все те мучения, которые Его заставили претерпеть, поскольку Он был истинным человеком. Я верю также, что Он претерпел великие душевные страдания — такие страдания, которые вынудили Его произнести сии слова в Евангелии от Матфея (гл. XXVI, ст. 38): Душа Моя скорбит смертельно. Что касается смерти Иисуса Христа, то я верю, что Он действительно умер на кресте, ибо все евангелисты говорят, что Он испустил там дух. Хотя я убежден, что Его душа отделилась от Его тела, я верю также, что Божество оставалось соединенным с Его телом во гробе и с Его душою в аду. Иисус Христос умер для того, чтобы, как говорит апостол к Евреям (гл. II, ст. 14, 15), лишить силы имеющего державу смерти, то есть диавола, и избавить тех, которые от страха смерти через всю жизнь были подвержены рабству. Но смерть Иисуса Христа была добровольной: Он сам шел навстречу смерти и сам определил место и время Своей смерти, что наглядно доказывают слова пророка Исаии: И Сам Господь изрек сие о Себе перед тем, как пострадать. Он был принесен в жертву, потому что Сам этого пожелал, и Сам Господь говорит о Своих страданиях в Евангелии от Иоанна (гл. X, ст. 17, 18): Я отдаю жизнь Мою, чтобы опять принять ее. Никто не отнимает ее у Меня, но Я Сам отдаю ее. Имею власть отдать ее и власть имею опять принять ее.

 

XIX. Когда я говорю, что Иисус Христос был погребен, я верю не только в то, что было погребено Его тело, но также в то, что сам Бог был положен во гроб. Ибо, поскольку Божество никогда не оставляло тело нашего Спасителя, которое покоилось во гробе, мы вынуждены признать, что Бог был погребен.



 

XX. Я верю, что Иисус Христос сошел в ад.

Под этим я разумею, что, когда наш Господь умер, Его душа сошла в ад и оставалась там до тех пор, пока Его тело пребывало во гробе.

Под сошествием в ад я разумею, что наш Господь действительно сошел в те места, где содержатся души, еще не получившие вечного блаженства, и тем самым не только продемонстрировал, что все сказанное Им о Своем божестве было истинной правдой, но и доказал, что Он также есть Сын Божий, как он ранее доказал это множеством знамений и чудес. Воистину, все люди, нисходившие в те сокровенные места, сходили туда как рабы, но Иисус Христос сошел туда свободным и победоносным; Он разрушил силу демонов, которые осуществляли свою тиранию и удерживали человеческие души по причине их грехов. Иисус Христос, одержав победу, освободил те души из темницы, в которой они томились, как утверждает святой Павел, говоря Колоссянам (гл. II, ст. 15): Отняв силы у начальств и властей, властно подверг их позору, восторжествовав над ними собою.

 

XXI. Я верю, что на третий день Иисус Христос воскрес из мертвых. Когда я говорю, что наш Господь воскрес, я разумею не только то, что Он вернулся к жизни, но и то, что Он воскрес Своей собственной присущей Ему силой, что особым образом соответствует Иисусу Христу, а также доказывает Его божественность — тем более, что воскресение мертвых противоречит порядку природы, ибо нет никого, кто обладал бы властью переходить от смерти к жизни. Святой Павел говорит по этому поводу Коринфянам (2 Кор., гл. XIII, ст. 4): Ибо хотя Он и распят в немощи, но жив силою Божиею.

Поскольку божество Иисус Христа никогда не отделялось от Его тела, Он был способен Своей собственной силой воскресить Себя и вернуть Себе жизнь. Давид предсказал эту истину (Пс. XCVIII, ст. 1): Десница Его и святая мышца Его доставили Ему победу. Сам наш Господь подтвердил эту истину, когда сказал в Евангелии от Иоанна (гл. X, ст. 17, 18): Я отдаю жизнь Мою, чтобы опять принять ее; и: Я имею власть опять принять ее. В другом месте Он говорит, обращаясь к иудеям (Ин., гл. II, ст. 19): Разрушьте сей храм, и Я в три дня воздвигну его.

Когда я говорю, что наш Господь воскрес на третий день, я вовсе не воображаю, будто Он провел во гробе три целых дня: Он был положен туда в пятницу вечером и воскрес в следующее за тем воскресное утро, что и составляет три дня. Иисус Христос установил этот промежуток между Своей смертью и воскресением, чтобы показать, что Он был истинным человеком, и в то же время дабы не оставалось никаких сомнений в Его смерти. Я твердо убежден, что абсолютно необходимо веровать в таинство воскресения, которое я почитаю за одну из важнейших истин нашей религии, что и доказывает святой Павел, говоря Коринфянам в пятнадцатой главе (ст. 14, 17): А если Христос не воскрес, то и проповедь наша тщетна, тщетна и вера ваша; вы еще во грехах ваших. Я верю также, что воскресение Иисус Христа было абсолютно необходимо, во-первых, чтобы явить справедливость Бога, вознаграждающего Того, Кто был уничижен и проявил такое послушание, что предал Себя на смерть. Апостол говорит Филиппийцам (гл. II, ст. 8): Уничижил Себя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной. Во-вторых, чтобы поддержать и укрепить наши надежды, кои должны быть твердыми и непоколебимыми. Ибо раз Иисус Христос воскрес, мы также должны надеяться, что некогда воскреснем и мы. На эту тему святой Петр говорит в своем первом Послании (гл. I, ст. 3, 4): Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, по великой Своему милости возродивший нас воскресением Иисуса Христа из мертвых к упованию живому, к наследству нетленному, чистому, неувядаемому.

 

XXII. Я верю, что Иисус Христос восшел на небеса и сидит одесную Бога Отца Вседержителя.

Под вознесением нашего Господа я разумею, что Иисус Христос, завершив таинство нашего искупления, вознесся как человек с телом и душой на небеса, где Он пребывал всегда как Бог, присутствуя во всех местах посредством Своего божества; что Он вознесся туда Своей собственной силой, а не благодаря какому-то стороннему воздействию, подобно Илии, который был взят на небо на огненной колеснице.

Словами сими — сидит одесную Бога Отца Вседержителя — я не утверждаю, будто Он действительно сидит, ибо сие есть одно из образных выражений, используемых в Писании. Бог не имеет ничего телесного и, следовательно, не имеет правой руки и не восседает; поэтому, когда Символ веры говорит, что Иисус Христос сидит по правую руку от Него, это также иносказательный термин, к которому прибегает Писание для обозначения того славного состояния, в коем наш Господь Иисус Христос как человек был возвышен над всеми прочими творениями. Выражение «сидит» означает прочное и постоянное обладание славой и верховной властью, которую Иисус Христос получил от Своего Отца, Который, согласно апостолу к Ефесянам (гл. I, ст. 20, 21), воскресил Его из мертвых и посадил одесную Себя на небесах, превыше всякого Начальства, и Власти, и Силы, и Господства, и всякого имени, именуемого не только в сем веке, но и в будущем.

Что касается вознесения Иисуса Христа на небеса, то я считаю его абсолютно необходимым: требовалось, чтобы Иисус Христос водрузил Свой престол на небесах в доказательство того, что Его царство не от мира сего, что оно не является преходящим или земным царством, как воображали иудеи, но что царство Его — духовное.

Он также изволил вознестись на небеса, дабы Его вознесение пробудило в нас стремление следовать за Ним и в то же время исполнить обещание, данное Им Своим апостолам, когда Он сказал им в Евангелии от Иоанна (гл. XVI, ст. 7): Лучше для вас, чтобы Я пошел; ибо, если Я не пойду, Утешитель не придет к вам; а если пойду, то пошлю Его к вам. Наконец, Иисус Христос вознесся на небеса, чтобы быть нашим Ходатаем перед Своим Отцом, как говорит святой Иоанн в своем первом Послании (гл. II, ст. 1, 2): Дети мои! сие пишу вам, чтобы вы не согрешали; а если бы кто согрешил, то мы имеем ходатая пред Отцем, Иисуса Христа, праведника; Он есть умилостивление за грехи наши.

Иисус Христос также вознесся на небеса, чтобы приготовить там для нас место, как Он нам и обещал, и в качестве нашего Главы принять за нас владение славой и отверзть нам врата оной, которые с момента падения Адама и вплоть до того времени оставались затворенными.

 

XXIII. Я верю, что Иисус Христос придет судить живых и мертвых, ибо Священное Писание уверяет меня, что Сын Божий должен прийти на землю дважды. Первый раз был, когда Он изволил ради нашего спасения принять человеческую природу, а второй будет, когда Он придет в конце времен судить все человечество. Когда это случится, я не знаю, но в том, что это случится, я совершенно уверен. В этом меня уверяет святой Матфей (гл. XXIV, ст. 36): О дне же том и часе никто не знает, ни ангелы небесные, а только Отец Мой один.

Что касается того, как мы будем судимы, то я верю, что путей этих два. Первый суд будет тогда, когда моя душа покинет мое тело. В тот же миг я предстану перед судилищем Божьим, чтобы дать Ему точный отчет во всем, что я сделал, сказал и помыслил. Второй будет тогда, когда я предстану вместе со всем человечеством, когда-либо существовавшим в мире, чтобы принять тот суд, который тогда заблагорассудится изречь Богу: каждый предстанет там таким, каким он был в этой жизни; и этот суд будет судом всеобщим. Этот всеобщий суд абсолютно необходим; и поскольку люди совершали добро и зло исключительно посредством своих тел, справедливо, чтобы их тела наряду с их душами разделили долю награды или наказания, причитающегося добрым и злым, что может произойти только тогда, когда все люди воскреснут, и во время всеобщего суда. Наконец, в необходимости всеобщего суда меня убеждает то, что сам Иисус заверяет нас в этом в Евангелии от Матфея и повествует обо всех знамениях, кои должны предшествовать тому великому дню. То же самое доказывают нам и Деяния апостольские (гл. I, ст. 11): Сей Иисус, вознесшийся от вас на небо, придет таким же образом, как вы видели Его восходящим на небо.

 

XXIV. Верую в Святого Духа.

Милорд, поскольку я уже изложил то, во что верю относительно сего артикула, и мне нечего к нему добавить, я перехожу к причинам, которые обязывают меня веровать в святую Католическую Церковь.

 

XXV. Под Церковью я разумею, вслед за святым Августином, всех верующих вообще, рассеянных по всему миру. Церковь только одна, но она разделяется на Церковь Торжествующую и Церковь Воинствующую. Первая состоит из всех святых и всех блаженных, пребывающих в раю, которые, восторжествовав над миром, плотью и диаволом, пребывают в безопасности, наслаждаясь вечным счастьем и будучи избавлены от невзгод этой жизни. Другая Церковь есть собрание всех верных, кои все еще живут на земле: эта Церковь называется Церковью Воинствующей из-за непрерывной брани, которую верные вынуждены вести против своих жестоких врагов — мира, плоти и диавола. Иные к этим двум Церквам добавляют третью, которую называют Церковью Пассивной, ибо она состоит из тех, кто все еще томится в муках чистилища и должен пребывать там до тех пор, пока не очистится полностью, дабы затем иметь возможность войти в Церковь Торжествующую и тем самым составить с ней единую Церковь.

Я исключаю из Церкви неверных, еретиков, раскольников и отлученных лиц. Неверные не составляют части Церкви, ибо они никогда не входили в нее, никогда не понимали ее и никогда не приобщались ни к каким таинствам. Еретики и раскольники исключены из Церкви, поскольку они отделились от нее; тем не менее они находятся под властью Церкви, которая имеет право судить их, наказывать и отлучать. Наконец, лица отлученные исключены из Церкви, потому что сама Церковь осудила их и отсекла от своего тела; и она никогда более не допускает их к своему общению без их обращения.

Что касается знаков и свойств Церкви, то я верю, что они заключаются, во-первых, в ее единстве (Песн. песн., гл. VI, ст. 9): Единственная — голубица моя, чистая моя. Она управляема и руководима невидимым Главой и видимым Главой. Первый — это Иисус Христос, которого Бог Отец назначил Главой всей Своей Церкви. Видимый Глава — это тот, кто в качестве законного преемника святого Петра занимает престол Церкви Римской. Я верю, что этот Глава абсолютно необходим, будучи учрежден самим Иисусом Христом, когда Он сказал святому Петру: Ты — Петр, и на сем камне я создам Церковь Мою (Матф., гл. XVI, ст. 18). Святой Петр был первым, кому была дана епископская кафедра, которую он учредил сначала в Антиохии, но впоследствии перенес в Рим, где и сохранил свой престол как глава всех апостолов, дабы единство одного престола было обеспечено ему всеми ими и чтобы у других апостолов никогда и в мыслях не возникало присвоить себе какой-либо иной. Всякий, кто попытался бы учредить престол вопреки тому, который Иисус Христос установил как центр единства, почитался бы схизматиком и еретиком. На самом деле Иисус Христос как Бог уделяет людям долю Своего достоинства: Он — Первосвященник, и Он удостаивает людей достоинства священства; именно Он есть истинный Петр, и Он передает это качество Петра другому. Таким образом Он делает Своих слуг причастными тому, что свойственно и присуще Ему лично: Он учредил святого Петра пастырем и главой всех верующих и пожелал, чтобы он обладал той же властью, что и Он Сам, для управления Своей Церковью.

Другим свойством Церкви является ее святость. Святой Петр уверяет нас в этом в своем первом Послании (гл. II, ст. 9): Но вы — род избранный, царственное священство, народ святой. Она зовется святой, потому что посвящена на служение Богу; обычай называть святым все, что отделено для божественного поклонения, существовал еще в Ветхом Законе, когда святыми именовались одежда священников, левиты и алтари. Дальнейшим доказательством святости Церкви служит то, что в ней председательствует Дух Святой и что Он управлял ею посредством служения апостолов. Апостолы первыми получили Святого Духа, и с тех пор, сколь велика ни была любовь Божья к Его Церкви, Святый Дух пребывал в ней неизменно. Посему сия самая Церковь, управляемая Святым Духом, не может ошибаться ни в вопросах веры, ни даже в отношении дисциплины.

 

XXVI. Верую в общение святых.



Сим заявлением я исповедую и подразумеваю, что причащаюсь всех таинств, особенно таинства крещения и евхаристии. Крещение дает мне право участвовать во всех таинствах, а евхаристия являет это общение особым образом; и поистине, хотя все таинства соединяют меня с Богом и делают меня причастником Его благодати, которую они мне передают, все эти свойства более свойственны именно евхаристии.

Я признаю также общение, главным началом коего является милосердие, и соединен, как выражается святой Амвросий, узами любви и общения со всеми боящимися Бога.

 

XXVII. Верую в прощение грехов.

Это истина, в которую надлежит веровать абсолютно; ибо по сему случаю наш Господь сказал Своим ученикам незадолго до Своего вознесения на небеса (Лк., гл. XXIV, ст. 46, 47): Так написано, и так надлежало пострадать Христу, и воскреснуть из мертвых в третий день, и проповедано быть во имя Его покаянию и прощению грехов во всех народах, начиная с Иерусалима. Таким образом, сам Иисус Христос обязал нас безусловно веровать в прощение грехов. Таинство крещения очищает от грехов мгновенно; Церковь также обладает этой властью, ибо она получила ключи от небес не только для того, чтобы отпускать грехи через таинство крещения, но и для того, чтобы прощать грехи всем тем людям, которые искренне в них раскаиваются, даже если бы они упорствовали в грехах до самого последнего дня своей жизни. Об этом Священное Писание учит нас более чем в одном месте. В Евангелии от Матфея (гл. XVI, ст. 19) наш Господь сказал святому Петру: И дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах. В другом месте Иисус Христос говорит также, обращаясь к Своим апостолам (Матф., гл. XVIII, ст. 18): Что вы свяжете на земле, то будет связано на небе; и что разрешите на земле, то будет разрешено на небе. Это побуждает меня верить, что я должен использовать ту власть отпускать грехи, которую Иисус Христос даровал Своей Церкви, как самое спасительное средство от недугов моей души. И я прибегаю к таинству покаяния как к единственному средству, находящемуся в моей власти, чтобы очистить себя от грехов.

 

XXVIII. Верую в воскресение тела и смотрю на него как на основание, на коем зиждется надежда нашего спасения. Об этом говорит святой Павел в Первом послании к Коринфянам (гл. XV, ст. 13, 14): Но если нет воскресения мертвых, то и Христос не воскрес; а если Христос не воскрес, то и проповедь наша тщетна, тщетна и вера ваша. Посему нет ничего более достоверного, чем воскресение тела. Ветхий и Новый Заветы доказывают это на множестве примеров: мы читаем в Ветхом Завете, что Илия и Елисей возвращали к жизни нескольких мертвецов; а в Новом Завете, помимо мертвецов, возвращенных к жизни самим Иисусом Христом, упоминаются также те, кто был воскресен апостолами. И поскольку все те мертвецы были возвращены к жизни, я твердо верю, что все человечество должно воскреснуть. Иов говорит (гл. XIX, ст. 26): Что он надеется узреть Бога в своей плоти. А Даниил, говоря об умерших (гл. XII, ст. 2), говорит: И многие из спящих в прахе земли пробудятся, одни для жизни вечной, другие на вечное поругание и посрамление.

В Новом Завете есть и другие различные места, доказывающие воскресение мертвых, в особенности то место в Евангелии от Матфея (гл. XXII), где приводится рассказ о споре Иисуса Христа с саддукеями; те части Евангелия, в коих упоминается Страшный суд, а также несколько мест в посланиях святого Павла к Коринфянам и Фессалоникийцам. В Первом послании к Коринфянам (гл. XV, ст. 42) сказано: Так и при воскресении мертвых: сеется в тлении, восстает в нетлении.

 

XXIX. Верую в жизнь вечную.

Под жизнью вечной я разумею вечное блаженство. Оно так называется, во-первых, дабы не воображали, будто оно состоит в вещах временных или тленных благах сего мира, а во-вторых, чтобы уверить нас в том, что, однажды обретя это истинное счастье, мы уже никогда не сможем его лишиться. Я полагаю также, что слова не в состоянии в совершенстве передать природу этого блаженства; ибо поистине, хотя Священное Писание дает ему разные имена, такие как Царство Божие, Новый Иерусалим, обители или жилища Отца Вечного, ни одно из этих выражений недостаточно сильно, чтобы дать нам представление о его превосходстве и необъятности. Наслаждение Богом несомненно станет нашим величайшим блаженством; об этом же говорит Иисус Христос, обращаясь к Богу Отцу в Евангелии от Иоанна (гл. XVII, ст. 3): Сия же есть жизнь вечная, да знают Тебя, единого истинного Бога, и посланного Тобою Иисуса Христа. Святой Иоанн кажется поясняющим сии слова в своем первом Послании, когда говорит (гл. III, ст. 2): Возлюбленные! мы теперь дети Божии; но еще не открылось, что будем. Знаем только, что, когда откроется, будем подобны Ему, потому что увидим Его, как Он есть.

 

XXX. Я принимаю и верю в святые таинства Церкви. Из оных я насчитываю семь и смотрю на них как на вещи, учрежденные в качестве знамений иных предметов, поскольку они через внешние проявления открывают расположение сердца. Священное Писание очень четко говорит нам, что на них нужно смотреть как на символы. Апостол, говоря об обрезании, которое было таинством при Ветхом Законе и являлось повелением, данным Аврааму, говорит в Послании к Римлянам (гл. IV, ст. 11): И знак обрезания он получил, печать праведности через веру. И в другом месте тот же апостол уверяет нас (Рим., VI, 3), что все мы, крестившиеся во Христа Иисуса, в смерть Его крестились.

Наш Господь Иисус Христос учредил семь таинств не только для того, чтобы знаменовать, но также чтобы производить и осуществлять то, что они знаменуют.

Таинства суть символы благодати Божией, которая освящает наши души и наделяет их всеми христианскими добродетелями. Первое из всех этих таинств — крещение, которое дает нам право быть причастными ко всем остальным; и оно было учреждено, как и все прочие таинства, нашим Господом Иисусом Христом. Невозможно быть христианином или надеяться на жизнь вечную без принятия крещения.

В Евангелии от Иоанна (гл. III, ст. 5) Иисус сказал: Истинно, истинно говорю тебе, если кто не родится от воды и Духа, не может войти в Царствие Божие. Это относится как к младенцам, так и к взрослым людям, ибо младенцы, согрешив в Адаме, испытывают абсолютную необходимость получить благодать и праведность Иисуса Христа, дабы царствовать в жизни вечной. Крещение есть таинство, принимаемое лишь единожды: Один Господь, одна вера, одно крещение, — говорит апостол к Ефесянам (гл. IV, ст. 5), — ибо, как Иисус Христос не может умереть во второй раз, так и мы не можем умереть во второй раз для греха через крещение.

Что касается таинства миропомазания, то оно также было учреждено нашим Господом Иисусом Христом. Я считаю, что люди должны проявлять величайшую осторожность, дабы не пренебрегать столь священным таинством, которое служит средством, используемым Богом для того, чтобы сделать нас причастниками столь многих Его благодатей. Подобно тому как через крещение мы становимся воинами Иисуса Христа, в таинстве миропомазания мы получаем оружие для борьбы с нашими врагами. Через крещение Дух Святой дает нам полноту благодати для обретения невинности, а через миропомазание Он дает нам благодать для стяжания совершенства праведности. Через крещение мы рождаемся заново для новой жизни, а миропомазание придает нам сил вести добрую брань. Через крещение мы омыты и очищены, а через миропомазание мы укреплены. Возрождение в часы спокойствия само по себе спасает тех, кто принимает крещение, а миропомазание вкладывает в их руки оружие и делает их готовыми к битве. Наконец, я верю, что все католики должны приложить все возможные усилия к тому, чтобы принять это таинство, ибо Иисус Христос изволил, чтобы Его апостолы приняли его, каковой случай имел место, согласно святому Луке, когда Святый Дух сошел на них столь чудесным образом в праздник Пятидесятницы. В Деяниях апостольских (гл. II, ст. 2) сказано: И внезапно сделался шум с неба, как бы от несущегося сильного ветра, и наполнил весь дом, где они находились, и исполнились все Духа Святого. Как из этих слов нам дано понять, что все ученики, собравшиеся в том доме, который был прообразом Церкви, приняли Святого Духа, так и все находящиеся в Церкви обязаны принять таинство миропомазания, что доказывается сошествием Святого Духа в праздник Пятидесятницы. Наконец, я верю, что посредством сего таинства Бог утверждает в нас то, что Он начал при крещении, и что через миропомазание Он делает нас совершенными христианами.

 

XXXI. Я верю, что святое таинство евхаристии есть истинное таинство, и смотрю на него как на одно из величайших таинств веры. И тем большее благоговение оно у меня вызывает, что сами еретики убеждены в том, что оно было учреждено нашим Господом Иисусом Христом. Я верю вместе со святым Августином и всей Церковью, что это таинство состоит из двух вещей, а именно: видимых элементов хлеба и вина и невидимых плоти и крови нашего Господа Иисуса Христа. По этой причине я обожаю таинство евхаристии. Под этой евхаристией я разумею Тело и Кровь нашего Господа. Я отключаю все свои чувства, отрешаю от них свой разум и с покорностью верю, что Святая Евхаристия есть поистине Тело нашего Господа, то есть то самое тело, которое родилось от Девы Марии и сидит одесную Отца Вечного. Я верю, что не остается ничего от субстанции хлеба и вина — в чем я всецело полагаюсь на авторитет нашего Господа Иисуса Христа, сказавшего (Матф., XXVI, 26, 28): Сие есть Тело Мое, сия есть Кровь Моя. Святой Павел укрепляет меня в этом убеждении, когда, упомянув об освящении хлеба и вина Иисусом Христом, сказал Коринфянам в Первом послании (гл. XI, ст. 28, 29): Да испытывает же себя человек, и таким образом пусть ест от хлеба сего и пьет из чаши сей. Ибо, кто ест и пьет недостойно, тот ест и пьет осуждение себе, не рассуждая о Теле Господнем. Если бы это таинство было лишь воспоминанием и знамением страстей Иисуса Христа, как того хотят еретики, я не думаю, что святой Павел стал бы использовать столь настойчивые выражения для увещевания верующих испытывать себя перед тем, как приступить к этому таинству. Тот же апостол святой Павел уверяет нас также в реальном присутствии тела Иисуса Христа в евхаристии, когда говорит в Первом послании к Коринфянам (гл. X, ст. 16): Чаша благословения, которую благословляем, не есть ли приобщение Крови Христовой? Хлеб, который преломляем, не есть ли приобщение Тела Христова? Но помимо этих слов апостола, Иисус Христос говорит в Евангелии от Иоанна (гл. VI, ст. 51): Хлеб же, который Я дам, есть Плоть Моя, которую Я отдам за жизнь мира. И немного спустя в ст. 53 Он добавляет: Истинно, истинно говорю вам: если не будете есть Плоти Сына Человеческого и пить Крови Его, то не будете иметь в себе жизни. Ибо, — говорит Он далее (ст. 55), — Плоть Моя истинно есть пища, и Кровь Моя истинно есть питие.

Помимо всех этих мест Священного Писания, которые служат для меня доказательством реального присутствия нашего Господа в евхаристии, в этом мнении меня укрепляет свидетельство всех святых отцов со времен зарождения Церкви, которые все единодушно верили в реальное присутствие тела Иисуса Христа в евхаристии. В конце концов, реальное присутствие — это то, во что верит Церковь, и с меня этого достаточно, ибо я признаю ее решения непогрешимыми. Но протестанты возразят мне: если после освящения евхаристии она действительно прелагается в тело нашего Господа, то почему вы продолжаете называть ее хлебом? На это я отвечаю: потому, что евхаристия по-прежнему сохраняет виды и видимость хлеба и удерживает свойство питать тело, каковое качество присуще хлебу. Само Священное Писание точно так же привыкло давать вещам названия по их внешнему виду. В Бытии сказано, что Аврааму явились три мужа, хотя на деле это были три ангела; а в Деяниях апостольских те ангелы, что явились апостолам после воскресения Иисуса Христа, названы людьми.

Будучи таким образом убежден в реальном присутствии тела нашего Господа в пресвятой евхаристии, я несомненно верю, что должен поклоняться ему. Повелевает мне это святой Тридентский собор (сессия XIII, канон 5), где, говоря об евхаристии, он заявляет, что ей надлежит воздавать поклонение, подобающее Богу.

Волхвы поклонились Иисусу Христу, когда Он пришел в мир в хлев, и Священное Писание уверяет нас, что Ему поклонялись апостолы в Галилее. Почему же нам не поклониться Ему теперь в евхаристии, раз мы убеждены, что Он действительно присутствует в ней? Таково учение, преподанное нам святым Августином в его толковании на девяносто седьмой псалом: Nemo illam carnem manducet, nisi prius adoraverit, et non solum non peccamus adorando, sed peccamus non adorando, то есть: «Никто да не вкушает плоти сей, не поклонившись ей предварительно; ибо мы не только не согрешаем, поклоняясь ей, но согрешаем, не поклоняясь».

Что касается порядка причащения, то я считаю достаточным принимать причастие под одним видом: во-первых, потому, что Церковь сочла это нужным и имела на то веские причины; во-вторых, хотя наш Господь Иисус Христос, как говорит Тридентский собор, учредил это августейшее таинство за вечерей под видом хлеба и вина и преподал его Своим апостолам в обоих этих видах, из этого вовсе не следует, будто Он установил в качестве закона раздавать святые тайны всем верующим в обоих видах. Ибо Он сам часто говорит лишь об одном виде, как, например, в Евангелии от Иоанна (гл. VI, ст. 51): Кто будет есть хлеб сей, жить будет вовек; хлеб же, который Я дам, есть Плоть Моя, которую Я отдам за жизнь мира. И ст. 58: Ядый хлеб сей жить будет вовек.

Я верю, что святая Евхаристия была установлена нашим Господом Иисусом Христом по двум причинам: во-первых, чтобы она служила пищей для наших душ для поддержания их духовной жизни, и, во-вторых, чтобы у Церкви всегда была жертва, которую можно приносить Богу во отпущение наших грехов: ибо поскольку мы столь часто оскорблем Бога и наши грехи вызывают Его гнев на нас, Церковь возносит жертву Евхаристии, дабы побудить Бога Отца смягчить справедливую суровость Его гнева и мщения и испросить Его милосердие.

Пасхальный агнец, которого израильтяне и приносили в жертву, и вкушали как жертву и как таинство, был прообразом Евхаристии. Наш Господь не мог дать нам большего свидетельства любви, которую Он питает к нам, чем оставить нам эту видимую жертву, которая является обновлением той бескровной жертвы, что Он принес Самого Себя Своему Отцу на кресте, дабы мы чтили память о Нем до скончания веков.

Под Жертвой Евхаристии я понимаю святую Мессу; и поскольку Таинство Евхаристии есть деяние, заслуженное перед нами и приносящее нам великие блага, когда мы принимаем его, я верю, что через святую Жертву Мессы я заслуживаю благоволения и что это есть мое искупление перед Богом за мои грехи: я верю, что эта Жертва есть та самая, которая была принесена на Кресте; я верю, что это та же Жертва, то есть Господь наш Иисус Христос, который некогда принес себя в жертву на Древе Креста: и в самом деле, Жертва, которая принесла себя в жертву кровавым образом, и та, которая приносит себя в жертву бескровным образом, суть одна и та же; нет двух Жертв. И эта Жертва возобновляется каждый день в Евхаристии согласно повелению, которое дал нам Бог, когда сказал нам: Творите сие в мое воспоминание, от Луки, гл. xxii, ст. 19. Я верю, что никто, кроме Иисуса Христа, не является Священником в этой Жертве: Служители, которые освящают Тело и Кровь Господа нашего, не приносят эту Жертву сами, но заменяют Самого Иисуса Христа; это очевидно из слов освящения; Священник не говорит: Это Тело Иисуса Христа, но говорит: Это Тело мое; и следовательно, говорит он так потому, что находится на месте Иисуса Христа и потому, что силой этих слов прелагает сущность хлеба и вина в сущность Тела и Крови Иисуса Христа: поэтому Месса есть не только Жертва хвалы и благодарения или простое воспоминание о Жертве, совершенной на Древе Креста; но я также верю, что это действенная Жертва, которая примиряет меня с Богом и снискивает мне Его милость. И если мы приносим эту святую Жертву с чистым сердцем, живой верой и испытываем глубокую скорбь о наших грехах, я не сомневаюсь, что Бог явит нам милосердие и что мы получим помощь Его божественной благодати всякий раз, когда она нам понадобится; более того, я убежден, что в некотором роде невозможно, чтобы ради этой священной Жертвы Бог не даровал нам благодать покаяния и отпущения наших грехов.

Вследствие этого святая жертва мессы полезна не только для того, кто ее совершает, и для того, кто поистине причащается ею, но я также верю, что она благодетельна для всех верующих в целом — как для живых, так и для тех, кто умирает в благодати Божией прежде, чем очистится от пятен своих грехов. Согласно неизменной традиции апостолов, святая жертва мессы может совершаться за тех верующих, которые умирают в благодати Божией до того, как они полностью очистились от своих согрешений; и она также совершается ради устранения бедствий и общественных бед, а также во искупление грехов живых и заслуживших ими мук. Отсюда я делаю вывод, что жертва мессы приносится особенно на пользу и во благо всем верующим.

 

XXXII. Я признаю и принимаю покаяние в качестве четвертого таинства: оно было признано Церковью и учреждено в таковом качестве нашим Господом Иисусом Христом дабы не оставалось сомнений в отпущении грехов, которое Бог обещал теми словами Иезекииля: «Если нечестивец покается, он будет жить вечно». Я верю, что Иисус Христос учредил это таинство, дабы оно служило каналом для передачи нам Его драгоценной крови ради изгладания грехов, совершенных нами после крещения, и дабы мы были полностью убеждены, что именно единому Иисусу Христу мы обязаны благодатью нашего примирения с Богом.

Я верю, что покаяние является таинством точно так же, как им является крещение: крещение смывает все грехи и, в частности, первородный грех; и по той же причине покаяние, которое изглаживает все грехи, совершенные после крещения — как в мыслях, так и на деле, — должно быть истинным и подлинным таинством. Кроме того, то, что совершается внешним образом кающимся и священником, указывает на внутреннее действие в душе кающегося. Абсолютно необходимо верить, что покаяние есть таинство, поскольку оно содержит все то, что существенно для таинства: оно есть знамение святого предмета; ибо, с одной стороны, кающийся всецело выражает своими словами и поступками, что он отступает от скверны своих грехов, а с другой стороны, священник, уделяя это таинство, являет отпущение грехов, которое Бог по Своей благости дарует кающемуся. Я убежден в этой истине благодаря тому, что Иисус Христос сказал святому Петру и апостолам в Евангелии от Матфея, гл. XVI, ст. 19: «И дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах; и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах». Эти слова не оставляют мне повода сомневаться в прощении грехов: поэтому отпущение, которое произносит священник, знаменует отпущение грехов, и именно отпущение совершает его в душе кающегося.

Таинство покаяния отличается от прочих таинств в том отношении, что материя других таинств состоит из чего-то естественного или рукотворного, тогда как три акта кающегося — сокрушение, исповедь и удовлетворение — составляют, так сказать, материю таинства покаяния: эти акты можно также назвать частями этого таинства; Бог абсолютно требует их от кающегося, и они поистине абсолютно необходимы, чтобы сделать таинство покаяния полным и чтобы кающийся мог получить полное и совершенное отпущение своих грехов. И когда я говорю, что эти акты суть как бы материя покаяния, то не потому, что я считаю их ненастоящей его материей, а для того, чтобы показать: я не думаю, что они принадлежат к природе материи других таинств. Ибо материя других таинств полностью внешняя по отношению к лицу, которое их принимает, как вода при крещении и хризма при миропомазании. Я рассматриваю исповедь как часть, которая абсолютно необходима в таинстве покаяния.

Хотя я верю, что совершенное сокрушение изглаживает все грехи, однако, поскольку для достижения этого эффекта абсолютно необходимо, чтобы оно исходило из чистой сыновней и бескорыстной любви к Богу, чтобы оно было живым, сильным и пламенным, и чтобы скорбь, порождающая его в душе, была соразмерна тяжести совершенных грехов; и так как мало найдется людей, чья скорбь может достичь такой высоты, и вследствие этого немногие могли бы тем самым надеяться получить прощение своих грехов, — было необходимо, чтобы Бог, бесконечно благой и бесконечно милосердный, позаботился о нашем спасении, даровав нам более легкий способ; и это Он сделал, даровав Своей Церкви ключи Царства Небесного. Поэтому, согласно ученью Тридентского собора, я считаю непреложной истиной, что каждый человек, совершающий акт сокрушения, который непременно включает в себя решение впредь не оскорблять Бога, получает в силу ключей, полученных Церковью, прощение и отпущение своих грехов после того, как исповедал их священнику; и я верю, что он получает такое отпущение своих грехов даже в том случае, если его скорбь не достигает той степени, при которой она сама по себе способна доставить ему такое прощение.

Я принимаю и признаю учение святых отцов, которые все единодушно учат, что небо отверзается нам исключительно благодаря ключам Церкви.

Я верю, что Господь наш Иисус Христос установил исповедь и что это Его установление было обусловлено исключительно Его благостью и милосердием, когда апостолы собрались все вместе после Его воскресения, Он дунул на них и сказал в Евангелии от Иоанна, гл. XX, ст. 22, 23: «Примите Духа Святого. Кому простите грехи, тому простятся; на ком оставите, на том останутся».

Поэтому очевидно, что Господь даровал священникам власть удерживать и отпускать грехи и что в то же время Он сделал их судьями. По этой причине мы не должны ничего скрывать от них и обязаны обвинять себя во всех обстоятельствах наших грехов, дабы они могли судить нас и назначить нам епитимью, соразмерную нашим преступлениям. Я не только верю, что Иисус Христос установил исповедь, но также верю, что Он заповедал нам пользоваться ею как необходимой; и грешник, совершивший смертный грех, не может возвратить жизнь своей душе иначе как этим средством. Спаситель мира ясно продемонстрировал нам эту истину, когда выразил власть управления этим таинством через ключи Царства Небесного; и поскольку невозможно войти в запертое место иначе как при помощи того, у кого есть от него ключи, точно так же никто не может войти на небеса после того, как запер их для себя грехом, если только священник, которому наш Господь вверил ключи, не отворит их врата. Исключением из этого должны служить лишь случаи крайней необходимости, когда совершенное сокрушение достаточно само по себе без исповеди: если бы это было не так, нашему Господу не нужно было бы говорить: «Что вы свяжете на земле, то будет связано на небесах», и Христу не было бы необходимости давать ключи от небес Церкви.

Наконец, я верю, что удовлетворение абсолютно необходимо, и полагаю его существующим в двух видах: первое — это то, посредством которого мы всецело удовлетворяем Бога в соответствии со всей суровостью Его верховного правосудия за наши грехи, какого бы рода они ни были; и удовлетворение, посредством которого мы наконец примиряемся с Богом. Именно единому нашему Господу Иисусу Христу мы обязаны этим удовлетворением; это Он заслужил его для нас, принеся полное удовлетворение Богу кровью, которую Он пролил на кресте, дабы искупить нас от грехов. Ни одно сотворенное существо не могло бы выплатить столь великий долг; но, как говорит святой Иоанн в 1-м Послании, гл. II, ст. 2: «Он есть умилостивление за грехи наши, и не только за наши, но и за грехи всего мира». Это удовлетворение, которое проистекает из заслуг Иисуса Христа, является полным и всецелым и соразмерно тяжести всех грехов человечества.

Я также принимаю и допускаю второй вид удовлетворения, именуемый каноническим, который совершается в течение определенного пространства времени, предписанного канонами, и дает священникам власть налагать епитимью на кающихся перед тем, как даровать им отпущение грехов, и именно это производит удовлетворение.

Наконец, я убежден, что удовлетворение есть род врачевания, которое смывает все скверны, приобретенные нашими душами от скверны греха. Посредством этого удовлетворения мы в течение определенного времени претерпеваем наказание, наложенное на нас для искупления наших грехов.

В итоге я делаю вывод, что абсолютно необходимо побуждать нас к практике этого удовлетворения; ибо хотя Бог и прощает нам в покаянии вину греха и кары вечной смерти, причитающиеся за нее, Он тем не менее не всегда прощает нам временные наказания, причитающиеся за грех. Это следует из нескольких примеров в Священном Писании, таких как третья глава Книги Бытия, двенадцатая и двадцатая главы Книги Чисел и множество других мест, и особенно то, в котором говорится о Давиде: ибо хотя пророк Нафан сказал ему, что Бог простил ему грех и заверил, что он не умрет, Давид добровольно наложил на себя великие умерщвления плоти и взывал о милосердии Божием следующими словами из Псалма LI, ст. 2, 3: «Отомои меня от беззакония моего, и от греха моего очисти меня: ибо я сознаю беззакония мои, и грех мой всегда предо мною». Хотя Давид совершил этот акт покаяния, хотя он так усердно просил о прощении своего греха, Бог все же наказал его смертью того сына, который был плодом его прелюбодеяния, бунтом его сына Авессалома, которого он нежно любил, и прочими бедствиями, которыми Он угрожал ему ранее. Что же касается причины, почему все наказания за грех не прощаются нам посредством таинства покаяния так же, как посредством крещения, то я считаю справедливым, как говорит Тридентский собор, чтобы те, кто согрешил по неведению до крещения, получали прощение одним образом; а те, кто, будучи однажды освобожден от плена диавола и греха и приняв также Святого Духа, не убоялись оскорбить Его, получали прощение иным образом. По благости Божией Он не позволяет нашим грехам прощаться без принесения за них удовлетворения, дабы мы не вообразили их меньшими, чем они есть, и дабы мы не впали в еще большие беспорядки из-за пагубного пренебрежения Святым Духом и тем самым не накопили гнев на день гнева. Ибо поистине епитимьи удовлетворения служат уздой, сдерживающей нас в грехах; они суть верные знаки нашей скорби об оскорблении Бога; и наконец, именно посредством этих наказаний мы приносим удовлетворение Церкви-Матери, которую мы тяжко оскорбили своими грехами; ибо, как говорит святой Августин, хотя Бог не отвергает сокрушенное и смиренное сердце, однако, поскольку скорбь, зачатая в наших сердцах от оскорбления Бога, может быть обнаружена лишь словами и прочими внешними знаками, святые отцы были правы, установив определенные сроки для покаяния, дабы мы могли принести удовлетворение Церкви, в лоне которой были содеяны наши грехи.

 

XXXIII. Благодарю Бога за то, что после того, как Он даровал мне вход в истинную жизнь через таинство крещения, Он также учредил таинство елеосвящения для моего более легкого перехода на небеса после моего исхода из этой жизни. Я верю, что Господь наш Иисус Христос учредил таинство елеосвящения, когда посылал Своих учеников по двое перед Своим лицом в города и селения. Сказано, что они проповедовали народу, увещевали их к покаянию, изгоняли многих бесов и помазали маслом многих больных, и исцеляли их всех. Именно наш Господь повелел им совершать это помазание, которое Он учредил скорее для спасения души, нежели для здравия тела, и Он вложил в него силу, совершенно божественную и сверхъестественную: несколько великих святых столь очевидно уверяют нас в этой истине, что у меня нет повода сомневаться в том, что елеосвящение есть одно из семи таинств Церкви и что оно было учреждено для утешения больных, когда они находятся при смерти; на это указывается в Послании святого Иакова, гл. V, ст. 14, 15: «Болен ли кто из вас, пусть призовет пресвитеров Церкви, и пусть помолятся над ним, помазав его елеем во имя Господне. И молитва веры исцелит болящего, и возставит его Господь; и если он соделал грехи, простятся ему». Апостол, говоря нам, что грехи прощаются этим помазанием, дает нам в то же время понять, что оно является истинным таинством: и таково было решение нескольких соборов, но главным образом Тридентского.

 

XXXIV. Я ччу и почитаю таинство рукоположения как шестое таинство Церкви и считаю его абсолютно необходимым, поскольку остальные таинства всецело зависят от него: ибо, если бы не таинство рукоположения, некоторые таинства не могли бы совершаться, а другие оказались бы лишены всех торжественных церемоний и всего религиозного богопочитания. Следовательно, я верю, что рукоположение есть одно из важнейших таинств: оно делает священников и епископов истолкователями воли Божией; оно дает им возможность представлять Бога на земле и действовать в качестве Его наместников; и по этой причине Священное Писание называет их ангелами и даже богами. Что может быть чудеснее той власти, которую это таинство дает священникам — освящать элементы, приносить в жертву тело и кровь нашего Господа и прощать грехи? Разве не имеем мы причин дивиться тому, что апостолы и ученики были посланы по всему миру точно так же, как Иисус Христос был послан Своим Отцом? Священники также были посланы в мир «к совершению святых, на дело служения, для созидания Тела Христова» (Ефес. IV, ст. 12).

Я верю, что никто не может и не должен присваивать себе звание епископа или священника, если он не был призван законными служителями Церкви, то есть епископами. Апостол, обращаясь к евреям, говорит: «Никто сам собой не приемлет этой чести», гл. V, ст. 4. И Сам Бог говорит у Иеремии, гл. XXIII, ст. 21: «Я не посылал пророков сих, а они сами побежали».

Что касается власти рукоположения, то я верю: она простирается на евхаристию и все то, что может к ней относиться. Эта истина подтверждается различными местами Священного Писания и особенно словами нашего Господа к Его ученикам в Евангелии от Иоанна, гл. XX, ст. 21, 22, 23: «Как послал Меня Отец, так и Я посылаю вас. Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа Святого. Кому простите грехи, тому простятся; на ком оставите, на том останутся». А у святого Матфея, гл. XVIII, ст. 18, Он также говорит: «Истинно говорю вам: что вы свяжете на земле, то будет связано на небесах; и что разрешите на земле, то будет разрешено на небесах».

 

XXXV. Я верю, что брак есть седьмое таинство Церкви.

Нельзя отрицать, что брак был учрежден самим Богом; это столь очевидно из Книги Бытия, гл. I, ст. 27, 28: «Мужчину и женщину сотворил их. И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь». И в другом месте, а именно в Быт. II, ст. 18, Он сказал: «Нехорошо быть человеку одному; сотворим ему помощника, соответственного ему». Иисус Христос в Новом Завете приписывает установление брака Богу, Своему Отцу, в Евангелии от Матфея, гл. XIX и от Марка, гл. X.

Я верю, что брак есть таинство нерасторжимое: «То, что Бог сочетал, человек да не разлучает», Матф. XIX, ст. 6. Таковы же точные слова Тридентского собора. Существуют однако определенные случаи, в которых папа как викарий Иисуса Христа и преемник святого Петра может расторгнуть и аннулировать брак.

Что еще более убеждает меня в том, что брак есть таинство, так это отрывок из Послания апостола Павла к Ефесянам, гл. V, ст. 28–32: «Так должны мужья любить своих жен, как свои тела: любящий свою жену любит самого себя. Ибо никто никогда не имел ненависти к своей плоти, но питает и греет ее, как и Господь Церковь, потому что мы члены Тела Его, от плоти Его и от костей Его. Посему оставит человек отца и мать и прилепится к жене своей, и будут двое одна плоть. Тайна сия велика; но я говорю по отношению ко Христу и к Церкви». Поскольку святой Павел называет брак таинством, я не вижу причины, почему я не должен рассматривать его в качестве такового; и я не знаю, почему еретики не желают признавать его таинством.

Таким образом, милорд, я изложил Вам свои взгляды на главные статьи религии: все, что мне теперь остается — это рассмотреть чистилище, призывание и почитание святых, молитвы об усопших и уважение, подобающее видимому главе Церкви. Передавая Вашей светлости отчет о моем мнении по этим статьям, я постараюсь, милорд, быть сколь возможно кратко, дабы Вы не сочли меня утомительным.

 

XXXVI. Под чистилищем я разумею место, где души верных, умирающих в благодати, удерживаются для страдания до тех пор, пока они полностью не очистятся от того, что препятствует им вкушать небесный свет, «в который ничто оскверненное не войдет» (Откр. XXI, ст. 27). Церковь всегда придерживалась этого мнения, и святой Иустин Мученик признавал, что души верующих крайне нуждаются в молитвенном заступничестве живых. То, что чистилище является артикулом веры, провозгласил папа Евгений, или, вернее, он возобновил то, во что Церковь верила всегда. Протестанты столь же неправы, утверждая, будто чистилище — это новое изобретение священников, как и тогда, когда они дают то же название ряду других артикулов веры, в которые верили всегда, хотя они и возобновлялись различными соборами по мере того, как Церковь находила в этом надобность: например, в IV веке, во времена еретика Ария, Никейский собор провозгласил, что Сын Божий единосущен Отцу; однако это была истина, в которую Церковь верила всегда. Святой Августин, чьему мнению уважительно внимают даже еретики, уверяет меня, что в его время во всей Церкви был обычай, установленный традицией, молиться за усопших, дабы Бог поступил с ними милосердно. Эти молитвы могли относиться лишь к душам верующих, пребывающим в чистилище; ибо блаженные, не только не нуждаясь в наших молитвах, сами молятся за нас; а что до отверженных, то молитвы не могут принести им никакой пользы: они осуждены на вечные муки и никогда не смогут освободиться от своих страданий. Отсюда я делаю вывод, что Церковь всегда допускала третье место, коим является чистилище. Несколько древних соборов подтверждают мне эту истину, и в особенности Карфагенский собор, гл. XXIX, а со временем и Священный Тридентский собор. Я также полагаю тот отрывок из Апокалипсиса святого Иоанна, гл. V, ст. 13, благоприятным истолкованием моих взглядов на предмет чистилища: «И всякое создание, находящееся на небе и на земле, и под землею, и на море, и все, что в них, слышал я, говорило: Сидящему на престоле и Агнцу благословение и честь, и слава и держава во веки веков». Я не думаю, чтобы эти слова можно было отнести к диаволам или к отверженным; они обязательно должны относиться к душам, страдающим в чистилище; под творениями, находящимися «под землею», апостол имел в виду именно их, поскольку доподлинно известно, что диаволы и отверженные не восхваляют Бога.

Итак, признавая непреложной истиной то, что существует чистилище, я считаю, без всяких сомнений, что мы должны молиться за усопших и за избавление страждущих душ, поскольку они являются частью Церкви — и частью тем более почитаемой, что, хотя они и страдают, они наверняка однажды вкусят вечное блаженство. К тому же души, освобожденные моими молитвами и принесенными за них жертвами, становятся после этого моими друзьями перед лицом Бога. Но если бы даже этих причин было недостаточно, Церковь молится за усопших, и для меня этого вполне достаточно.

Святой Августин и несколько отцов Церкви уверяют меня, что обычай молиться за усопших перешел к ним по преданию еще со времен апостолов; а Священное Писание сообщает нам, что этот обычай был некогда установлен еще в Ветхом Завете, что ясно доказывается отрывком из Второй книги Маккавейской, глава xii, стих 43: «И сделав сбор по сумме две тысячи драхм серебра, он отправил в Иерусалим, чтобы принести жертву за грех, поступив при этом весьма хорошо и благородно, ибо помышлял о воскресении»; и в том же главѣ, стих 45: «Посему свята и благочестива мысль молиться об умерших, дабы они были освобождены от греха». Мне кажется, эти отрывки недвусмысленно доказывают, что иудеи, из которых состояла истинная Церковь до пришествия нашего Господа, молились и приносили жертвы за усопших.

Поэтому я считаю, что любые люди могут и должны молиться за усопших; однако жертва святой Мессы может совершаться только священниками, и Месса приносит пользу тому, кто ее служит, тому, кто заказывает ее служение, и той душе, за которую она читается.

 

XXXVII. Я твердо верю, что призывание святых весьма полезно для нашего спасения и что оно не противоречит заповедям Божиим, как утверждают еретики. Ибо почитание Бога есть не что иное, как чествование Бога в его святых, точно так же как (если мне будет дозволено это сравнение) я чту своего короля, почитая его министров. Разве Бог, повелевший нам чтить наших родителей, престарелых лиц, наших правителей и начальников, стал бы запрещать нам чтить святых и ангелов, которые суть Его служители и, следовательно, наши начальники?

Еретики, столь громко осуждающие призывание святых и называющие его идолопоклонством, тем не менее каждый день молятся в своих храмах и на частных собраниях о том, чтобы Богу было угодно повелеть их ангелу-хранителю руководить ими и оберегать их. Но если они признают, что ангел является их защитником, могут ли они без неблагодарности отказывать в почтении своему благодетелю? Я верю вместе с Церковью, что ангелы и святые охраняют нас и избавляют каждый день от множества великих опасностей как для души, так и для тела. Милосердие побуждает их молиться за нас и возносить наши молитвы и слезы к Господу; они непрестанно бодрствуют над нами и охраняют нас без перерыва. По этой причине Иисус Христос заповедует своим ученикам в Евангелии от Матфея, гл. xviii, ст. 10: «Смотрите, не презирайте ни единого из малых сих; ибо говорю вам, что ангелы их на небесах всегда видят лице Отца Моего Небесного».

Призывание святых практиковалось еще во времена Ветхого Завета: когда Иаков благословлял своих сыновей, в Бытии, гл. xlviii, ст. 16, он произнес такие слова: «Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да благословит отроков сих; и да будет на них наречено имя мое и имя отцов моих Авраама и Исаака, и да возрастут они во множестве посреди земли». Что может быть лучшим доказательством призывания ангелов и святых патриархов? Писание дает нам еще одно доказательство этого в Первой книге Царств, гл. vii, ст. 8, где сыны Израилевы говорят Самуилу: «Не переставай взывать о нас к Господу Богу нашему, чтобы Он спас нас от руки филистимлян». Отсюда я делаю вывод, что, почитая святых, которые умерли во Христе, призывая их, поклоняясь их священным реликвиям, мы никоим образом не отнимаем у Бога никакой части Его славы; напротив, я считаю, что мы приумножаем ее. Почтение, оказываемое нами святым, укрепляет нашу надежду, делает ее более живой, более страстной и порождает в нас сильнейшее желание идти по их стопам.

Сам Иисус Христос был убежден, что в Своем человеческом состоянии защита ангелов способна избавить Его от рук иудеев, и Он продемонстрировал это, когда приказал святому Петру вернуть меч на свое место, ибо, сказал Он (Матф. xxvi, ст. 53): «Или думаешь, что Я не могу теперь умолить Отца Моего, и Он представит Мне более нежели двенадцать легионов ангелов?» Святой Августин в Восьмой книге «О Граде Божием», гл. xvii, говорит: «Summa Religionis est imitari quem colis», то есть: «Суть и основа религии — подражать тому существý, которое вы почитаете». Отсюда я делаю вывод, что мы должны подражать святым, чтить их и уважать; и, почитая их, мы призываем их, ибо через почитание мы получаем возможность изложить им наши нужды, дабы они исходатайствовали у Бога ту помощь и милость, которые нам необходимы.

Я говорю, что мы должны также призывать Пресвятую Деву более сугубо, чем прочих святых: поскольку Она — Мать Бога, не было ли бы нечестием утверждать, что Она не заслуживает того, чтобы Ее призывали? Кто лучше Матери может исходатайствовать милость у Сына? Кто лучше Девы может примирить нас с Богу? Она спешит к Святому Алтарю Примирения и приходит туда не только как просительница, но как императрица, согласно самим словам святого Петра Дамиани (Слов. xlviv. Рожд. Девы): «Accedis ante illud aureum humanæ reconciliationis Altare, non solum rogans, sed imperans, Domina, non Ancilla», то есть: «Ты предстаешь перед тем Золотым Алтарем примирения человечества, не просто прося как служанка, но повелевая как Государыня». Что может извинить нас от почитания и уважения Существа, через Которое мы получаем избавление, сохранение и саму жизнь? Как говорит святой Августин (De Sancta Virginitate, гл. VI): «Per Evam Mors, per Mariam Salus», то есть: «Через Еву пришла смерть, через Марию — спасение».



У меня нет причин сомневаться в том, что святые слышат нас, ибо я верю свидетельствам святых отцов: святой Григорий Назианзин придерживался этого мнения, когда говорил в своем двадцатом послании: «Illud persuasum Sanctorum animum res nostras sentire», то есть: «Я убежден, что святые чувствуют наши дела»; а святой Григорий Нисский в девятнадцатой молитве, обращенной к святому Феодору, говорит: «Quanquam tu vitam hanc transcendisti, humanas tamen molestias et necessitates non ignoras; impetra nobis pacem», то есть: «Хотя ты и перешагнул за пределы этой жизни, ты все же не чужд человеческим скорбям и нуждам; исходатайствуй нам мир». Есть и другие святые мужи, которые верили и заявляли, что ангелы встречают молящихся, чтобы принять их и проводить к престолу славы: «Et suspicientes eos usque ad Thronum Gloriæ sancti Dei perducunt». Поскольку святые слышат наши молитвы, я делаю вывод, что мы обязаны молиться им; и поистине, если бы святые не слышали нас, призывать их было бы столь же бесполезно, сколь бесполезно было бы им слышать нас, если бы мы их не призывали.

Поэтому я почитаю и призываю блаженных, наслаждающихся небесной славой, и буду призывать их до самого последнего дыхания моей жизни, в каковой момент мне пуще всего понадобится их помощь; я буду призывать их до тех пор, пока живу. Священное Писание учит меня, что Сам Бог воздавал хвалу некоторым из святых. Наконец, на их защите я созидаю свои надежды; если истинно то, что святые на небесах радуются об обращении и покаянии хотя бы одного грешника, как могу я сомневаться в том, что святые, когда их призывают кающиеся, утешат их и исходатайствуют им прощение их грехов и ту благость, в которой они нуждаются?

 

XXXVIII. Поскольку мы должны призывать святых и поскольку они слышат наши молитвы, я считаю, что обязан почитать их изображения, их гробницы, а также их священные реликвии; и если я испытываю уважение к произведению живописи, представляющему подобие моего короля или какого-либо суверена, то сколь больше у меня оснований почитать все то, что представляет мне святых, которые стоят намного выше князей этого мира, ибо они — друзья Бога и наши ходатаи перед Ним?

Использование изображений допускалось во все времена: Сам Бог повелевал создавать фигуры и изображения; например, херувимы умилостивления и медный змей были созданы по Его повелению. И когда еретики говорят, что Бог запрещает изображения, они неправы: Бог действительно запрещает нам создавать изображения для поклонения им, но в этом я не повинен; ибо то уважение, которое я воздаю изображениям, направлено не на то, чем они являются сами по себе, а на то, что они мне представляют. Не изображениям адресую я свою молитву, и всякий раз, когда я падаю на колени перед изображением, я делаю это потому, что желаю почтить святого, которого оно мне представляет, и помолиться ему.

Изображения напоминают мне об истории Ветхого и Нового Заветов; они напоминают мне обо всех милостях, которые Бог даровал мне, что побуждает меня еще горячее любить Его и служить Ему. Наконец, изображения святых рождают в нас стремление подражать святости их жизни и деяний.

 



XXXIX. Что касается заслуг: несомненно, что Царство Небесное нельзя завоевать иначе как добрыми делами; Небеса обетованы нам лишь как награда. Чтобы убедиться в этой истине, мне достаточно взглянуть на слова, обращенные Иисусом Христом к праведникам в Евангелии от Матфея, гл. xxv, ст. 34, 35: «Приидите, благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира: ибо алкал Я, и вы дали Мне есть; жаждал, и вы напоили Меня; был странником, и вы приняли Меня». Наш Господь зовет праведников в Свой святой рай за то, что они накормили Его, когда Он алкал, и напоили, когда Он жаждал. Из этих слов я делаю вывод, что Царство Небесное — это не просто дар, его нужно заслужить добрыми делами. Разве не говорит Иисус Христос в другом месте (Марк, гл. ix, ст. 42), что если кто напоит хотя бы чашей воды во имя Его, тот не потеряет награды своей, но обречет поток наслаждений? Ничто не может быть яснее, ничто не может быть очевиднее для доказательства нашей способности стяжать заслуги перед Богом, чем то, что говорит святой Павел в своем Первом послании к Коринфянам, гл. iii, ст. 8: «Каждый получит свою награду по своему труду». Вот почему я считаю, что тот, кто сделал больше всех, получит наибольшую награду. Именно поэтому Иисус Христос говорит: «В доме Отца Моего обителей много» (Иоанн, гл. xiv, ст. 2). Поэтому я верю, что не должен оставаться праздным или ленивым и что, напротив, должен неустанно стремиться стяжать Царство Небесное своими добрыми делами. Иисус Христос говорит у святого Матфея, гл. xi, ст. 12: «Царство Небесное силою берется, и употребляющие усилие восхищают его». Он говорит также в другом месте: «Если хочешь войти в жизнь, соблюди заповеди Мои». И вот для того, чтобы дать нам возможность творить эти добрые дела, я считаю необходимым для нас содействие Божественной благодати; а сия благодать Божия обретается горячностью наших молитв и стойкостью нашей веры.

 

XL. Перехожу к авторитету видимого главы Церкви. Под этим главой я подразумеваю, как уже говорил, папу, который является законным преемником святого Петра; и в качестве такового я верю, что он непогрешим не только в управлении Церковью, но и во всех вопросах веры. Я полагаюсь исключительно на то, что сказал Иисус Христос по этому поводу, когда вручал ключи святому Петру: «Ты — Петр, и на сем камне я созижду Церковь Мою» (Матф. xvi, ст. 18). Этим актом Иисус Христос утвердил святого Петра главой и князем Церкви. Следующие слова Иисус Христа служат полным подтверждением этой истины (Матф. xvi, ст. 18): «И врата ада не одолеют ее», то есть Церковь, и, следовательно, ее главу. Следовательно, верно то, что Бог даровал абсолютную власть святому Петру и его преемникам, каковая власть имеет сходство с той, что была дарована при Ветхом Законе Аарону и его семейству.

Учитывая это высочайшее достоинство, я считаю, что не могу выказать папе достаточного уважения и покорности; и полагаю, что то, о чем я заявляю, доказывается, во-первых, тем, что чтить наместника Иисус Христа — значит проявлять преданность Ему Самому; во-вторых, почитать святого Петра — значит почитать его преемника; и наконец, я верю, что сам становлюсь более достойным быть членом Церкви, когда почитаю того, кто является ее главой.

Поэтому я целую его стопы, как целовал бы стопы самого Иисуса Христа; я падаю ниц перед ним, как падал бы перед святым Петром, и глубоко убежден, что этот знак поклонения, столь далекий от того, чтобы заслуживать обвинения в идолопоклонстве, как думают еретики, может, напротив, считаться лишь угодным Богу и ведущим к Его прославлению. Нам повествуется в Ветхом Завете, что Иаков склонился до земли перед Исавом семь раз (Быт. xxxiii, ст. 3, 7). Его дети вместе с Лией и Рахилью также поклонились ему; Иосифу поклонились его братья; Авигея поклонилась Давиду, а Вирсавия — Соломону. Ни одно из этих поклонений не воздавалось Богу, они воздавались людям; почему же мы должны отказываться поклоняться главе христианства? Если святой Петр отказался принять поклонение от Корнилия, то лишь потому, что прекрасно понимал, что Корнилий, будучи язычником, воздаст ему почтение и поклонение, мало чем уступающие тем, что подобали Богу; но это не доказывает, что святой Петр не принимал почестей, приличествующих ему как главе Церкви. Наконец, когда я повергаюсь к стопам папы, я получаю долю в его благословении, я смиренно прошу о нем и поклоняюсь в нем силе, которой он наделен для моего благословения. Я также убежден, что никто, кроме папы, не имеет права созывать концил; и я считаю, что любое собрание, проводимое под названием собора без участия папы, не может считаться вселенским собором. Тело не способно действовать без своей головы, ибо именно главой всегда управляется тело; следовательно, Церковь не может собираться, действовать или выносить решения без папы, который является ее главой и который, следовательно, обладает исключительным правом на принятие решений, ибо он — тот камень, на котором Иисус Христос основал Свою Церковь, и без него не было бы Церкви. Поэтому я со смирением принимаю все решения собора, на котором папа председательствует лично или через своих легатов, и смотрю на все собрания священников, созванные или проводимые по повелению любой иной власти, кроме папы, как на простые собрания духовенства.

 

Итак, милорд, я представил вам искреннее исповедание моей веры, запечатленное в моем сердце; я считаю его святым и каноническим и надеюсь, что, когда ваша милость увидите его в письменном виде, вы удостоите его того же одобрения, каким соизволили почтить его, когда я имел честь излагать его вам устно. Если же, вопреки моему намерению, я уклонился от стези истины, я прошу вас, милорд, протянуть мне руку, изволить стать моим проводником и привести меня к тому благочестию, которое вы исповедуете и которым назидаются все люди; сделайте меня достойным сана священства, к которому я стремлюсь. Но я слишком злоупотребляю вниманием Вашего Высокопреосвященства, и настало время положить конец письму, длину которого ничто не может извинить, кроме святости предмета, о коем оно повествует. Я сочту себя чрезвычайно счастливым, если выразился достаточно ясно и если чувства, которые я представляю на суд Вашей милости, смогут сделать меня достойным чести вашего уважения. Я есмь с бесконечным почтением,


My Lord,

Your Lordship’s

Most Humble, and

Most Obedient Servant,

Charles-Lewis, Baron de Pollnitz.



End of VOL. IV.
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3. Ежемесячный путеводитель сельского джентльмена и фермера: содержащий необходимые наставления по ведению и улучшению фермы на каждый месяц года. В коем указываются сроки и времена, надлежащие для пахоты и сева всякого рода зерновых хлебов; посадка и уход за хмелем, солодковым корнем, мареной, шафраном и прочими культурами, остающимися на земле более одного года. Время посадки и рубки подлеска, или лесной поросли, и валки строевого леса; разведение и кормление домашней птицы, кроликов, рыбы, свиней и всякого роду скота, с несколькими подробностями, касающимися разведения пчел, никогда ранее не предаравшимися огласке. Р. Брэдли, профессора ботаники Кембриджского университета и члена Королевского общества. Шестое издание с дополнениями; в частности, с несколькими правилами разведения фазанов от одного джентльмена и алфавитным указателем.

4. Ежемесячный путеводитель сельской хозяйки и дамы в управлении домом и в утехах и выгодах фермы. Содержащий наставления по управлению пивоварней, солодовыми напитками в погребе, приготовлению вин всех видов. Указания по молочному хозяйству в деле улучшения масла и сыра на самых худших почвах; откармливанию и приготовлению зельца; содержанию рыбы, птицы, зелени, кореньев и всех прочих полезных отраслей, принадлежащих загородной усадьбе, наиизящнейшим для стола образом. Практические наблюдения касательно дистилляции; с наилучшим методом приготовления кетчупа и многих других непортящихся соусов. Всё распределенное по надлежащим месяцам от начала до конца года; с особыми примечаниями, относящимися к сушке или вялению шафрана. Р. Брэдли, члена Королевского общества. Шестое издание. Цена 2 шиллинга 6 пенсов.

5. Путеводитель сельской хозяйки и дамы, часть II. Включающая великое множество рецептов приготовления всякого рода мяса, рыбы, птицы, фруктов и зелени, кои являются продукцией фермы или происходят из чужеземных краев: содержащаяся в письмах и взятая из трудов искуснейших знатоков в большинстве частей Европы. Р. Брэдли, члена Королевского общества. К коей добавлено от торговца птицей с рынка Сент-Джеймс описание способа разделки всякого рода домашней птицы, украшенное гравюрами, показывающими, как каждая птица, дикая или домашняя, должна быть подготовлена к вертелу, равно как и любая дичь. Цена 2 шиллинга 6 пенсов.

6. Дисертация о омеле: предивном специфическом средстве для излечения судорожных болезней. Рассчитанная на пользу как бедных, так и богатых и сердечно рекомендованная для общего блага человечества. Шестое исправленное издание. К коей добавлена вторая часть, содержащая дальнейшие примечания и наблюдения. Сэра Джона Колбетча, бывшего члена Коллегии врачей. Цена 1 шиллинг.

7. Богатства хмелевого сада, объясненные на основе различных улучшений, проистекающих от этого полезного растения как для частных его культиваторов, так и для публики; с наблюдениями и замечаниями знаменитейших хмелеводов Британии: в коем изложены такие правила ухода за хмелем, кои могут улучшить самую бесплодную почву от одного шиллинга до тридцати или сорока фунтов стерлингов за акр в год. В коем подробно описаны вся культура, от первого вспахивания земли, посадки и т. д. до сушки или вяления хмеля. Сделано понятным для всякого ума. Второе издание. Р. Брэдли, профессора ботаники Кембриджского университета и члена Королевского общества.
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[15] См. т. II, стр. 143.



[16] См. т. II, стр. 141.



[17] См. т. I, стр. 425; т. II, стр. 130.



[18] Этот принц скончался в июне 1737 года, и ему наследует герцог Лотарингский.



[19] Она ныне является регентом при герцоге Лотарингском, который находится во главе имперской армии в войне против турок.



[20] См. т. II, стр. 1 и след.



[21] См. т. I, стр. 423.
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[24] См. т. I, стр. 422.



[25] См. т. I, стр. 152, 167.



[26] См. т. II, стр. 171.



[27] Герцог де ла Форс.



[28] Еккл. ii. 23.



[29] См. т. II, стр. 450 и след.



[30] Наш автор пробыл в Англии в этот раз слишком недолго и был слишком ограничен в своем общении во время пребывания здесь, иначе он наверняка не осмелился бы обвинить нашу страну в целом на основе праздных домыслов невежественной черни.



[31] С тех пор как автор писал это, данная антипатия, судя по всему, значительно уменьшилась.



[32] Когда наш автор находился здесь, короткие плащи едва ли были в моде.



[33] См. т. I, стр. 196.



[34] См. т. I, стр. 185.



[35] См. т. I, стр. 82.



[36] См. т. I, стр. 210.
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ИСПРАВЛЕНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА

Примечание переводчика: Пустые страницы были удалены. На оставшихся страницах некоторые ненужные номера страниц могли быть удалены, если они попадали в середину списков. Некоторые иллюстрации могли быть перемещены. Сноски были перенесены на предшествующие страницы. Когда удавалось определить предпочтения автора, мы приводили к единообразию на основе пар слов написание через дефис или раздельно таких пар при их повторении в том же грамматическом контексте. Непреднамеренные упущения издателем важной пунктуации были исправлены. Добавлено оглавление. Дублирующиеся начальные материалы были удалены.

Следующий список указывает все дополнительные изменения. Номер страницы соответствует таковому в оригинальном издании и применим в данном электронном тексте, за исключением сносок и иллюстраций, поскольку они могли быть перемещены.

Страница Изменение 3 Министр Спойнии [Испании], 7 Киуг [Король] и Королева, 11 {сноска} См. т. I [стр.] 268, 30 Дворец Тюилери [Тюильри], 113 Его Католическое Величество сим повелел, 114 Пораженный громом, когда он читал [read] это письмо, 128 имеется ее портрет в медальоне [Медальоне], 132 Галереи и амфитеатр, кои согласно [according], 134 мраморная балюстрада [Балюстрада], украшенная статуями, 224 Я видел двор более одного раза в Аранхуэсе [Арангуэсе], 272 барон де Дюрремберг [Дурембург], 284 но обжигающе горячая, что тем более удивительно [surprizing], 288 Святой Вацлав [Wenceslaus], король Богемии, 346 пришествие [Coming] нашего Господа,
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